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коей Римскій воинъ счелъ число кампей составлявшихъ высоту 
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М ы  отплыли изъ Мессины въ п я ть  часовъ 
по полудни* при хорошемъ вѣтрѣ. Нашъ п у т ь  ле
жалъ прямо черезъ грозную пучину, Харибду. Чи
т а т е л ь  въ правѣ спросить у  меня тож е, ч то  Се
нека спрашивалъ у друга своего, Луцилія, путеш е
ствую щ аго по Сициліи: „с о о т в ѣ т с т в у е т ъ  ли 
Харибда баснословнымъ преданіямъ о ней?— и ч то  
въ нихъ истиннаго? “  Постараюсь отвѣ чать на 
это .

Ч а с т ь  Ц . 1
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Сей знаменитый водоворотъ, безъ баснослов
ныхъ вымысловъ, до сей поры довольно опасенъ 
мореплавателямъ; но въ отдаленные вѣка, былъ 
онъ несравненно страшнѣе, потому ч т о  проливъ 
былъ гораздо уже; Плиній Н атуралистъ (і) опре
дѣляетъ ширину его, въ самомъ узкомъ мѣстѣ, 
только въ і 5оо шаговъ; Діодоръ — около із5 ша
говъ болѣе; (2) и многіе другіе древніе писатели 
вообще мало разн ствую тъ  межъ собою въ назна
ченіи сего размѣра. (5) П оэты  еще болѣе умень
шили сіе разстояніе: Гомеръ говоритъ, ч то  о т ъ  
Сциллы до Харибды мож етъ перелетѣть стрѣла; 
а Силлій-Италійскій, ч то  лай собакъ и даже пѣ
ніе птицъ слышны съ противныхъ береговъ 
Италіи и Сициліи. (4) Теперь же, самое малое раз
стояніе пролива заключаетъ въ себѣ съ лишкомъ 
іпри версты . Весьма естественно, ч то  порывъ 
моря былъ тогда сильнѣе; водоворотъ, составлен
ный изъ двухъ противныхъ теченій Іонійскаго 
и Тирренскаго морей, гораздо дѣйствительнѣе; а 
мореплаваніе находилось еще въ своемъ младенче
ствѣ : все эт о  объясняетъ грозную славу Фарос- 
скаго пролива. Я  теперь буду.говорить объ одной 
Харибдѣ, и прежде всего выпишу знаменитое Г о 
мерово описаніе, на которомъ основаны всѣ вы
мыслы о ней. „Т ы  узришь, Одиссей (воспѣваетъ

(і) ѣіЬ. III, с. 8.
(а) ѢіЬ. VI.
(%) См. СІиѵ. 8іс. апі. р. ба. —  4* 
(4) ІЛЬ. XIV.
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великій поэтъ) — другую скалу, (і) гораздо нижай«- 
жую и столь близкую о т ъ  первой, ч т о  пущенная 
тобою стрѣла легко можетъ перелетѣть туда. 
На сей скалѣ произрастаетъ высокое и широко
лиственное Фиговое дерево; подъ тѣнію  его, боги
ня Харибда поглощаетъ черныя волны. Три раза 
въ день она изрыгаетъ ихъ, и три  раза опять въ 
себя принимаетъ. Страшись приблизиться къ 
ней, когда она поглощаетъ волны. Тогда, ни самъ 
Посейдонъ не въ силахъ избавить тебя ршъ по
гибели.44 (2) В ъ  другомъ мѣстѣ:

„Тамъ божественная Харибда страшно поглоща
е т ъ  соленыя волны. Когда же она ихъ изрыгаетъ, 
т о , подобно раскаленному котлу съ кипящею во
дою, к р ут и тся  — и къ верьху бьетъ пѣной, — и 
вся въ разъяреиіи, обѣ скалы окропляетъ. Когда 
же она поглощаетъ соленыя волны морскія, т о  
вся возмущенная внутренность ея разверзта; 
ужасный шумъ потрясаетъ скалы, и дно ея, по
крытое черною тиною, видно.“  (5)

Приближаясь къ маяку Св. Сальвадора, возлѣ 
коего она находится, я искалъ внимательнымъ 
взоромъ по взволнованному морю слѣдовъ сего 
знаменитаго Феномена, и вскорѣ замѣтилъ безъ 
труда, ч т о  межъ тѣмъ, какъ вездѣ правильныя 
небольшія волны слѣдовали дуновенію вѣтра, —

(1) Передъ симъ описана скала Сциллы.
(2) < % 55. ІІЪ. XI.
(3) Ісі
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одно токмо небольшое пространство, въ видѣ 
круга, имѣющаго десять или двѣнадцать саженей 
въ окружности, отличалось особенными волнами, 
кои на семъ мѣстѣ плескались къ верху острыми 
конусами, съ чрезвычайной бы стротой, и какъ 
будто бы кипѣли о т ъ  подводнаго огня, или 
какъ бы неявная настоящаго своего направле
нія, бросались т у д а  и сюда. Мы смотрѣли на э т о  
зрѣлище, придерживаясь къ песчаной косѣ Св. 
Сальвадора; но усиливающееся волненіе принуди
ло насъ взя ть  въ глубь, — и для избѣжанія водо
ворота, который могъ бы сдѣлаться для насъ па
губнымъ, мы быстро направились, пользуясь вѣ
тромъ, къ берегамъ Калабріи.

Харибда называется Мессинцами Тарофало 
(Саго/иіо). Въ хорошую погоду, при попутномъ 
вѣтрѣ, водоворотъ сей совсѣмъ не опасенъ, осо
бенно для здѣшнихъ кормчихъ, знающихъ направ
леніе разныхъ теченій сего пролива; но теченія 
сіи столь перемѣнчивы, ч то  ихъ весьма трудно 
опредѣлить: — они обыкновенно мѣняются чрезъ 
каждые ш есть часовъ. Корабли, даже и при бур
номъ вѣтрѣ, если только онъ не противенъ т е 
ченію, проходятъ безъ опасности чрезъ Харибду; 
въ противномъ случаѣ, погибель ихъ неминуема. 
Но безвѣтріе почти такж е опасно для кораблей 
въ семъ мѣстѣ, какъ и буря; не въ состояніи бу
дучи тогда дѣйствовать ни рулемъ, ни парусами, 
они увлекаются порывомъ теченія и разбиваются 
или о песчаную косу Харибды или о скалы Сцил- 
лы. Малыя же суда, когда они попадаютъ на Х а
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рибду во время бури, водоворотъ приводитъ 
въ круженіе и опрокидываетъ, но не вовлекаетъ 
въ себя. — какъ шо многіе думаютъ. Мысль, ч то  
Харибда вовлекаетъ корабли на дно моря, устр а
шала мореходцевъ даже во время Римлянъ. В о т ъ  ч т о  
говоритъ о ней Сенека: „ т ы  узришь баснослов
н у ю  Харибду; она спокойна, пока не подымается 
„южный вѣтеръ, но коль скоро начнетъ онъ д у т ь  
„съ  силою, шо обширный и глубокій зѣвъ ея погло- 
„іцаетъ корабли.и (і) Ужасная глубина моря около 
Харибды еще доселѣ не опредѣлена, самыя тя ж е
лыя гири увлекаются стремленіемъ теченія, не до
стигая дна; нѣкоторыя измѣренія близъ береговъ, 
показали о т ъ  6-ти  до 7-ми со тъ  ф утовъ глубины.

Достигнувъ надлежащей вы соты  посреди 
пролива, мы переставили паруса, и полетѣли въ 
Іонійское море; но вѣтеръ не замедлилъ намъ 
сдѣлаться противнымъ, когда мы едва еще про
шли мысъ А ли . На востокѣ синѣлъ Калабрійской 
мысъ ЗефировЪ, нынѣ Спартпивенто (Зрагілѵепіб), 

ш. е. раздѣляющій вѣтры. Мысъ сей е с т ь  самая 
южная точка Италіи, откуда откры ваю тся пу
ши въ Адріатическое море и въ Мессинскій про
ливъ. Съ захожденіемъ солнца, вѣтеръ насъ совер
шенно оставилъ; толпы дельфиновъ окружили 
наше судно; они прыгали изъ волнъ одинъ за дру
гимъ; имъ подражали и другаго рода рыбы. Мы по
ч ти  не двигались съ м ѣста посреди сего много-

(і) УісІеЬіз зігаіат Шаш ГаЬиІозаш СЬагуМіт, диат сіій аЪ Аияіго 
ѵасаЦ аЪ 5І с̂ иісі іпсіс ѵсЬетспІіиз зрігаѵіі, та^по Ьіаіи ргоГцшіо* 
дие паѵідіа 50гЪспІст. ( Сопзоіаі. а<1 Магс. с. XVІТ.^



рыбнаго, веселящагося общества, которое утѣ ш а
ло насъ въ потерѣ вѣтровъ. Э т о  зрѣлище похо
дило на ч т о -т о  фантастическое. Межъ тѣмъ, ды
мящаяся вершина Э тн ы  начинала освобо?кдапіься 
изъ за облаковъ, возносясь надъ громадами берего
выхъ скалъ. Ночью мы приблизились къ берегу, и 
принуждены были, какъ и прежде, требовать помо
щи воловъ, и они привлекли насъ на разсвѣтѣ къ 
ужаснымъ скаламъ мыса С-тоАлессо (древній Арги- 
піу'ліЪУу мы остановились подъ его нависшими свода
ми въ ожиданіи вѣтра. Э т о т ъ  мысъ е ст ь  страшили
ще Сицилійскаго берега; трудно вообразить скалы 
уродливѣе тѣ хъ , которыя его составляю тъ: — 
глубокія пещеры, изрытыя въ нѣсколько столѣ
т ій , волнами, зіяю тъ  у  ихъ подошвы; гулъ, раз
дающійся въ нпхъ, страшенъ, и напоминаетъ 
Сциллу. Тамъ часто скрываются чудовища, не 
баснословныя, но весьма существенныя, а именно: 
т а к ъ  называемыхъ резсі-сапі, (''буквально: рыбы- 
собаки} пожирающія иногда людей; я купался на 
сеі№ берегу; но матрозы запрещали мнѣ далеко 
отплы вать и приближаться къ симъ пещерамъ, 
несмотря на т о , ч то  онѣ каж утся жилищами На
ядъ. Волны, ударяя безпрестанно въ скалы, обра
зовали въ нихъ родъ скамей, какъ бы нарочно 
сдѣланныхъ рукою искуства.

Іпіиз афіас с1и1сс5, ѵіѵс^ис зссііііа захо,

КушрЬагиш гіошиз . . . (і)

М ѣ сто сіе похоже на Протпеево жилище, (въ 
четвертой пѣснѣ Виргиліевыхъ Георгинъ.) Огпды- 
(і) Ѵіг$. Асп. Ь. I, у. 167 — 8.
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хающіе на песчаномъ берегу волы, казались мнѣ 
стадами многообразнаго бога; сюда, часто привле
ченные палящимъ зноемъ солнца, выходятъ изъ 
пучинъ морскіе чудовищные жители:

віегшіпі зе зотпо йіѵегзае іп Ііѣоге рЬосае ( і)  
и дѣлаются иногда добычею промышленныхъ ры
барей.

Съ поднявшимся поутру вѣтромъ, мы о ста 
вили мысъ Алессо; обходя оный, я замѣтилъ въ 
немъ новыя красоты: скалы его образуютъ сквоз
ные своды, подъ которыми м огутъ укрываться 
рыбачьи лодки; южная сторона представляешь 
во всю вы соту совершенно отвѣсную  каменную 
стѣ н у. Ветхій  замокъ вѣнчаетъ дикую вершину 
сего мыса.

Вскорѣ, болѣе живописный и болѣе величе
ственный мысъ Таорлсино, съ цѣлымъ городомъ 
и нѣсколькими замками, стоящими на ребрахъ и 
шпицахъ его скалъ, — обворожилъ мои взоры. 
Давно уже курящаяся вершина колоссальной Э т 
ны господствовала надъ нами и надъ всѣмъ гори
зонтомъ;— но, прошедъ мысъ Таормішо, сей огне
дышащій исполинъ предсталъ во всемъ величіи — 
и нося на мощныхъ раменахъ своихъ множество 
городовъ и селеній, сады и лѣса, словомъ сказать, 
цѣлую область, цвѣтущ ую  подъ страшнымъ по-

(і) Ісі. Ссогд. IV .
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кровомъ его, — упирался огромнымъ основаніемъ 
въ ревущее море. Полоса дыма протягивалась опіъ 
вершины грознаго волкана чрезъ все небо. Всѣ  
прочіе очаровательные предметы исчезли предъ 
моими глазами, при видѣ сего страшилища южной 
Европы; увидѣвъ Э тн у, я долго ничего не видѣлъ, 
кромѣ ее; все, читанное мною о семъ дивномъ Фе

номенѣ, возобновилось въ моемъ воображеніи, — и 
я не замѣтилъ, какъ мы пристали къ чернымъ 
утесамъ Лги-Реаля. Угольный цвѣтъ ихъ неволь
но обращаетъ на нихъ вниманіе, — и вы скоро у- 
знаёте, ч то  всѣ сіи черныя громады с у т ь  охла
дѣвшіе потоки лавы, нависшіе многими слоями надъ 
безднами моря. П утеш ественникъ, съ первымъ 
шагомъ на берегу Этны , еще весьма далеко о т ъ  
страшнаго ея святилища, — пораженъ уже вели
чественнымъ ужасомъ; онъ узнаётъ берега Гиган
т о в ъ  и Циклоповъ, грозу мореходцевъ древняго 
міра и предметъ высокихъ пѣсней поэтовъ!

Берегъ сей мож етъ погрузить въ задумчи
в о сть  Н атуралиста и Философа. Лава, изъ кото
рой онъ составленъ, имѣетъ, какъ я сказалъ, мно
ж ество слоевъ, различной древности и разныхъ 
оттѣнокъ; там ъ можно начесть до двадцати сло
евъ такой лавы, которая уже оземленѣла. Геологи 
соглашаются, ч то  лава превращается въ землю 
не прежде, какъ чрезъ двѣ ты сячи лѣтъ, — и 
многіе Н атуралисты  доказываютъ симъ настоя
щую древность нашей планеты. По ихъ предпо
ложеніямъ, двадцать слоевъ оземленѣвшей лавы
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въ берегахъ Ачи, показываютъ 4о,ооо лѣ тъ  суще
ствованія земнаго шара; но ихъ предположенія 
въ семъ случаѣ ошибочны, ибо Э тн а изрыгаетъ 
не одну лаву, но иногда потоки грязи или глини
стой  золы, которыя дѣлаются способными для 
растеній. Но древность Э тн ы  и вмѣстѣ съ симъ 
земнаго ІНара, м огутъ справедливѣе доказать ра
ковинные слои, — слѣды потопа, находящіеся на 
большой вы сотѣ и лежащіе на слояхъ лавы*

Карантинные чиновники Лги-Реаля, застави
ли насъ долго дѣлать наблюденія надъ береговою 
лавою сего города. Н ѣ тъ  ничего несноснѣе обря
довъ, коимъ подверженъ всякій разъ п у те ш е ст 
венникъ, приставая къ берегамъ Сициліи; х о т я  бы 
онъ приплылъ на рыбачьей лодкѣ, съ разстоянія 
двухъ или трехъ миль, но всегда долженъ бы ть  
освидѣтельствованъ карантиномъ, и вездѣ пла
т и т ъ  за э т о  пошлины. Правительство употреб
ляетъ сіи обряды болѣе для удостовѣренія своего 
въ лицахъ, пристающихъ къ берегамъ. Получа 
разрѣшеніе, мы употребили болѣе получаса для до
стиженія береговой вершины по ступенямъ, изсѣ
ченнымъ въ лавѣ, живописными переломными ли
ніями; навьюченные ослы безпрестанно загражда
ли намъ п у ть ; наконецъ мы вступили, пробираясь 
сквозь толпу, въ необыкновенно-шумный городъ, 
торж ествую щ ій тогда одинъ изъ своихъ годо
выхъ праздниковъ,— въ честь Вечерѣ, х о т я  ни въ 
какомъ Христіанскомъ календарѣ не сущ е ств у е т ъ  
сего имени. Каждая Сицилійская деревня обре
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чена какому нибудь святому, или даже фанта
стическому сущ еству. Э т о т ъ  народъ до сей по
ры не можетъ р азстаться  съ Миѳологіею Грековъ, 
которая очень сродна ихъ распаленному воображе
нію. Мы захватили только конецъ праздника В е
неры, т о  е ст ь  о ста т к и  иллюминаціи и фейер
верка; но мы застали еще ярмонку: всѣ улицы 
уставлены были палатками съ товаромъ и усѣя
ны шумящими покупщиками и веселящимся на
родомъ.

Городъ Ачи хорошо выстроенъ; онъ заклю
чаетъ і 5 ты сячь жителей и производитъ изряд
ный тор гъ  шелковыми тканями, а болѣе всего по
лотномъ. Землетрясеніе 1818 года было для него 
пагубно; но слѣды онаго почти совсѣмъ изглади
лись. Здѣсь, во времена Римлянъ, былъ городъ 
Асіз А^иііга^ так ъ  названный по имени Римскаго 

военачальника.

Мы едва могли найти здѣсь одну неопрят
ную комнату, для ночлега; всѣ домы были напол
нены пріѣзжими. Безпокойное помѣщеніе за ст а 
вило насъ ускорить нашъ отъѣздъ. Пріискавъ 
шлюпку, которая должна была на ут р о  о тп л ы ть  
въ Сиракузы, и уговорясь съ матрозами, мы о ста 
лись ночевать. Нѣкоторые постояльцы позаба
вили насъ разсказами о празднествахъ Ачи-Реаля. 
Набожность Сицилійцевъ, какъ я сказалъ ужё, 
исполнена суевѣрія; мы видѣли образчики этого на 
празднествѣ Св. Розаліи, въ Палермѣ; но здѣсь,
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оно превосходишь всякую мѣру. Только недавно 
отмѣнили обрядъ представлять въ лицахъ распя
т іе  Іисуса, коего божественное лице занимаемо 
было первымъ, взятымъ изъ толпы, человѣкомъ. 
Въ Мессинѣ до сей поры еще, на праздникѣ У с 
пенія (Іа Ѵага), (і) саж аю тъ на вершину огром
наго подвижнаго зданія, матроза, облеченнаго въ 
одежду старца; онъ изображаетъ самаго Бога Са> 
ваоѳаэ и принимаетъ изъ рукъ Ангеловъ, въ видѣ 
младенца, душу Пресвятой Богородицы, простер
то й  на одрѣ, — и все эт о  представлено живыми 
лицами; дѣти-Ангелы, привязанные на страшной 
вы сотѣ къ вертящимся колесамъ, наполняютъ 
иногда воздухъ воплями и пугаю тъ зрителя.

На другой день, поутру, мы оставили Ачи, и 
направились, на ослахъ, къ деревнѣ ТрицЪ, гдѣ насъ 
ожидала нанятая нами шлюпка. При выѣздѣ изъ 
города, громада Э тн ы  поражаетъ удивленіемъ взо
ры; неподалеку о т ъ  города, мы переѣхали черезъ 
быстрый ручей, бѣгущій по кускамъ лавы: — э т о  
баснословная рѣчка АцисЪ. Ііому не извѣстно пе
чальное происшествіе съ пастухомъ сего имени, 
любимымъ прелестною Галатеею, по коей т щ е т н о  
вздыхалъ дикой Полиѳемъ! (з) Сей грозный зави
стникъ нашелъ однажды обоихъ любовниковъ, о т 
дыхающихъ подъ пріютнымъ кровомъ нависшей 
скалы; пламень презрѣнной любви взволновалъ его

(і) Т. с. гробшіца. 
(г) 0 ѵі(1. Мсіат.
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кровь— и онъ однимъ ударомъ мощной длани низ- 
провергъ скалу на страстнаго Ациса. Она до сей 
поры еще лежитъ въ волнахъ, и пастухи пока
ж у т ъ  вамъ слѣды невинной крови, въ краснова
т ы х ъ  жилахъ камня, — и не ужели поэтъ отверг
н етъ  справедливость сего происшествія? Здѣсь 
нѣсколько окрестныхъ деревень носятъ одинакое 
прозваніе: Агщ  — какъ бы повторяя имя нѣжнаго 
пастуха . . . Если бъ не воспоминаніе объ Ацисѣ 
занимало меня тогда, т о  я бы нашелъ весьма без
покойнымъ нашъ п уть, при сильномъ зноѣ, по 
устарѣлой лавѣ и сѣрной пыли, о т ъ  которой 
большая часть здѣшнихъ стариковъ слѣпнетъ; но 
сти хи Гомера, Ѳеокрита, Овидія, Виргилія, кото
рые припоминалъ я на воспѣтыхъ ими мѣстахъ, 
дѣлали п у т ь  сей для меня пріятнымъ. Вскорѣ мы 
приблизились къ берегу, и спустились съ него у  
мыса Молинщ который долго считался за древній 
КсифопіумЪ, то ш ъ  самый, къ коему присталъ Це
зарь, во время междоусобной войны въ Италіи, 
и гдѣ онъ выстроилъ себѣ скромное жилище; но 
теперь доказано, ч т о  ІісиФоніумъ занималъ мѣ
с т о  нынѣшней А вгусты , (і) Сходя съ берега, насъ 
ошибъ тяжелый запахъ, называемый Ишалілица

ми общимъ именемъ: саШѵа агіа; оный происхо
ди тъ  о т ъ  сильнаго дѣйствія жара на стоячія во-* 
ды; мы перешли черезъ текущ ій ручей, едва вы
нося зловредныя его испаренія. Въ добавокъ къ 
гнилости сего мѣста, здѣшніе жители мою тъ въ 
то м ъ  ручьѣ ленъ, который такж е испаряясь, сгу-

(і) Сіиѵ. р. і 56.
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щ аетъ еще болѣе воздухъ. Мы увидѣли т у ш ъ  нѣ
сколько шалашей, гдѣ сидѣли за кувшинами вина 
и за фруктовымъ завтракомъ толпы почти на
гихъ жнецовъ, — блѣдныхъ, какъ заключенные 
преступники и столь же дикаго вида, какъ ново
откры ты е островитяне. Наконецъ мы достигли 
моря. На берегу нѣсколько бѣдныхъ хижинъ со
ставляю тъ  мѣстечко Трицуу населенное Мальтій
скими рыбаками; но вообразите нашу досаду, ко
гда мы ожидая найти готовую  сняться съ яко
ря шлюпку, увидѣли самую укромную рыбачью 
ладью, стоящ ую  еще на пескѣ! Гнѣвъ нашъ не 
много бы помогъ: — мы принуждены были рѣшить
ся ввѣрить себя утлом у челну, и понуждать лѣ
нивыхъ рыбаковъ къ скорѣйшему отправленію. 
Они дожидались нашего приѣзда для снаряженія 
лодки, и только при насъ начались всѣ хлопоты. 
Правда, ч то  въ полчаса было все готово: сдѣланъ 
тростниковый навѣсъ въ защ и ту о т ъ  солнца; 
навязанъ парусъ, прикрѣпленъ ш естъ  вмѣсто ма
ч ты , прилажены четыре весла; и вообразите себѣ, 
ч то  мы, по непростительной неосторожности, 
отплыли на столь дурно снаряженной ладьѣ, въ 
Сиракузы, отстоящ іе миль за 5о, моремъ, которое 
начинало буш евать! Нашъ п у т ь  лежалъ мимо ди
кихъ островковъ Циклоповъ, отстоящ ихъ непо
далеку о т ъ  берега. Островки сіи с у т ь  не ч т о  
иное, какъ нѣсколько живописныхъ подводныхъ 
скалъ, образованныхъ лавою и презирающихъ, нѣ
сколько уже с то л ѣ т ій , ярость волнъ. Должно 
предполагать, ч то  они были о тт о р гн у ты  о т ъ



берега ужаснымъ землетрясеніемъ; они привлека
ю т ъ  вниманіе Натуралистовъ, и я буду говорить 
о нихъ подробнѣе на возвратномъ п ути  моемъ изъ 
Сиракузъ. Волненіе воспрепятствовало намъ при
близиться къ нимъ; лодка могла бы разбиться 
объ остры я ихъ ребра, и притомъ мы начинали 
уже размышлять о необдуманной поѣздкѣ нашей. 
Пока берегъ былъ еще близокъ, мы молчали; но 
когда увидѣли, ч т о  дерзкіе рыбаки берутъ прямое 
направленіе чрезъ Катапской заливъ, и ч то  вѣ
теръ  усиливается, мы прервали молчаніе и поже
лали узнать ихъ намѣреніе? Они хладнокровно о т 
вѣчали: ч то  и дутъ прямо на мысъ Сапто-Крогс 
(8ап1о Сгосе^), едва синѣвшій въ сомнительной 
дали; т у т ъ  мы поняли всю смѣлость Сицилій
скихъ рыбаковъ, и видя, ч т о  лодка ежеминутно 
грозитъ опрокинуться или бы ть залитою волна
ми, немедленно велѣли перемѣнить направленіе и 
плы ть въ Катанію , коей башни были уже видны; 
рыбаки долго старались отклонить насъ, но—видя 
ч т о  мы твердо рѣшились, перевернули парусъ, и, 
менѣе нежели въ часъ, съ помощію бурнаго вѣтра 
мы вошли въ гавань Катаніи.
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Дорога отъ Клтднш до Сиракузъ.

Оіипдопо аі Гіи Іа сіоѵс ип 50220 с гіо 

ішраіисіа ссі ип сазісі п’е сіпіо, 

Ксііа 5(а^іоп, сЬс Г зоі раг сЬс зіпішсг^а 

ІЧсІІ атріо пісіо, оѵс Іа поііс аІЬсгда.

(Тсшо. О. I  V II. ъЪ.)

Катанія обязана чудеснымъ образованіемъ 
своей гавани — Этнѣ. Ужасное изверженіе ся, 
въ 1669 гоАУ> объяло сей прекрасный городъ рѣ
ками огненной лавы, которая, поглотивъ нѣсколь
ко городовъ и селеній и нагромоздивъ, съ обѣихъ 
сторонъ города, цѣлыя горы, погрузилась въ бун
тую щ ее море, отдвинувъ далѣе предѣлы его. 
Можно изъ этого представить, какъ поразите
ленъ входъ въ гавань Катаніи, составленную изъ 
громадъ черной лавы, — страшной и въ охладѣніи 
своемъ! Исполинъ Этна, уже во всемъ величіи, 
господствуетъ здѣсь надъ главою вашею: дымя
щаяся большими клубами вершина его, ежеми
нутно грозитъ бѣдою, и необычайная груда сія 
т я г о т и т ъ , каж ется, землю и море.

Скромный видъ нашей лодки заставилъ насъ 
болѣе получаса дожидаться освидѣтельствованія 
карантинныхъ чиновниковъ; медленность ихъ вы
водила насъ изъ терпѣнія; напослѣдокъ ихъ уч т и -
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восши и извиненія, по прочтеніи нашихъ паспор
товъ, доставили намъ тотъ -ч асъ  толпы провод
никовъ. Вышедъ на берегъ, мы съ удовольствіемъ 
увидѣли себя посреди города самой блестящей на
ружности; покойная гостинница и хорошій обѣдъ 
такж е способствовали къ доброму заключенію 
объ немъ; но я подожду говорить и объ Катаніи, 
до возвратнаго моего п ути ; мы спѣшили достиг
н уть  послѣдней цѣли нашего путеш ествія по Си
циліи:— громкое имя Сиракузъ звало меня, и намъ 
предстоялъ еще большой день пути.

И спытавъ всѣ роды ѣзды, мы хотѣли* позна
комиться съ путеш ествіемъ въ летигЪ; и подря
дили э т о т ъ  экипажъ за довольно сходную цѣну. 
Едва успѣли мы отобѣдать, какъ уже слитый 
звонъ множества бубновъ, возвѣстилъ намъ при
бытіе нашего конвоя; читатель помнитъ описаніе 
сихъ копныхЬ носилокЪ: — два сильные лошака 
впереди, и одинъ сзади, были впряжены въ оныя, 
а другіе два приготовлены были для нашихъ 
вьюковъ. Мы не могли глядѣть безъ смѣха на 
э т о т ъ  снарядъ; не видя подножекъ, мы не знали, 
какъ приступиться, чтобъ влѣзть въ кузовъ; но 
въ т у ж е  минуту, два наши проводника вынули 
небольшую дощечку, и взявъ ее, каждый съ одного 
конца, приглашали насъ взойти по сей ступени. 
Наконецъ, съ большимъ шумомъ и торж ествомъ, 
потянулись мы по улицамъ Катаніи: два кавале
риста, т .  е. одинъ изъ вожатыхъ и нашъ лакей, 
сидя на большихъ вьюкахъ, предводили ходъ; за
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ними неслись величественно мы двое* сидя другъ 

прошивъ друга й имѣя подлѣ себя другаго вожа

т а г о  скороходомъ* съ  длиннымъ Ш естомъ въ ру

кѣ для управленія лошаками* НаМъ казалось* ч т о  

взоры всей Ііатан іи  устремлены бьілгі на н а съ , 

то гд а, какъ мы Одни ШольКо уДиВлйлись странно

с т и  наіііе^О п у т е ш е ст в ія . Нельзя объяснить т о 
го необыкновеннаго движеніе КоШОрОе чувствуемо* 
въ ЛетпигЪ ; оно непріятно и походитъ на. неров
ное дерганье * которое весьма увеличивалось о т ъ  
чрезвычайно дурной дороги. Я  Оглядывался без

престанно на Синѣющій колоссъ Эпшы * упирав

шійся дымнымъ челомъ въ дальнѣйшія Облака й 

изпещренный > прй подошвѣ своей * всѣми Дарами 

Нойоны и Вакха. Мили съ четы ре ѣхаЛй мьі ро
скошными садами > изобилующими наиболѣе как
т у с о м ъ  й фиговыми, шелковичными и миндалевы
ми деревьями; но мало іЮ-малу пусшЫнй занимала 

м ѣ ст о  обработанной земли, —  и въ сумеріькй при

близились мы къ луговымъ берегамъ Древней рѣ

ки Силіетпъі (нынѣ Дж іарета). Іэаснословіе повѣ

с т в у е т ъ , ч т о  на берегахъ ея* Ніімфа Талія была 
любима Ю питеромъ. С траш ась мщенія Юноньі;, 

она просила его заключишь ее въ нѣдра земли; Зе- 

весъ ВняЛъ ея моленііо* но —. когда пришелъ ёй Срокъ 

родить* ШО іілоДъ ея (два близнеца къ одномъ т ѣ 

лѣ) вышли изъ земли * почему Онй й< были назва
нъ! ТІалиги , ч т о  значитъ р6эн>депнъ№ зелілею  (т)* 

Сицилійцы воздали имъ божескую Ч есть й вОзДвй*

(і) ЪІасгоЪ. 5а1игп. Ь. V , с. XIX*

Часть IIл 2



гли при источникѣ сей рѣки , на озерѣ — храмъ, 
который сдѣлался знаменитъ. Аристотель пи
ш етъ (і), ч то  воды сего озера имѣли свойство 
обличать неправду, и ч то  подозрѣваемые въ пре
ступленіи, должны были, написавъ на доскѣ оправ
даніе свое, бросить оную въ озеро — и т о г д а , 
истинное свидѣтельство оставалось на поверхно
с т и  воды, а ложное утопало. Фацелло свидѣтель
с т в у е т ъ , ч то  въ. его время были еще видны ма
лые о статк и  основанія храма Па лиги ; озеро э т о  
сущ ествуетъ , и т о т ъ  же историкъ говоритъ, 
ч то  оно имѣетъ, такъ  какъ и въ древности, тр и  
подводныя о т в е р с т ія , изъ которыхъ бьетъ къ 
верху на пірн ф ута кипячая вода; но ч то  запахъ 
ея зловреденъ ; ч то  скотъ, напившись о т ъ  оной 
до восхожденія солнца, — умираетъ , — и даже, 
иногда, пролетающія птицы падаютъ безъ жизни. 
Сіи обстоятельства слишкомъ любопытны, чтобъ  
умолчать объ нихъ ; но трудн о сть болотистаго  
п ути  и к ратко сть времени не позволили мнѣ по
вѣришь самому сего разсказа. Послѣ узналъ я одна
кожъ слѣдующія подробности о семъ озерѣ: оно 
находится возлѣ мѣстечка Мипео; воды его всегда 
находятся въ большомъ движеніи и одѣты  смоля
ною пленою; лѣтомъ озеро почти совсѣмъ вы
сы хаетъ , — и тогда вода о с т а е т с я  въ ш ести  
или семи колодезяхъ, имѣющихъ неизмѣримую глу
бину; они часто выбрасываютъ воду болѣе неже
ли на аршинъ въ вышину. Э т о т ъ  феноменъ е с т ь

(і) ІіЬ. сіе тігапсііз. —  Оіосі. 8іс. ѣ. XI. — Ѵіг§. Асп. Ь. VI. — Ь'аг.
І)сс. !• Ііѣ. III, с. а.
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почти т о ж е , ч то  и Макалубскіе сальсы близъ 
Агригента , и происходитъ о т ъ  вырывающагося 
подземнаго вѣтра. Испаренія сихъ водъ произво
дя тъ  въ человѣкѣ сильныя головныя боли, и гово
рятъ, ч то  животныя, засыпающія прошиву вѣтра  
на берегу озера, часто умираютъ. Изъ сего вид
но , ч то  Фацелло, часто легковѣрный, въ семь 
случаѣ справедливъ; не знаю только, правду ли 
говоритъ онъ о птицахъ.

Мы переѣхали Силсетпу на паромѣ. Сія рѣка 
изобилуетъ янтаремъ ; за нею начинаются боло
т и с т ы я  м ѣста и стоячія воды; вся эша страна 
каж ется совершенно оставленною, межъ тѣмъ, 
какъ прежде процвѣтали т у т ъ  — Моргеиціл, 
там ъ — Мегара или Гибла, окруженная горами 
сего послѣдняго имени, столь знаменитыми сво
ими ароматными растеніями и медомъ; далѣе — 
плодородная Леоптина, жилище дикихъ Лестри- 
гоновъ. Даже елѣды сихъ городовъ, за исключені
емъ послѣдняго (нынѣ Лентипи) — исчезли. Слѣ
дуя вдоль береговъ разъяреннаго моря, мы благо
дарили судьбу, вложившую намъ мысль о став и ть  
рухлую лодку: иначе — сія самая ночь могла бы ть  
для насъ послѣднею. Запустѣніе, шумъ волнъ и 
слабый свѣ тъ  луны, презирающей сквозь густы и  
тучи, имѣли свою красоту. Проѣхавъ рѣчку Кан- 
ттсару (древній АлабусЪ) ,  мы увидѣли у  подошвы 
скалы стѣны полуразвалившейся крѣпостцы, вы
строенной нѣкогда для защиты о т ъ  Африкан
скихъ корсаровъ; имя сего м ѣ ста, если не ошиба
ю сь— Ланьано (Ьа^папо)* Х о т я  мы имѣли уже на-
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добноошь въ отдохновеніи; ноЧичерони нашъ о т 
совѣтовалъ намъ останавливаться, по причинѣ 
дурнаго воздуха (саіііѵа агіа); мы сами чувствова
ли удушливыя испаренія, и потому, полусонные, 
начали взбираться на предстоявшую лѣсистую  
скалу; нашъ вожатый вскорѣ предложилъ намъ 
выдтпи изъ летиги, ибо п у т ь  дѣлался весьма т р у 
денъ. Ходьба разсѣяла нашъ сонъ, и мы любова
лись картинною дикостью скалъ, мрачностью 
лѣса и игрою лунныхъ лучей въ волнахъ, дробя
щихся съ большимъ шумомъ о камни. Я  жалѣлъ, 
ч то  тем нота препятствовала видѣть отдален
ность, но я предугадывалъ воображеніемъ городъ 
А в густ у  съ заливомъ, изгибистые берега моря и 
громаду Э тны . Тяжелый воздухъ долго насъ не 
оставлялъ; но онъ дѣлался менѣе чувствителенъ, 
когда мы спустились по т у  сторону скалъ, обра  ̂
зующихъ мысь Піетро - Луиго. (Ріеіго Ьип&о). За 

нимъ слѣдуютъ опять долины, — но сухія и без
плодныя. На зарѣ пристали мы къ сараю, обита
емому однимъ человѣческимъ существомъ, — с т о 
рожемъ безмолвной степи; т у т ъ  мы остановились 
и посвятили часа тр и  сну на соломѣ, посреди ло
шаковъ.

Съ разсвѣтомъ, мы продолжали п у т ь  по бе
регу моря; вправѣ синѣли Гиблейскія горы. В ъ  
мѣстечкѣ Мелили, находящемся у  подошвы ихъ, 
неподалеку отсю да, обработывали нѣкогда сахар
ный тростникъ и дѣлали сахаръ; но всѣ источ
ники б о гатства Сициліи изсякаютъ нынѣ опіъ 
безпечности начальства. Вскорѣ открылся намъ
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песчаный мысъ Мапгизи (Мап&кШ'), древній ТѴш- 
сусо, простирающійся на двѣ мили. П очти про
ти въ  него, по правой сторонѣ дороги, показали 
намъ о стато къ  торжественнаго памятника, воз
двигнутаго Маркедломъ по взятіи Сиракузъ; т е 
перь сущ еств уетъ  одно основаніе памятника, 
составленное изъ большихъ камней , въ видѣ об
ширнаго столпа, Землетрясеніе і 5^2 года разру
шило оный.
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Г Л А В А  XIX.

С и р а к у з ы . —  О с т р о в ъ  О р т и г і я .

ІІгЬст Зугасшаз, т а х іт а т  еззс Сгассагит 

игЬіит риІсЬсггітаіпфіе о т п іи т , засре аисІЫЬ $ 

сзЦ и̂сІіссБ, ііа, иі сіісііиг.

(Сіе. Гсгг. А. I I , Ь. IV , с. 5а .;

Уже невдалекѣ вставали передъ нами нагіе 
холмы, кончающіе печальную долину, по коей мы 
ѣхали ; они протягивались косвенно оіпъ береговъ 
моря во внутренность полей, возвышаясь посте
пенно. Груды камней, разбросанныя по вершинамъ 
ихъ, остановили наше вниманіе: — у в ы ! т о  были 
стѣн ы  могущественныхъ СиракувЬ!  Не могу вы
разить то го  чувства меланхоліи, которое овла
дѣло мною съ приближеніемъ къ печальнымъ, но 
краснорѣчивымъ остаткам ъ  сего великаго города, 
соперника Аѳинъ! Ч увство сіе равнялось съ тѣмъ, 
которое волновало душу мою при первомъ взгля
дѣ на Тибръ и на семихолмную столицу древня
го міра.

Приближаясь къ симъ высотамъ, мы замѣти
ли, при подошвѣ оныхъ, нѣсколько пещеръ; подняв
шись , мы попирали уже прахъ Акрадинъі, во
сточнаго предмѣстья Сиракузъ. Первый взглядъ 
на знаменитыя мѣста, гдѣ были Сиракузы, встрѣ-
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чаетъ опустошеніе и ряды раскрытыхъ гро
бницъ, выдѣланныхъ въ скалахъ; — онѣ похо
дя тъ  на стѣнныя гробницы Агригента; нѣко
торые изъ сихъ памятниковъ являю тъ слѣды 
большаго великолѣпія; я замѣтилъ, на моемъ пу
т и , два, украшенные портиками съ колоннами До
рическаго ордена; время начинаетъ уже сглажи
в а т ь  на нихъ работу рѣзца; но широколиственное 
алоэ, тучный кактусъ и перевиваюіційся п л ю іц ъ , 

вырываясь изъ треіцинъ желтаго камня, замѣня
ю т ъ  теперь украшенія искуства; здѣсь, уединен
ный кипарисъ о т т ѣ н я е т ъ  посреди знойной пу
сты ни предпочтенную имъ гробницу; тамъ, моло
дая пальма с т о и т ъ  сиротою на берегу моря. • • 
Могильное безмолвіе заступило шумное волненіе 
толпы, громъ оружій, с т у к ъ  колесницъ • — одни 
только слѣды сихъ послѣднихъ видны еще на ка
менистомъ слоѣ, который былъ природнымъ по
мостомъ города. Могъ ли ожидать гордый граж
данинъ Сиракузъ, чтобы слѣды быстротечной 
колесницы пережили славу и великолѣпіе его о т е 
чества? — И  вотъ  ч то  осталось о т ъ  города, за
ключавшаго въ себѣ п ять городовъ, — и к ото 
рый былъ столь громко привѣтствуемъ пламен
нымъ Пиндаромъ: „О Сиракузы!^ восклицаетъ онъ, 
„сколь обширное поприще покрываютъ велико
лѣпные грады т в о и ! Храмъ грознаго бога брани! 
„отчизна великаго народа и гордыхъ коней, коихъ 
„хребты  покрыты блестящей сталью  и чья вну- 
„тренность горитъ ярымъ желаніемъ столкн уть  
„ряды враговъ и попирать кровавые ихъ тр уп ы !



„л снова возвращаюсь изъ Ѳивъ, пѣвцещъ щво-

(?)
Миновавъ ряды гробницъ, открывающей но̂  

выя Сиракузы, состоящ ія изъ крѣпости, е ы - 

строенной на. островѣ Орщигіи; а далѣе — ра
внины Эгейскаго моря,. .  Проѣхавъ еще нѣсколь
ко , по опустошенной землѣ, щ  находились 
въ пріщщной тѣни фиговыхъ деревъ и платановъ 

необыкновенной красоты; быстрый ручей гремѣлъ 
по камнямъ; яркая зелень разстилалась вдодь бег 
регрвъ его ; утомленный п астухъ  и пара огром
ныхъ воловъ цилц изъ высѣченной въ камнѣ водо- 
поини; приклоненныя къ землѣ вѣтьвц фиговаго де
рева скрывали въ свѣжей мглѣ, своей двухъ 
молодыхъ дѣвушекъ, кощорьщ рвали цлрды и бро
сали ихъ въ. корзину престарѣдой ихъ матери, 
сидѣвшей возлѣ, Одна изъ сихъ поселянокъ, лѣтъ  
четырнадцати, настоящая Нимфа, съ бодыцимъ 
трудомъ нагибала вѣ тьви , и столь же молодой 
п астухъ  пособлялъ е й : —• зшо живая картина 
Виргинія;

—  з4  —»

5асріЬц5 іп П05ІГІ5 раггат Іс гозсісЦ шаіа„
Иих с^о ѵеэіег егага, ѵісіі сит иіаіге Ісдсідісш \
АІІег аЬ ипсіссіто Іит ше ^ат серсгаі аітиь •
Зат Гга і̂ііз роіегат а Іегга сопііп^егс гатоа. (а).

Мы терпѣли о т ъ  жажды Ц жара, и весьма 
охотно сошли съ лошаковъ, чтобъ прохладиться 
въ семъ лаидщафтЪ, За симъ счастливымъ угол-

(і) Ріп(1. руііі.
(а) Е а  VII, З7 4о.
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комъ слѣдуютъ прежнія виды опустош енія, до 
самой крѣпости Сиракузъ. Двѣ обломанныя колон
ны выходятъ изъ земли и останавливаютъ жад
ный взоръ, вотщ е ищущій памятниковъ по пу
сто й  окрестности . . . Сіи колонны сущъ о с т а т 
ки великолѣпныхъ портиковъ, украшавшихъ 
предмѣстье Лкрадицы (і); сверхъ то го  видны еще 
нѣсколько основаній прочихъ колоннъ. Съ неволь
ною печалью приблизился я къ острову Орщи- 
гіи — колыбели Діаны (з) и великихъ Сиракузъ , 
которыя, наполнивъ міръ своею славою, давно уже 
оцдіпь возвратились въ т у ж е  колыбель, изъ ко
торой возникли. Мы въѣхали на сей знаменитый 
островъ по четыремъ подъемнымъ мостамъ, чрезъ 
глубокіе рвы и сквозь тр и  ряда бастіоновъ, Э т о  
напомнило мнѣ жилище тирана Діонисія. И звѣстно, 
ч то  его спальня окружена была недоступнымъ 
рвомъ , чрезъ который велъ подъемный моспгь; 
т у д а  не имѣли доступа ни жена его, ни д ѣ т и ; 
дворецъ его былъ на семъ самомъ острову; но я 
поспѣшилъ замѣнишь въ памяти своей имд Діони
сія сладкими именами Архимеда, Тцмолеона, Ѳео-< 
Крита, Платона, — и думалъ: я дышу тѣ м ъ  воз-< 
духомъ, которымъ они дышали; я вижу т ѣ  пред
меты  , которые они видали; —■ и , попираю ихъ 
прахъ!

Спокойная гостинница ц хорошій обѣдъ воз^ 
становили утраченныя наши силы; здѣшнія вина

(і) Сіе. іп Усгг. II. IV , с. ЫІІ.
(а) Ріпсі. Ыстса 1. Іпсіііагит Зусасизагит ^егтеп, О гі^іа, сиЪіІе 

Ніаііас.
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славны и въ древнихъ и въ новыхъ временахъ; они 
л ь с т я т ъ  не только вкусу, но и обонянію. Извѣ
стное въ древности Сиракузское вино, называе
мое: ПоліосЪ, по имени одного Ц аря, едва ли было 
лучше этого (і). Столовая роскошь Сиракузянъ 
соблазняла П латона, исправителя ихъ нравовъ: 
Зугасизапат тепзат , о атісе , говоритъ онъ, а с 

Зіоиіат оЪзопіогит ѵагіеіаіет Іаиіагг поп ѵііегІ5 (9). 

К ъ  десерту намъ подали славимый Гиблейскій 
медъ, прозрачный, какъ янтарь, и благоухающій — 
какъ букетъ цвѣтовъ. Греки и Римляне предпо
читали только поцѣлуи своихъ любовницъ сладо
с т и  медовыхъ сотовъ Гиблейскихъ горъ (3).

ІУегіпе Саіаіеа, ІІіушо пііііі сіиісіог ІІуЫ ас...(4)

говоришь Виргилій устами Аркадійца. Древніе Си
цилійцы слыли большими гастроноліаліи; — Гора
цій часто воспѣваетъ Си ц илій скія  я ст в а , 5 ісиіае 
йаре$ (5). — П овѣ ствую тъ , ч то  въ С ициліи были 
воздвигнуты — храмъ, посвященный жадности и 
с т а т у я  Церерѣ, прозванной 8 ііо , т .  е. богиня

(і) Асі. ХІГ. 5г.

(а) Ріаі. роііі. Ь. III. Л(1і. Бсірпоз. Ь. XII.

(5) Въ древности три горы имѣли общее назвапіе: Ги&іы: — і, Ну- 
Ыа та^г, иыпѣ ІІатерпо \ и, НіЫа тіпог, нынѣ М еіііі \ 3, Ну- 
Ыа рагѵа, нынѣ ШоЪика. Торгъ Гнблсііскнмъ медомъ произпо- 
дптся съ большимъ успѣхомъ. Промышляющіе онымъ начина
ютъ употреблять въ пользу модовую сбоііну, дѣлая изъ нсс ромъ.

(4) Ѵіг-ІІ. І-СІ. У И, ѵ. 37.

(5) Нога!. Ім III, ОЗ. I. — См. также 8пі(1. гнЧ. 8угас. теша.
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яствъ  (і). Слѣдующіе стихи изъ П лавта показы
ваю тъ вполнѣ сластолюбіе древнихъ Сицилійцевъ:

Еі сгаі Іюзрсв, раг ііііиз, 8іси1и$ 5спсх 
8сс1с5ііі5, Адгі"сп1ти5, игЬіз ргосіііог:
І5 ІІ1І115 1аи(1агс іпГіІ іогтат ѵіг^іпів,
Еі аііагит ііісісіп, с|иас, сіи5 сгапі шиіісгсиіае.
ІпГіІ Іспопі зиасісгс, иі зесит зітиі
Еаі іи 8ісі1іат, ІЬі сззс Іютіпез ѵоіиріагіоз
Лісіі: роісззс іЪі Гісгі сит сііѵііст:
1Ы сззс сріасзіит т а х іт и т  тсгсІгісіЬиз.

(Ріаиі. іп Кшіепіе,)

В ъ  Мессинѣ, достопочтенный Прелатъ г-нъ 
Грани снабдилъ насъ рекомендательными письма
ми въ Катанію  и Сиракузы; — по сему случаю 
мы нашли здѣсь весьма любезнаго человѣка, г-на 
Прокурора Запей (2); онъ не замедлилъ п о сѣ ти ть  
насъ въ т о т ъ  же день и доставилъ всѣ способы 
для нашихъ обозрѣній. Съ уменьшеніемъ зноя, онъ 
предложилъ намъ прогулку по нѣкоторымъ о с т а т 
камъ древности на островѣ О ртигіи, который, 
какъ я сказалъ, застроенъ нынѣшнимъ городомъ.

(і) Асѣ
(а) Ему-то мы обязаны пріятными днями, проведенными ііамн въ 

Сиракузахъ. Я  нашелъ въ нсмъ истиннаго патріота, ученаго, 
исполненнаго вдохновенія къ минувшей славѣ своего отечества. 
Его стараніями водворенъ отличный порядокъ въ здѣшнихъ при
сутственныхъ мѣстахъ. Мы посѣщали оныя съ большимъ удо
вольствіемъ; — самая наружность гопорншъ въ ихъ пользу. Мігѣ 
пріятно засвидѣтельствовать здѣсь сему почшепному гражданину 
благодарность, которую я сму сохраняю.
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Мы направились къ храму Минервы, который, 
Какъ мнѣ говорили, хорошо сохраненъ; я вообра
жалъ его въ видѣ храмовъ Агригента или Сеге- 
ста; — но какъ я удивился, когда, приблцжась къ 
здѣшней соборной церкви, мнѣ сказали* во тъ  храмъ 
Минервыі Я  съ чрезвычайнымъ вниманіемъ устр е 
милъ взоры на новый двухъ-этажный фронтонъ 
съ красивою колоннадой, — и напрасно искалъ въ 
немъ храма Минервы; но зайдя съ боковой сторо
ны зданія, увидѣлъ цѣлый рядъ великолѣпныхъ ко
лоннъ самаго древняго Дорическаго ордена, заклю
ченный въ то л сто й  стѣн ѣ, составляющей длину 
собора. Однако, новые варвары не могли совер
шенно закрыть сіи необычайной толщины колон
ны, коихъ малая ч асть видна снаружи и снутри  
собора; Пропаоно и ПостикоиЪ хорошо сбереглись; 
замѣчательно, ч то  колонны ихъ имѣютъ пьеде
сталы, межь тѣ м ъ , какъ боковыя лишены оныхъ; 
всѣ онѣ украшены полосною рѣзьбою и составле
ны изъ огромныхъ кусковъ, связанныхъ безъ из
вести. Цицеронъ и другіе Писатели сохранили 
намъ въ своихъ твореніяхъ описаніе великолѣпія 
сего храма. Двери его были предметомъ удив
ленія чужеземцевъ; чистѣйшаго золота рамы и 
полосы заключали изящныя рѣзныя изображенія 
изъ слоновой кости. Двѣ головы Медузы и Гор
гоны поразительнаго величія и ужаса, съразвѣва- 
ющимися власами, составленными изъ шипя* 
щихъ, змѣй, стерегли входъ сихъ дверей. 
Внутренность соотвѣтствовала наружности; 
там ъ  находилась знаменитая картина, изображай-



шая конный бой Агаѳокла и чрезвычайно сходные 
портреты  всѣхъ Сиракузскихъ тираповЪ• Сквозь • 
фронтонъ сего храма проведена была самимъ Ар
химедомъ полуденная линія. Сіе отверстіе долго 
существовало, Даже въ наши времена; но нѣкото
рыя перестройки въ соборѣ были причиною уни
чтоженія столь древняго воспоминанія объ одномъ 
изъ величайшихъ геніевъ, бывшихъ на землѣ. 
Огромный щ и т ъ , (сіуреиз) вылитый изъ бронзы 
и роскошно позлащенный , сіялъ въ ослѣпитель
номъ блескѣ на вершинѣ храма. Мореходцы при
вѣтствовали оный изъ-далека ; но т ѣ  , которые 
отплывали изъ Сиракузъ, потерявъ изъ виду ііси 
кровительствующій ихъ, священный щ и тъ  о т е 
чества у Съ печалью брали съ олтаря боговъ со
судъ и наполнивъ его медомъ, ароматами и свѣ
жими цвѣтами, повергали въ шумЯЩее море — въ 
ч есть Н ептуну и Минервѣ; — выполнивъ э т о т ъ  
обрядъ, они съ веселіемъ летѣли въ Дальнее море.

На другой день Я осмотрѣлъ здѣшній музе- 
у м ъ ; онъ заключаетъ палладіуліб сего города, и 
можно сказать> всей Сициліи, — с т а т у ю  Венеры, 
которая должна с т о я т ь  на ряду съ Медицейскою 
и Неаполитанскою (і). СиракузЯне даіотъ своей 
Венерѣ яблоко передъ Двумя Первыми; но эт о  мо
г у т ъ  рѣшить токмо Кайова или ТорвалъсепЬ. Я  
насладился видомъ всѣхъ трехъ Венеръ. Всякое 
ут р о  моего перваго двухъ недѣльнаго пребыванія 
во Флоренціи, я приходилъ радовать взоры свои
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(і) Извѣстною подъ прозваніемъ: АЦе Ъеііе сігіаррс.
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эѳирною красотою царицы отрадъ. Съ то й  поры 
только, какъ я видѣлъ сію с т а т у ю , узналъ я пре
красное; эт о  Венера, воспитанная часами; ей толь
ко принадлежитъ сей несравненный гимнъ Лукре
ція :

ІІошіпит сііѵитцис ѵо1ирІа5,

Аіта Ѵспиз! еіс.%

Идеалъ Венеры Медицейской— не на землѣ, но 
въ воображеніи чувствительнаго ваятеля, поэта, 
или живописца. Вспомнивъ стихи Лукреція, я не
вольно припоминаю такж е строфу изъ Виланда, 
которая, какъ бы нарочно, написана для нея:

І)епк сііг сіп \ѴеіЬ іш гсіпзісп Іи^спсПіскі,

^асіі сіпеш СгЫЫ ѵоп сіогі оЬсп!

Аиз Козсп§1и11і иші Ілііспзсішсе дс\ѵоЪсп;

СіеЬ ііігеш Ьаи сіаз Гсіпзіе Сісісіідслѵісііі;

Еіп 5ІІІІС6 Ілсііеіп зсЬлѵсЪ’аиГ іЬгет Ап^езісііі,

ІІпД зесіег Кеія, ѵоп ]№це5ІаІ егЬоЬсп,
Егѵѵсск иші зсЬгескс ги^ісіск сііе Ійзісгпс Всдісг;
Бспк аіісз сіазз, сіи Ііазі Леп Зсііаіісп каит ѵоп іЬх! (і)

(  ОЪегоп• IV . С. б. 5. )

(і) Во блескѣ юности, ссіі призракъ дѣвы, милый,
Чей образецъ нигдѣ невиданный, лишь там ъ !. •
На ней жаръ розъ слился со снѣгомъ нѣжныхъ лплій, 
Станъ легкій просится подняться къ небесамъ!
Изъ алыхъ устъ ел улыбка пѣгой вѣетъ. . .  
Стыдливой наготой она облечена;
При ней желаніе пылаетъ н робѣетъ —
Во это всё еще лить тѣнь ея одна!..

( Оберонъ, Лч IV, с. 6.)
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Венера Неаполитанская не е ст ь  Венера; —  
эт о  несравненная Даиса, иди ша самая восхити
тельная Сиракузянка, которая, бывъ сама обво
рожена тайными своими прелестями, завела споръ 
объ оныхъ съ подругами, для того  только, чтобъ  
обнаружить ихъ истинному цѣнителю и служ ить  
образцемъ обожаемой Ііпприды. Аѳинеи сохранилъ 
намъ сей анекдотъ.

Ч то ж ъ  сказать о богинѣ Сиракузской? К т о  
не согласится, ч то  она не сама Венера? — такъ ; 
но э т а  Венера ужё любовница М арса; все преле
стное тѣло ея дышитъ сладострастной юностью. 
Ч т о  если бы всегубящее время сохранило намъ 
ея божественную голову! Какая новая прелесть 
разлилась бы по сему очаровательному стану! Но 
к т о  возмется за рѣзецъ, чтобъ возвратишь т а 
ковую потерю ? (і) т о т ъ ,  к т о  постигнетъ гар
монію, сущ ествую щ ую  между красотами тѣла и 
лица. Гармонія сія не вообразительная, она суще
с т в у е т ъ . Но сіи дивныя прелести, находящіяся 
предъ воспламененными моими взорами, заставля
ю т ъ  меня забыть ея голову, — и я наслаждаюсь:

(2ио$ Ііитегоь', ^иаIс8... Іасегіоз!

Гогша раріііагит диат • .  • аріа р гсті!

(^иат са5Іі§аІо ріапиз $иЬ рссіогс ѵепісг!

(}иапІшп еЬ диаіе Іаіиз! сріат здоепііс Гстиг!..

Сосісга фііз пезсіі ?. • • (2).

(і) Канова отказался отъ  ссго предложенія, сдѣланнаго ему. 
(а) Оѵій ЕІ ІІЬ. I. 5.
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Правая рука сеіі прелестной с т а т у и  такж е  
не сущ е ств уетъ ; она прикрывала груди, а лѣвая 
придерживала покровъ > полузакрывающій ее не 
много ниже пояса: ибо Венера Сія изображена вы
ходящею изъ бани; нѣкоторыя несовершенства въ 
покровѣ показываютъ ; ч то  художникъ не кон
чилъ своей работы ; дельфинъ и раковина видны 
подъ ея лѣвою ногою. С т а т у я  сія о тк ры та бьіё 
да плугомъ земледѣльца среди полей прёДмѢсгііія 
Акрадииы, въ послѣднихъ дняхъ і 8о5 года; там ъ  
же нашли с т а т у ю  Эскулапа, средней величины* 
М удрость напіісана на челѣ исіішнаго врача > ис
пы тателя таи н ствъ  Природы.

Совѣтую  путешественникамъ посмотрѣть  
вечеромъ, при свѣтѣ факеловъ > на Сиракузскую 
богиню. — Она очаровательна! С вѣ тъ  сей даётъ  
ёй всѣ оттѣ н ки  настоящаго тѣла; нѣга волнуетъ 
груди ея — и божественная кровь пробѣгаетъ ііо 
нѣжнымъ членамъ * • • она оставляетъ сильное впе
чатлѣніе!

Сколько бъ изящныхъ памятниковъ художе
ст в а  можно было извлечь изъ праха падшихъ Си
ракузъ $ еслибъ Правительство обратило нѣкото
рое вниманіе на сіи м ѣ с т а , гдѣ процвѣіііаЛи в т о 
рыя Аѳины * обогатившія Римъ своими статуя м и  
и утонченною роскошью искуства! Ііогда побѣ
дитель МаркёЛЛъ возвратился Изъ Сициліи съ фло
том ъ і нагруженнымъ сокровищами худож естй ь, 
ітю Фабііі Максимъ страш ился; чтобы  обольсти
тельный видъ ихъ не посѣялъ сѣмянъ нѣги въ 
Римлянахъ і ііріюбыкшихъ Дотолѣ къ мечамъ й
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шлемамъ. Извѣстно т ак ж е, ч т о  превосходныя 
Гіолоннм, поддерживающія фронтонъ Римскаго 
Пантеона, привезены были изъ Сиракузъ*

Весь Сиракузскій М узеумъ, заключенный въ 
двухъ тѣсны хъ комнатахъ, со сто и тъ  изъ помя
нуты хъ двухъ изящныхъ с т а т у й  , окруженныхъ 
нестройными обломками гробницъ, урнъ, надписей 
и лампъ. Можно судить о множествѣ с т а т у й ,  
украшавшихъ Сиракузы, по словамъ Цицерона, ко
торый, описывая грабежи Верресовы въ Сициліи, 
говоритъ: ,,Сиракузы потеряли, во время правле
нія Верресова, болѣе с т а т у й , не?кели убіенныхъ 
при осадѣ города, Маркелломъ/* (і) В о т ъ  имена 
главнѣйшихъ: — Юпитера Олилспійсній; — двѣ 
с т а т у и  работы Аристея и Пеана, изъ коихъ пер
вая стояла въ храмѣ Б ахуса, а вторая въ храмѣ 
Эскулапа ; — Сафо , произведеніе Силаніона , хра
нившаяся въ Пританеѣ/ — колоссальный Аполлона 
Телсенитскій• —> собраніе с т а т у й  тирановъ Си
ракузскихъ; —  ТилюлеонЬ, съ надписью: Ехііпсіогг 

іуггапійів (2); — Діана, Церера, Прозерпина, Аре- 
туза, Фортуна, ИранлЪ, находившіяся въ храмахъ 
имъ посвященныхъ; — Венера Каллипиеа (на
ходящаяся теперь въ Неаполѣ); — Маркелла, ве
ликодушный покоритель Сиракузъ; —  сію с т а т у ю  
замѣнилъ безсщыдный Верресъ своею* Кромѣ

(і) Сіе. іп. Усгг. СІС 8І§ПІ5.

(а) Голова сен статуи —  и надпись, принадлежащая еіі, найдены 
были здЦсь, .по свидѣтельству Фацеллы (въ царствованіе Карла 
V,) при сооруженіи одного бастіона.

Ч а с т ь  I I . 3
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эіпагО) площади Сиракузскія украшены были: брон
зовою сферою Архимеда, блиставшею какъ нѣкое 
свѣтило и изображавшею съ удивительною т о ч 
ностью  всѣ созвѣздія; — (і) обелисколіб, къ кото
рому былъ, нѣкоторое время, прибитъ щ и тъ  не
счастнаго Никіаса , вождя Аѳинянъ, — и столь
кими другими изящными произведеніями искусшва.

Библіотека, находящаяся въ том ъ же домѣ, 
гдѣ и Музеумъ, мож етъ удовлетворить любопыт
ств о  ученаго; въ ней показываютъ примѣчатель
ную Греческую надпись, которую предлагаю здѣсь:

В А П Л ЕО Е А Т Е  

ІЕ Р Ш О Е  ІЕРО К Л ЕО Е  

ІТРАК О ЕІО І Ѳ Е О ІІ П А И . 

т: е:

Всѣмъ богамъ! —
О т ъ  Сиракузянъ, предводимыхъ 

Царемъ Гіерономъ, сыномъ 
Гіероклесовымъ. (2)

Эша надпись показываетъ, ч т о  Сиракузяне 
имѣли ПантеонЪ прежде Римлянъ, и ч т о  сіи по
слѣдніе, заимствовали о т ъ  нихъ, мысль: соеди
н ить всѣ силы Натуры въ одно цѣлое» Она объя-

(1) Агіе Вугасоііа визрепзиз іп аёге сіашо 
8іаІ §1оЬіі8, іт те іш  рагѵа Гі$ига роіі.

[ОѵіЛ. Еа$1. V I  277.)

(2) Ке§;е ргоеипіе Нісгопс Иіегосіи Г. Зугасизіі ОіЬ отпіЬи*.



сняешъ также, к т о  былъ отецъ Гіерона, ибо И с
торія не сохранила намъ его имени. Надпись на
чертана на одномъ изъ боковъ четверостороиня- 
го камня, на верху коего видны т р и  диры. Пред
положеніе , ч т о  э т о  слѣды треножника, весьма 
основательно , ибо , судя по надписи: всЪмЪ 6о- 
галсЪ, — не льзя полагать т у т ъ  существованія 
с т а т у и . Жертвенникъ, курящійся для сущ ества  
невидимаго, болѣе выражаетъ высокую мысль 
надписи.
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Г Л А В А  X X .

С и ракузы . —  О стровъ  О ртигтя. —  Источникъ

Аретузы.

Аіріісиш Гата С5І Ьис Еіісііз а тп ет  
ОссиІІаз ерззе ѵіаз $иЪіег таге: диі пипс 
Оге, АгсЙіиза, іио Зісиііз сопГипсІіІиг ипсііз.

( Асп. П І.)

Изъ Музеума, Чичерони мой хотѣлъ уже ве
с т и  меня въ подземныя бани Оршигіи; но я не
терпѣливо желалъ видѣть чудесный источникъ 
Лретпуаы, прославленный столь многими поэтами 
древности. Гдѣ же А р етуза? — твердилъ я , пе
ребивая его ученыя рѣчи, и наконецъ принудилъ 
его удовлетворить мое любопытство.

К т о  не знаетъ съ младенчества объ Лрету- 
зб? Кому не милы игривыя мечты Грековъ о нѣ
жной любви АлФея къ Н имфѢ , для которой онъ 
покинулъ луговую Элиду и прошедъ сквозь таи н 
ственные подземные п у т и , притекъ въ с т р а с т 
ныя объятія своей милой, въ чужую страну, подъ 
чужое небо? Кого не обворожали звуки пѣвцовъ, 
прославлявшихъ имена двухъ любовниковъ? К т о  
не п о ч ти тъ  Иппокрену Ѳеокрита, Стезихора, Епи- 
харма, Біона, Мосха и даже Пиндара? — Какой 
Историкъ, какой Философъ т ѣ х ъ  временъ, не увѣ
рялъ, часто со всею важ ностію , объ истинѣ



такого феномена? Юный образъ Арепгузы былъ на 
щитахъ, на шлемахъ , на монетахъ славнаго наро
да; имя Аретузы  напоминало Сиракузянину стран
нику, его милое отечество и пробуждало въ немъ 
любовь къ оному; — но пали могущія Сиракузы, 
пышные храмы ея были уже низпровергнушы, —  
а имя Нимфы непреставало прославляться на ли
рахъ самихъ завоевателей береговъ е я ; Виргилій, 
самъ несравненный Виргилій, искалъ ея вдохно
веній.

Ехігстшп Ьипс, АгеіЪиза, т іііі сопсесіе ІаЬогет. (і)

Сколь прелестною онъ изобразилъ ее, и сколь 
чувствительною къ жалобамъ смертны хъ! Она 
первая устремилась изъ подводныхъ чертоговъ на 
вопль Аристея:

8ес1, апіе аііаз, АгсіЬша зогогез 
Ргозрісіепз, зшпта Паѵит сариі схіиііь ипсіа.
Еі ргосиі: „о детііи поп Ггизіга ехіеггііа Іапіо,
Сугепе 5огог! ірзе ІіЪі, Іиа тахіша сига,
ТгІ5ІІ5, Агізіасиз, Рспсі ^епііогіз асі ипсіат 
5іаІ Іасіутадо, сі Іе сгисіеіет потіпе сІісі1:!и (2 )

(Осогр. Е . IV.)

— $7 —

(1) ЕсЕ X.

(2) И  первая изъ Н имфъ, любовница Алфся, 
Божссшвсииымъ челомъ блеснувъ изъ водъ Пеиея:
„О  милая сестра! не тщетенъ страхъ твоіі, —  пѣть! 
„Твои сынъ, рекла она —  заботъ твоихъ предметъ —  
„Съ слезами на очахъ, въ отчаяньи жестокомъ —  
„Взываетъ горестно, съ бреговъ къ тебѣ, съ упрекомъ.

( Переводъ Т-на Рата. )
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Припоминая все э т о , я уже нечувствитель
но приблизился къ жилищу Нимфы; крѣпостныя 
стѣны, вдоль которыхъ мы спускались, закрыва
ли еще о т ъ  меня ея воды; но плескъ оныхъ и шум
ное сліяніе различныхъ голосовъ, разносились во
кругъ . . .  Какая занимательная картина предста
вилась мнѣ: толпы полунагихъ дѣвушекъ, моющихъ 
свои покровы, стояли по колѣна, разными группа
ми, въ источникѣ прозрачномъ какъ стекло; онъ 
ти хо  вытекалъ изъ-подъ древняго свода город
скихъ стѣнъ, —  и во тъ  т а  славная Лретуза, жи
вущая доселѣ въ безсмертныхъ пѣсняхъ! Стѣны  
заграждаютъ ее со всѣхъ сторонъ и едва позво
ляю тъ ей входъ въ море, сквозь небольшую арку; 
но онѣ защищаютъ ее такж е о т ъ  наводненія мо
ря (і). Плющь и кустарники, стелющіеся по с т ѣ 
намъ, нависли во многихъ мѣстахъ надъ водами, и 
см отр ятся  въ ихъ зеркалѣ; нѣсколько обрушен
ныхъ камней разбросаны по чистому дну и слу
ж а т ъ  скамьями и столами для моющихъ. Если

(і) Вотъ Цицероиово описаніе Аретузы: „Гл Ііас гпзиіа ( О гІур:) 
„ ехігста езі [опз адиае йиісіз,  сиі потсп Агсііьиза сзС , іпсге- 
,,д.іЫІе та^піітііпс ,  ріспіззітиз різсіит ,  диі ри сіи  Іоіиз оре- 
уугігсіигу іьІ5І тппъііопе ас тоіе Іарійит а тагі Аіз]ипсІнз еззсі. 
})(іп Ѵегг. асС. // , Г/7, с. Ы І.)<С т .  е. ,,  На самой копсхпо-
уусти острова ( Ортигіи) находится источникъ пртъсиой воды, 
„илсенуелсыги Аретуза; обширность онаго чрезвычайная и ото- 
мужество рыбъ наполняютъ его;  еслибъ источникъ сей не былъ 
уузаграждснъ отъ моря крѣпкою стѣною, то былъ бы пспре• 
уултнпо потопленъ волнааш О7іаго.іс —  Мѣстоположеніе А ре- 
тузы совершенно сходно съ симъ описаніемъ; по обширность 
источника весьма нынѣ ограничена, и рыбы перестали оби
т а т ь  въ исмъ.



вы не посмѣетесь надо мною, т о  я скажу вамъ, 
что сама милая Аретуза не пренебрегла бъ имѣть 
подругою одну изъ сихъ красавицъ , на которую  
я заглядѣлся и для которой я часто ходилъ къ 
знаменитому источнику. Прелести Сиракузской 
Венеры были еще свѣжи въ моей памяти; и я нѣ
которую ч асть оныхъ видѣлъ тогда въ н атур ѣ ; 
глубина источника и бережливость, заставили ее 
подвязать одежду весьма красиво и гораздо выше 
колѣнъ; каштановые густы е волосы, развѣваемые 
легкимъ вѣтромъ, падали на полуобнаженныя пер
си, которы я, казалось, старались совсѣмъ осво
бодиться изъ слабыхъ преградъ; эш отъ склонен
ный тонкій станъ и наконецъ, А ттическая пре
лесть лица, исполненнаго невинности и нѣги, все 
было въ ней привлекательно:

Гйкіафіе зіпіріісііаз, ригригешсріс рисіог... (і)

В о т ъ  ея девизЪ. Посмотрите жъ теперь на 
плескающихся, посреди сихъ нимфъ, д ѣ те й ; вся
кій изъ нихъ могъ бы занять м ѣсто въ Корред- 
жіевой картинѣ ? • .

Источникъ сей все еще называется именемъ 
Аретузы* но гдѣ его великолѣпіе? гдѣ его алта
ри? — Дно ого умащено было разноцвѣтными мо
заиками на далекое пространство , которое заия* 
ло теперь море; о с т а т к и  сихъ мозанковъ были 
еще видны, какъ мнѣ сказывали, дѣ тъ десять гпо-

(і) Оѵісі. III. Е1с§. А т. ѣ. 1, пь с:

Нагая простотау съ стыдливостью рулслной. . .
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цу  назадъ; теперь показываютъ однѣ основанія 
стѣнъ храма* И сторія Аретузы  исполнена сверхъ
естественнаго* Тимей, Помпоній - Мела, Павзаній 
и даже самый Плиній Натуралистѣ, утвержда
ю т ъ  истину подземнаго сообщенія Алфея съ 
Аретувою• Одинъ только Страбонъ отвергаетъ  
э т о ;  я не говорю уже о П оэтахъ ; безъ сомнѣнія, 
они не въ числѣ невѣрующихъ. Виргилій говоритъ 

очень ясно:

. . . АІрЬеит Гата Ъис Еіісііз а т п ст  

Оссиііаз с І̂55е ѵіаз $иЬісг тагс: диі пипс 

Оге АгсіішбсЦ Іцо Зісиііз сопГипсІіІиг ипсИз

[Ѵіг§. Аеіи Ь, III.)

и л и :
5іс ІіЬі сит ГІисІиз виЬісг ІаЬегс Зісапоз,

Богіз атага зиаіп поп іпісгтізссаі ипсіат.

[Ы . Висоі. X , 4-)

Ибо П оэты  увеличили чудесность сообщенія 
Алфея съ Арепіузою, сказавъ, ч т о  сей первый, 
протекаетъ чрезъ все Эгейское море и не прини
мая въ себя горечи морской воды, повергается въ 
лоно своей Нимфы* И  какъ не повѣрить въ том ъ  
лирѣ, подобной Овидіевой или Виргиліевой? Въ до
казательство сообщенія Алфея съ Арепіузою, 
Древніе утверждали, ч то  однажды, въ Элидѣ, бро
шенный въ волны АлФея покалъ, былъ найденъ въ 
Сициліи, въ водахъ А р е тузы , и ч т о , когда въ 
Олимпіи совершались жертвоприношенія на бере
гахъ Алфея, т о  кровь животныхъ выплывала на 
водахъ его Н и м ф ы ! ! !  Мнѣ сказывали однако, ч то



неподалеку о т ъ  с тѣ н ы , заграждающей источ
никъ Аретузы о т ъ  моря, видѣнъ быощій изъ глу
бины онаго ключъ полупрѣсной воды, и ч то  сіе 
мѣсто называютъ — Ѵосскіо йеііа 2 іІіса: — если 

а т о  правда, т о  прелестная мечта Виргилія полу- 
лучаешъ нѣкоторый видъ истины.

Нельзя оспоривать подземныя сообщенія во» дъ; 
нѣдра земли с у т ь  цѣлый міръ, еще намъ неизвѣ
стн ы й ; Феномены его столь же непостижимы, 
какъ многіе изъ видимыхъ нами. Но баснь А лф ся ,  

проходящаго чрезъ все Эгейское море, не смѣши
ваясь съ его волнами, осталась такъ , какъ она 
е сть , баснею; х о т я  е ст ь  нѣсколько подобный т о 
му случай въ Палестинѣ, гдѣ рѣка Іорданъ про
ходитъ видимо для глазъ, чрезъ все Тиверіадское 
озеро и впадаетъ въ Мертвое море ( т .  е. теченіе 
рѣки обозначается полосою совершенно другаго 
цвѣта, какой имѣетъ озерная вода). Тоже самое 
можно зам ѣтить на Женевскомъ озерѣ, сквозь 
которое протекаетъ такимъ образомъ Рона.

В ъ  сей же день я осмотрѣлъ остальныя до
стопам ятности острова Ортигіи, состоящ ія въ 
трехъ подземныхъ баняхъ и въ малыхъ о с т а т 
кахъ великолѣпнаго храма Діаны. Вамъ покаж утъ  
двѣ огромныя колонны сего зданія, но и т ѣ , увы! 
задѣланы въ стѣнахъ одного частнаго дома, на 
улицѣ, называемой: Ѵіа КезаІіЪа. Я  не понималъ, 

ч т б  со мною дѣ лаю тъ, когда, для того, чтобъ  
видѣть о статк и  храма, меня вели во второй этаж ъ  
сего дома; но какъ увеличилось мое недоумѣніе, 
когда хозяинъ подвелъ меня къ неопрятному шка-
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Фу, или б у ф е т у ; онъ раскрылъ двери онаго, и я 
увидѣлъ закопченный очагъ ; я все еще не пони
малъ этой загадки; — но чіпожъ вы думаіпе? ашошъ 
самый закопчеиый очагъ утвержденъ былъ между 
двумя вершинами величайшихъ колоннъ, украшен
ныхъ капителями удивительной работы, но столь  
покрытыхъ сажей, ч то  едва можно было разгля
дѣ ть превосходную рѣзьбу оныхъ. Я  поздравлялъ 
хозяина съ хорошимъ его вкусомъ и съ его лю
бовью къ древностямъ : іі іезіо і і  сотріасеге аі 
іоііі ѵіа^іаіогі, отвѣчалъ онъ съ чувствительно

стію , ті зріп§е а зегЬаге іпіаШ ѵезіі^і іеііа зап- 

іа апііскііа! (і) В о т ъ  истинный Сиракузяиинъ!
Храмъ Діанинъ былъ однимъ изъ величайшихъ 

въ мірѣ; онъ простирался до так ъ  называемыхъ 
нынѣ зеліллпыхо ворошЪ (рогіа сіі іегга), т о  есть: 

на полверсты (2). Пиндаръ называетъ его храмомъ 
Діаны Алфей ской. Середина храма состояла изъ 
ротонды, окруженной колоннадою и увѣнчанной 
куполомъ. Сооруженіе онаго приписываютъ то м у  
времени , когда Сицилія была освобождена , какъ 
говоряпуь, самою Діаною о т ъ  мороваго повѣтрія. 
Установлено было ежегодное трехъ-дневное празд
н ество, на которое стекались всѣ обитавшіе въ 
окрестности Сиракузъ. П астухи, увѣнчанные цвѣ
точными гирляндами, съ посохами въ рукахъ, во- (і)

(і) Т. с. „Желаніе угодшпь ученымъ путешественникамъ заставляй 
„етъ меня сохранять въ цѣлости остатки священной древно* 
спш.и

(а) Нѣкоторые Писатели опредѣляютъ длину его въ Зоо локтей, 
а ширину во і 5о.
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дили вокругъ храма, оленей и ланей, посвященныхъ 
богинѣ и такж е украшенныхъ цвѣтами. Они ра
сточали вокругъ кормъ для сихъ животныхъ, 
имѣя притомъ съ одной стороны мѣшокъ съ сѣ
менами, а съ другой козій мѣхъ, наполненный ви
номъ, коимъ они орошали землю. В ъ  продолженіе 
сей процессіи они вызывали другъ друга п ѣ ть  
хвалы Діанѣ, — и приличный даръ назначался по
бѣдителю; онъ получалъ т о т ч а с ъ  права свободна
го гражданина и въ торж ествѣ  препровождаемъ 
былъ по всему городу; но побѣжденные должны 
были трудами рукъ своихъ содержать счастлива
го пѣвца, и ежегодно приносить ему, въ опредѣ
ленное время, дары — съ слѣдующею рѣчью: „При
жми все э т о , о счастливый п асты рь; удостоив- 
„шійся о б и тать славный градъ, да соблюдетъ т е -  
„бя Діана здравымъ1/ 4 Послѣ чего возвращались они 
съ гимнами и приносили ж ертвы во храмѣ. Празд
нества сіи извѣстны были подъ названіями: Ка- 
нефоріи, Цитопіи и Таргеліи;  сіе послѣднее со
стояло въ роскошномъ пиршествѣ для всего го
рода. Ещ е до сего времени слѣды поклоненія Це
рерѣ не изгладились въ Сициліи. Ежегодно, послѣ 
ж атвы , толпы крестьянъ, увѣнчанныхъ колосья
ми, сопровождаютъ съ музыкой, барабаннымъ бо
емъ и плясками женщину, сидящую на ослѣ, по
среди сноповъ.

Изъ нѣсколькихъ бань Ортлигіи, должно замѣ
т и т ь  двѣ; первая называется: Ъа^по іеііа Ке&іпсс 

(Царицына баня). Царицу сію именуютъ Филистпи- 
Дой\ но время ея существованія почти неизвѣстно;
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иные писатели почитаю тъ Филистиду жрицею 
Вакховыхо неистовыхъ т а и н с т в ъ ; баня сія нахо« 
дится подъ древнимъ замкомъ, называемымъ: 
Ыа^пасі^ мраморный ея полъ еще сохранился. В т о 
рая баня находится близъ церкви Св. Ф илиппа , 
подъ частнымъ домомъ; она выдѣлана весьма глу
боко , въ живомъ камнѣ. Въ нее спускаю тся бо
лѣе нежели по пятидесяти ступенямъ; —  ч еты 
ре центральные пиластра поддерживаютъ обшир
ный сводъ; нѣсколько скамей находятся у  стѣн ъ; 
въ боковой небольшой комнатѣ бьетъ изъ земли 
минеральный источникъ ; а подлѣ онаго изсѣчена 
ванна. Слабый свѣ тъ  проходитъ сквозь глубокой 
перпендикулярный каналъ; но сы рость не позволя
е т ъ  там ъ  долго бы ть.

Весь островъ Ортигія исполненъ подземны
ми ходами, и часто, проѣзжая по улицамъ, я чув
ствовалъ о тзы в ы , означающіе п у с т о т у ; э т о  
очень замѣтно на большой площади противу хра
ма Минервы; но жители не лю бопы тствую тъ  
отр ы вать сіи подземелья.

Чрезмѣрный жаръ начиналъ насъ безпокоить 
и воспрепятствовалъ въ э т о т ъ  день осм отрѣть  
болѣе; но къ захожденію солнца, любезный г-нъ 
Запги заѣхалъ пригласить насъ на прогулку кру
гомъ города, т о  е сть : кругомъ острова. Сираку
зы , какъ я сказалъ, подобны теперь своей вели
чиною том у, ч т о  они были при первомъ еще осно
ваніи своемъ, колоніею Эшолійцевъ (і). (і)

(і) Въ заключеніе описанія острова Ортигіи, выпишу, что гово
рятъ Цицеронъ 6 ееіі части города во время ого Препюрсшва •
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Мы выѣхали къ большому порту, названному 
Биргиліемъ, по его пространству — Вісапіаг зіпиз; 
онъ образованъ заливомъ моря и  огражденъ, при 
у ст ь ѣ  своемъ, всѣмъ островомъ Ортигіею и про
тиволежащимъ ему мысомъ ПлеммиріемЪ• Видъ 
сего порта великолѣпенъ; но опустѣніе его силь
но поражаетъ; только одинъ Австрійскій Фрегатъ, 
крейсирующій вокругъ С и ц и л іи , и  два рыбачьихъ 
судна, виднѣлись на обширномъ пространствѣ шой 
гавани, которая скрывалась нѣкогда подъ огром
нымъ флотомъ гордой Республики и гдѣ преломи*- 
лось могущество Аѳинянъ: иЬг АіКепагит роіепііа 

/ гасіа. (і) Воды сіи, нѣкогда безпрестанно возму

щаемыя безчисленными веслами браненосныхъ га
леръ, — нынѣ, такж е спокойны и такж е безмол
вны, какъ покрытыя развалинами пустыни, окру
жающія ихъ . . .  Какъ я любилъ приходить т у д а , 
въ т ѣ  меланхолическія м и н уты , когда палящее 
Ливійское солнце скрывалось наконецъ о т ъ  лица 
раскаленной земли, за дальними грудами гробницъ 
и  стѣ н ъ  отцвѣтш аго града. Косвенные лучи уми
рающаго дня ложатся полосами, по долинамъ и 
скатамъ холмовъ, одѣтыхъ яркой зеленыо плата
новъ и  ф и го вы х ъ  деревъ; они облекаютъ блескомъ

Еа Іапіа езі игЬз, иі сх фіаіиог игЬіЬш тахітіз сопзіаге сіісаіиг; 
^иа^ит ипа езі <ріат сііхі, ііізиіа-, фіае сІиоЪиз рогІиЪиз сіпсіа, 
іп иігіиздие рогіиз озііит, асіііитдие рго^есіа сзі, іп диа сіотиз 
езі, диае ге і̂з Ніегопіз Гиіі (сопГ. Ѵегг. V , іа. 5 і.), диа ргаеіогсз 
иіі зоіспі* Іп са зипі ассісз засгас сотріигез*, зссі сіиае, диае 1оп$с 
ссісгіз апіессііипі; Біапас ипа̂  сі аіісга фіасГиіі апіс ізііиз (Ѵсггіз) 
айѵспіит отаііззіта, Міпегѵае. (IV. Ѵегг. II, с. 53).

(і) Зспсс. <1е Сопбоі. асІ. Магс. С. XVII.
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изгибистое теченіе Апаписа, который, съ тихимъ 
ропотомъ, и какъ бы не-хотя, вливаетъ свѣтлыя 
струи свои въ горькія воды моря. Вечернія тѣни  
яснѣе обозначаютъ едва видные о ста т к и  древ
нихъ Сиракузъ : — в о тъ  двѣ колонны Зевесова 
храма, какъ два ночные стража, с т о я т ъ  на при
брежномъ холмѣ, — и на нихъ мож етъ еще отдо
х н уть  взоръ, вотщ е ищущій о статко въ  минув
шей славы сихъ запустѣлыхъ м ѣ с т ъ ! • . .  В о т ъ  
скалы мыса Плеліиріл, оберегающія входъ въ га
вань; т ут ъ, въ сихъ стѣнахъ, заключены А р вту
за и вѣрный ея АлФей; — слышите ли ихъ жало
бы ?. • Сумерки сливаютъ уже всѣ предметы; но 
великолѣпныя вершины нѣсколькихъ пальмъ, взле
лѣянныхъ водами Анаписа, рисую тся еще на те м 
но-голубомъ эѳирѣ. — В о т ъ  повѣяли отрадные 
зефиры; они предвѣщаютъ появленіе царицы ночи; 
вѣнецъ ея горитъ уже нѣжнымъ свѣтомъ на по- 
сребряющейся лазури; но ее не п р и вѣ тствуетъ  
болѣе ѳиміамъ курящихся жертвенниковъ! . .  При
рода облекается въ новыя краски, она начинаетъ 
мало по-малу освѣжаться о т ъ  утомившаго ее зноя; 
поникшіе листы  деревъ заигрываютъ съ рѣзвыми 
вѣтерками — и ч а с т о , пѣснь соловья нарушаетъ 
вдругъ мертвое безмолвіе. О Ѳ еокртпъ! о Біонъ! 
о М осхъ! и васъ прельщали красоты сей самой 
Природы! . . .  Сцены идиллій вашихъ повторяю т
ся еще изрѣдка на сихъ берегахъ. Однажды, въ 
поздніе часы подобнаго сему вечера, возвращаясь 
съ развалинъ Неаполиса, при сомнительномъ свѣ
т ѣ  Цинтіи — я видѣлъ подъ кровомъ густаго



-  к? —

платана и блѣдной оливы, Коридона и Амариллу; 
я видѣлъ страстнаго юношу, обернутаго широ
кимъ плащемъ, робко пробиравшагося сквозь ку
с т ы  ; я принялъ его за разбойника, межъ т ѣ м ъ , 
какъ онъ, мож етъ бы ть, т а к ъ  взывалъ къ недавно 
восшедиіей звѣздѣ Киприды:

. . .  О Весперъ ! мой вожатый,

Блестящая краса лазоревыхъ почей;

Всѣ звѣзды ошъ твоихъ помрачены лучей,

Какъ т ы  ошъ Ціштін! —  въ тсбѣ я вижу Друга; 
Тамъ ждетъ меня, увы! мтіутпал супруга;

Ахъ! замѣпн т ы  мнѣ сребристый свѣтъ луны;

Теперь рога ея едва обновлены,

О на ужь кроется. . .  л не вредить желаю 

Ночному путнику; но страстію сгараю! (і)

Вечеръ того  дня провелъ я очень пріятно, по 
приглашенію г-на Занги, въ здѣшнемъ казино или 
собраніи, куда стек ается  лучшее общество; я на
шелъ там ъ много прекрасныхъ и любезныхъ жен
щинъ. Вообще, онѣ одарены весьма тонкимъ умомъ 
и нѣжными органами; музыка е ст ь  ихъ стихія и 
составляетъ почти все ихъ воспитаніе; гармонія 
обнаруживается въ ихъ тѣлодвиженіяхъ и в ъ  раз
говорахъ. Для женщинъ, качества сіи м огутъ  
бы ть иногда до стато ч н ы ; но весьма странно, 
ч т о  образованіе мужескаго пола почти все тож е; 
большая ч асть  Сіщиліянцевъ мало просвѣщены. 
В ъ  женщинахъ я съ особеннымъ удовольствіемъ 
замѣтилъ сильный патріотизм ъ; — они напоми-

(0 мо5сь. іа. ѵіі.
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наю тъ еще тѣ х ъ  Сициліянокъ, кои при осадѣ Па- 
лермы пожертвовали своими прекрасными косами, 
чтобъ сдѣлать изъ нихъ те т и в ы  для луковъ, — 
и мнѣ сказывали, ч т о  въ Палермѣ установлено 
празднество въ память сего событія. Не надобно 
забывать, ч то  замѣчаніе сіе е ст ь  общее, и ч т о , 
не смотря на слабое просвѣщеніе сей страны, пу
тешественникъ всегда найдетъ въ городахъ, ка
ковы с у т ь : Палерма, Катанія, Мессина и Сираку
зы, людей, одаренныхъ рѣдкимъ просвѣщеніемъ и 
всѣми качествами истинныхъ гражданъ; но, не 
смотря на все ихъ рвеніе возстановить свое о те 
чество, Правительство отнимаетъ о т ъ  нихъ всѣ 
способы. Разсматривая характеръ націи, вы уви
дите въ немъ отпечатокъ природной гордости, 
ума, хи тр ости  и т в е р д о ст и ; вы з а м ѣ т и т е , ч т о  
мечи и копья имъ свойственны, — но, ув ы !

Забывъ дѣянья предковъ, громки —  (і).

они не съ довольнымъ рвеніемъ и щ утъ  славы сво
его отечества! Я  нашелъ болѣе истинныхъ граж
данъ въ Катаніи, Мессинѣ и Сиракузахъ, чѣмъ въ 
Палермѣ, гдѣ они ста р аю тся  роскошью о тго н я ть  
о т ъ  себя заботы и ослѣплять глаза свои и чу
жеземцевъ. Нельзя не зам ѣ ти ть недоброжела
т ел ь ств о  царствующее между тремя первыми и 
послѣднимъ городомъ; жаль, ч т о  частныя пользы 
и сѣмейственныя вражды Сицилійскихъ гражданъ 
заглушаютъ въ нихъ общее стремленіе ко благу 
отечественному. Но возвратимся къ любезнозіу

( і)  Дмитріевъ.



общ еству Сиракузянъ. Оно похоже на доброе, бла
гоустроенное сѣмейство; искренность и непри
нужденность замѣтны въ ономъ; бесѣды ихъ, —• 
истинно дружескія: здѣсь, общій разговоръ зани
маетъ цѣлый кругъ собесѣдниковъ; въ другой ко
мнатѣ нѣсколько красавицъ пою тъ съ своими ка
вальерами аріи Чимарозы или Россини; там ъ  зани
м аю тся разными играми. Сидя съ милою женщи
ной на балконѣ, обращенномъ къ большому порту, 
коего знаменитыя воды, осребряемыя луною, т и 
хо плескались, — мы слышали серенаду. Молодой 
трубадуръ , съ гитарою въ рукахъ, вздыхалъ на 
берегу, близъ сосѣдняго дома. Голосъ его былъ 
нѣженъ, — и судя по растворенному окну, мы не 
сомнѣвались въ хорошемъ успѣхѣ его стр а сти .
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Г Л А В А  XXI.

Сиракузы: П редмѣстій Акрадина. —  К атаком
бы. —  Л атомш.

ѴійсЫз иЪі Іоі шіІПл сарііѵопіт, іііс схсІ5І$ іп 
іпГіпіІат аііііисііпст захіз, Іаиіитіиз сагссг іпсіи- 
всгаі . . .  *

(<Зепеса. йс Сопи, ай Магс, С. XVII.)

О кончивъ  обозрѣніе острова Ортигіщ я во всѣ 
слѣдующія дни не сходилъ почти съ лошади, осма
тривая о ста т к и  древнихъ Сиракузъ, находящіеся 
внѣ теперешняго города. Прежде начатія моего 
разсказа, я объясню происхожденіе, топографію и 
составъ древняго города:

Слишкомъ за двѣ ты сячи лѣ тъ  до Р. X . ,  ко
лонія Этолійцевъ пристала къ острову Ортигіщ 
избравъ оный себѣ жилищемъ — и назвавъ его 
ОяіотерліонЪ, а въ послѣдствіи НаксосонЪ. Вскорѣ, 
нашедшіе Сикулы изгнали ихъ и построили на 
том ъ  же мѣстѣ городъ, назвавъ его : Сирака, по 
причинѣ близъ-лежащаго болота. Но настоящее 
основаніе Сиракузъ было за 768 л. до Р. X ., когда Ар- 
хій, одинъ изъ Гераклидовъ, приплывъ изъ Корин- 
Фа, основался на том ъ  же островѣ Ортигіи (і).

(і) ТЬисусІ. ІЛЪ, VI,
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Два залива Іоническаго моря, объемля съ двухъ 
сторонъ сей островъ, образуютъ природныя двѣ 
гавани, изъ коихъ одна , далеко углубленная въ 
землю, названа была большою, а другая ліалою или 
ліралюрною. Перейдя съ острова на твердую зем
лю, о т ъ  коей онъ отдѣлялся нѣкогда перешейкомъ, 
начинается предмѣстіе, называемое Акрадина, ко
торое протягивалось къ сѣверу, вдоль Іонійска
го моря и кончалось у  тр етьей  гавани, названной 
Трогилд; на западѣ сіе обширное предмѣстіе 
омывалось водами большой гавани. Ежедневно воз
растающее величіе и народонаселеніе города рас
пространило и границы онаго; вскорѣ выстроено 
было второе предмѣстіе, наименованное: Тияса, по 
причинѣ храма Ф ортуны , въ немъ находившагося, 
и въ слѣдъ за онымъ — ш ретіе, названное снача
ла Теліенитд, Тг/лгл?оа, (по причинѣ оливковой ро
щи, там ъ находившейся и окружавшей храмъ Апол
лона) , а послѣ — Неаполиса, т .  е. новый городЪ; 
обѣ сіи части Сиракузъ, смежныя между собою, 
прилежали къ Акрадинѣ съ запада. НсаполисЪ на
чинался о т ъ  болота Лизиліела, составлявшаго 
ч асть берега большаго порта и кончался у  стѣ н ъ  
предмѣстій Тихи , которое выходило къ полямъ 
Трогилова порта. К ъ  симъ двумъ частямъ горо
да, по направленію къ западу ж е, присоединялось 
пятое предмѣстіе, называемое Эпиполь, съ тремя  
укрѣпленными замками: Лабдалоліб, Гекзапалоліо и 
Эвріалоліб• Всѣ сіи предмѣсшія основаны на об
ширномъ каменистомъ возвышеніи, которое, на
чиная о т ъ  западной стороны Акрадины, весьма
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примѣтно восходитъ выше и выше, съ-уживаясь 
на-подобіе мыса, къ конечности Эпиполя, коего 
скалы господствую тъ ужё надъ всѣми высотами. 
К ъ дополненію топографіи Сиракузъ, должно ска
за т ь  о мысѣ ПлелімиріЪ, который вмѣстѣ съ про- 
тивулежаіцимъ островомъ Ортигіею, (отдѣляясь 
о т ъ  него проливомъ шириною на 5оо туаз.) со
ставлялъ входъ въ большой портЬ. По очевидной 
важности своего положенія, онъ былъ одѣтъ  
укрѣпленіями и составлялъ, какъ бы шестое пред- 
мѣсгпіе довольно обширное. На весьма маломъ 
разстояніи о т ъ  него, слѣдуя вдоль берега больша
го порта, противъ самаго пролива, находилось на 
возвышеніи другое отдѣльное укрѣпленіе, заклю
чавшее въ стѣнахъ своихъ великолѣпный храмъ 
Юпитера Олимпійскаго, —  и по сему называемое: 
Олимпійскою цитаделью или Полихне•

Окружность Сиракузъ заключала въ себѣ по
ч ти  4о верстъ, а народонаселеніе доходило до 2-хъ 
милліоновъ жителей. Основываясь на Цицеронѣ, 
который зналъ Сицилію, какъ свое отечество, 
Сиракузы превышали Аѳины своею обширностью 
и даже красотою: ІІгЬет 8угасиза,3) говоритъ онъ, 

тахітат езве Сгаесагит игЫит ри^сКе^ і̂тат^ие 

отпіит, заере аиіізііз\ езі]иіісез^ На иі ігсііигѣ ( і )  

Я  начну теперь свои обозрѣнія съ Акрадины.

(і) (Сіе. іп Усгг. А. II. іі. 1 Ѵ? с. ІЛІ.) пт. с. „Вы часто слыхали, 
„о судіи, что городъ Сиракузы есть величайшій и прекрасиѣп- 
„шііі изъ всѣхъ городовъ Греческихъ \ — это есть настоя ща/і 
„истина.44 — Сенека говоритъ о Сиракузахъ: „Ѵііісіш ір$ат іп$сп- 
ъ*ст сіѵЦаісш, еі Іахіиз іиггііат, еріат ѵтііагит игЫит Ппез 
„ьіпі. (АЗ Магс. X VII.)
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Сія часть города, омываемая съ востока и 
сѣвера моремъ, была самою великолѣпною; въ ней 
заключались между прочимъ : — Пентапило, зда
ніе, которое чрезъ п я ть  воротъ (однѣ за други
ми лежащихъ) вело въ Ортигію ( і) ;  — обширный 
форумѣ, — великолѣпные портики внутри города 
и на берегу моря; (сіи послѣдніе были любимымъ 
гульбищемъ Сиракузянъ); — огромный Лритапей 
или Гимназія ; — зданіе для Куріи или С ената, — 
и храмъ Юпитера Олимпійскаго, который напо
слѣдокъ , будучи обнесенъ укрѣпленіями, со став
лялъ особенное предмѣспііе. Широкая улица, обра
зованная изъ пышныхъ зданій, разрѣзывала Акра- 
дину во всю длину; къ ней примыкали многія дру
гія, заключавшія въ себѣ частные домы (2). Изъ  
всей то й  пышности взоръ встрѣчаетъ на опу
стѣлой поверхности только шѣ двѣ колонны пор
тиковъ , о коихъ говорилъ я уже при въѣздѣ мо
емъ въ Сиракузы ; вѣка изгладили самыя развали
ны, которыя составили слой сей земли, и безъ 
то го  каменистый, изъ коего едва проглядываютъ 
самыя скудныя растенія.

Первый предметъ, достойный любопытства, 
ступивъ изъ Ортигіи на землю Акридины, е ст ь  
небольшой заливъ, называемый: малый портЪ; онъ 
ускользаетъ о т ъ  вниманія; но э т о  т ѣ  самыя во
ды, которыя видѣли уничтоженіе Флота?* Маркел- 
лова, ежедневно разрушаемаго, изъ за стѣн ъ го
рода, незримыми машинами Архимеда; волны сіи,

(і) Сбіісг. (1с міи еі огі§. 5угас. ргоест. р. ід. 
(а) Сіе. іЬ. с. ѢШ.
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если вѣришь нѣкоторымъ преданіямъ, отсвѣчива
ли нѣкогда, пламя нисшедшее съ неба властію се
го дивнаго генія, на погибель Римскаго Флота* 
По берегу сего задива видны еще подъ водою 
о ста т к и  помостовъ изъ мрамора и мозаиковъ. 
Гавань сія , которую Агаеоклъ украсилъ башня
ми, (і) называлась ліралсорною, по великолѣпію 
прибрежныхъ зданій; нѣсколько подземныхъ сво
довъ, принадлежавшихъ им ъ, показываютъ суще
ствованіе и огромность оныхъ. В ъ  числѣ сихъ 
послѣднихъ е ст ь  одинъ весьма любопытный, Оброс
шій терніемъ и ковылемъ, и заключающій въ се
бѣ тр и  комнаты. У тверж даю тъ , ч то  э т о  е ст ь  
о стато к ъ  о т ъ  знаменитаго дворца Агаѳокла. Сіе 
зданіе называютъ здѣсь весьма странно: палата- 
ліи о шестидесяти проватлхЬ. Діодоръ говоритъ, 
ч то  оно превышало высотою и великолѣпіемъ сво
имъ всѣ храмы боговъ, и ч то  безсмертные, какъ 
бы подвигнутые завистью , истребили оное мол
ніею. Всѣ стѣны  и своды сихъ комнатъ обложе
ны глиняными стволами; въ одной изъ нихъ отво
ды сіи, утвержденные на чепгверостороннихъ пли
тахъ , входятъ одинъ въ другой, съ большою то ч 
ностію  , — и набиты шою же самою и звестью , 
коею прикрѣплены цлишы ко своду.

Нельзя видѣть ничего печальнѣе обширной 
поверхности предмѣстій Акрадины; но э т о  мер
твое запустѣніе , э т а  дикость — необыкновен
ны; — онѣ дѣйствующъ на воображеніе» Сей ка-

(і) к  ХУІ, с. аЗ.
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мениотый слой, составленный изъ разметанныхъ 
развалинъ города, безпрестанно напоминаетъ вамъ, 
ч т о  вы попираете прахъ великихъ Сиракузъ, 
прахъ великаго народа, коихъ слава, восходила до 
звЪздныхО вЫсотЫ (/ата зирсг аеікега поіизі) ( і )  

Поля Сиракузъ еще печальнѣе полей окружаю
щихъ Рим ъ, столь извѣстныхъ своею дико
с т ь ю ; — пространный горизонтъ сихъ послѣд
нихъ, кончается лазурными грудазш Аппенйновъ, 
съ бѣлѣющими по лѣсистому с к а т у  и х ъ , города
ми населеніями: — там ъ  Тиволи съ шумящими во
допадами; там ъ  Фраскати • — далѣе Алъбано; но 
здѣсь повсюду видна раскаленная каменистая до
лина, омываемая однообразно-плещущими волна
ми Эгейскаго моря ; ряды вскрытыхъ гробницъ и 
нѣсколько уединенныхъ палымъ, ф и г о в ы х ъ  и  о л и в 

к о в ы х ъ  деревъ , останавливаютъ омраченный пе
чалью взоръ.

Палиэгый зноемъ , сопутствуем ы й мечтами, 
я шелъ молчаливо за наемнымъ антикваріемъ, ма
ло вникая въ его рѣчи, изъ коихъ мнѣ часто о т 
зывалось: циъ / й! циі / й\ — здѣсь было / здѣсь бы

ло / — Слова сіи, произносимыя посреди запу
стѣнія, имѣли свое краснорѣчіе. Такимъ образомъ 
мы приближались къ м ѣ сту, называемому: Латолііи 
КапуциповЪ. Именемъ Латоліій (2) Греки называ
ли каменоломни. Эіпо совсѣмъ необыкновенное

(і) Ѵіг§. Асп. Іл. I. ѵ. 3 8 3 .
(а) Слово: Л а т о м іл , по-Гречсскп: Лосз'ор.іоед происходитъ изъ двухъ 

словъ: Лосд {камень] и з'сц.ир оіпъ глагола з'&р.ѵо, спку} разсѣкаю.
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зрѣлище; — мѣсто сіе принадлежитъ бѣдному мона
сты рю  Капуциновъ, который выстроенъ на краю 
сихъ пропастей, изсѣченныхъ безъ плана, на сшо 
ф у тъ  или болѣе въ глубину, посреди кремниста
го слоя* Мы спустились т у д а  по безчисленнымъ 
ступенямъ: нельзя не бы ть поражену удивленіемъ, 
находясь там ъ въ первый разъ ; вы видите оебя 
въ обширномъ, недоступномъ заключеніи, и вмѣ
с т ѣ  съ симъ, посреди самыхъ щедрыхъ даровъ 
природы, подъ кровомъ яснаго неба; но горизонтъ 
ограниченъ отвсю ду громадами нависшихъ скал ь. 
Я  поясню вамъ эшо: сіи бездны, изъ нѣдръ коихъ 
возникли цѣлыя Сиракузы, подали мысль Діонисію- 
Тирану употребишь ихъ на заключеніе преступ
никовъ, военноплѣнныхъ — и преимущественно, 
невинныхъ ж ертвъ его. Сіи Лаігіоміи знамениты 
ир Исторіи. Здѣсь погибли въ цѣпяхъ и въ голодѣ 
7000 Аѳинянъ, полоненныхъ въ злосчастную экспе
дицію Цикіаса иДемосѳена, противуСиракузъ; (і)  
число погибшихъ даетъ судить о пространствѣ  
сихъ х^розныхъ мѣстъ ; нынѣ, мирные Капуцины , 
обратили ихъ въ самый живописный садъ; ку
щи лимонныхъ, лавровыхъ, фиговыхъ и олив
ковыхъ деревъ, р а с т у т ъ , полныя жизни, по 
обрушеннымъ или по разтреснувшимъ стѣнамъ 
скалъ; они висятъ со сводовъ, укрывая
пришельца ароматною іпѣныо; к усты  миртовъ 
и кактусовъ вырываются изъ ущелинъ и пещеръ, 
сте л ю тся  по землѣ и заграждаютъ пути. Слѣ-

(і) Тінісусі. Іл V Iѣ с. 87.
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КсІ Ігопсо І5ІС550, с Іга ГІ5ІС58а Годііа 
5оѵга іі пазсспіс Гісо іпѵпссЪіа іі Псо:
Рсшіопо а ип гашо, ип соп сіогаіа зродііа, 
Ь’аііго соп ѵсгсіс, іі пиоѵо сЧ рото апіісо. 
Ілшигедзіапіс ьсгре аііо с ^сгтодііа 
Ьа Іогіа ѵііс, оѵ’6 рій Гогіо аргісо:
Оиі Гиѵа Ьа іп Погі ассгЬа, с сріі іГог 1’аѵе 
Е сіі рігоро, е §іа сіі псііаг дгаѵс.

(Тсшо. Сіе г, ІЛЪ. С. XVI. 5. II.)

»Иа томъ же пиѣ и подъ тою же шѣпыо илистъ сосіпарѣв- 

„шаясь Фига надъ молодого. Л  блоки, съ листами поблекшими и съ 

„листами зелеными , висятъ па одиомъ сучкѣ. Въ самомъ дикомъ 

„мѣстѣ сада, выотсл игриво къ высотѣ изгибистыя и сочныя ло- 

„зы. Здѣсь, видиы въ цвѣту неспѣлыя гроздья винограда, а тамъ, 

„оіш горятъ уже въ золотѣ и рубинахъ и отягчены сладкимъ нск- 

, даромъ.1м

Природа оправдала здѣсь въ полной мѣрѣ бле
стящ ій вымыселъ пѣвца Іерусалима. Землетрясенія, 
коихъ слѣды вездѣ видны въ сихъ латоміяхъ, сдѣ
лали ихъ еще живописнѣе. Огромные своды, самой 
безобразной неправильности, сквозь искривленныя 
отверстія коихъ сквозятъ лучи солнца, образу
ю т ъ  входы въ разныя отдѣленія. Въ первомъ изъ 
оныхъ, возвышается изъ средины уродливая ска
ла, разширяющаяся къ вершинѣ, на которой вид
ны о статк и  развалившагося зданія: эт о  была с т о 
рожевая башня, и скала сія нарочно выдѣлана для 
сего предмета. Теперь она недосягаема, ибо сооб-
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іценіе оъ горизонтомъ земли не су щ е с т в у е т ъ ; — 
сообщеніе сіе было устроено посредствомъ подъ* 
емнаго моста; — о т т у д а  тиранство наслаждалось 
ужаснымъ зрѣлищемъ своихъ ж ертвъ!

Но обратимся въ другимъ красотамъ сихъ 
м ѣ с т ъ ; отдохнемъ въ одной изъ сихъ прохлад
ныхъ пещеръ, подъ широкими занавѣсами лавровъ 
и миртовъ. Ч т о  мож етъ бы ть сладострастнѣе 
сего убѣжища? Не здѣсь ди написалъ Горацій стр о 
фу оіго:

<2и І5 шцііа §гасі1і$ Іс рисг іп го$3 
ГсіТизш Ііциісііз игдсі ойогіЪиз,

Сгаіо, Руггііа, зиЬ лпіго?
Сиі Паѵаіп гсіідав сотаго,

Зішрісх типсіііііз ? • . .

К т о  сен, на ложѣ розъ душистыхъ,

Вссь благовоньями облншъ,

Съ тобой, подъ сводомъ скалъ тѣнистыхъ, 

Обнявшись, — пѣгою горитъ ?. •

Къ кому, съ златой косой развитой, 

Небрежной роскошью гордясь,

Лилейной грудію раскрытой 

Приникла, страстью ушомлеь?... —

(Ногае. I /. /С)

Какая ароматная атмосфера! Яблоки Аталан- 
шы, грозды Вакховы и пуш истые персики, про- 
зирая сквозь яркую зелень, манятъ у с т а . Н ѣ тъ ! 
эпю не садъ Капуциновъ; э т о  садъ Лукулла, эшо
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произведеніе магическаго жезла; —- здѣсь хотѣлъ  
бы я съ вами, друзья, роскошествовать за круго
вою чашею, здѣсь хотѣлъ бы я п и ть любовь изъ 
очей милой Лилы:

Нцс, ѵіпа сі ип^испіа сі п ітіи т Ьгсѵсі 

Ріогсл ашоспае Гсггс іиЬс гозас,

13и т  гсб сі дсІа$ сі зогогит 
І ііа  Ігіит раііщііиг аіга! (і)

Такъ мечталъ я о блаженствѣ, покоясь въ 
обширной тѣ н и ; межъ тѣ м ъ  мой вожатый подо
шелъ ко мнѣ и сказалъ: „замѣтили ль вы з т о  ржа
вое кольцо, прикрѣпленное позади васъ къ скалѣ?“  
я невольно вздрогнулъ, угадавъ его объясненіе: 
кольцо сіе принадлежало цѣпи несчастнаго стр а
дальца; мечты блаженства быстро отлетѣли о т ъ  
м е н я ... Я  вспомнилъ разсказъ Ѳукидида:

„Сиракузяне, говоритъ Историкъ, начали же» 
„сто к о  обращаться съ заключенными въ Лиѳото* 
„міяхъ. Стѣсненные въ пропастяхъ, подъ откры» 
„ты м ъ  небомъ, сіи несчастные, должны были спер- 
„ва переносить зной солнечный и удушливый воз- 
„духъ, а въ послѣдствіи ѣдкую свѣж есть осеннихъ 
„ночей, которыя принесли имъ, въ замѣну преж
н и х ъ  страданій , — другія. . .  Мертвыя тѣла на
коплялись грудами и заражали несносными исиа- 
„реніями воздухъ. Получая, въ продолженіе осьми

(і) Сюда, вицо и ароматы !
Сюда, мгновенныхъ роиъ вѣнки!
Пока ми юностью богаты,
II  Парки къ намъ нс жестоки!

(Ног. іа. I I .  / / / , )
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„мѣсяцевъ, по одной мѣрѣ (равной пригоршнѣ) во- 
„ды , — и по двѣ таковыя мѣры, хлѣба, на человѣ
к а ;  мучимые гладомъ и жаждою —  они испыта
л и  всѣ бѣдствія, которыя можно вообразить при 
„такомъ положеніи, .  • Э т о  было самое ужаснѣй- 
„шее злоключеніе для Грековъ въ продолженіе 
„войны противу Сиракузъ; — и по моему мнѣнію, 
„событіе сіе е ст ь  изо всѣхъ памятныхъ событій 
„Греціи, славнѣйшее для побѣдителей и злопо
лучнѣйшее для побѣжденныхъ. Сіи послѣдніе, ис
п ы т а л и  бѣдствія чрезвычайныя. Ихъ пораженіе 
„было совершенное: войска, корабли, — все поги
б л о ! — и изъ безчисленнаго воинства, токмо нѣ
сколько человѣкъ увидѣли свое отечество ,. • 6І

(Кн. VII. г, 87.)

Историческое мѣсто сіе представитъ неис
тощимые предметы для пейзажиста.' —  Здѣсь мо
жно видѣть, какія чудеса производитъ небо Сици
ліи, там ъ  даже, гдѣ, кажется, н ѣ тъ  жизни.

Близокъ былъ вечеръ; но мнѣ оставалось еще 
видѣть въ сей день катакомбьц находящіяся близъ 
монастыря Св. Іоанна. Монахи заняты были еще 
вечерними молитвами. Въ ожиданіи сторожа ка
такомбъ, мой вожатый предложилъ мнѣ осмо
т р ѣ т ь  подземную церковь. Церковь сія, принадле
жа самымъ первымъ вѣкамъ хри стіан ства, заслу
живаетъ вниманіе; — первобытно была она Гре
ческая , и живопись нѣкойюрыхъ хорошо сохра
нившихся аль-фресковъ, подобна живописи древ
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нихъ Византійскихъ церквей. Скромный храмъ 
сей украшенъ нѣсколькими готическими колонна
ми; свѣтъ, падающій сверху, разливаетъ вокругъ 
о ттѣ н к у таинственности* Т у т ъ  показываютъ 
гробницу Св. Марціана, (одного изъ первыхъ про
повѣдниковъ Христіанской вѣры въ Сициліи), — и 
гранитную колонну, къ которой привязывали для 
истязаній мучениковъ - Христіанъ. К т о  не по
ч т и т ъ  слезою м ѣсто сіе!

Вскорѣ, насъ пригласили въ катакомбы: — 
старецъ, строгой наружности, убѣленный годами, 
ожидалъ насъ у  мрачнаго входа, съ пылающимъ Фа

келомъ; знакомъ руки пригласилъ онъ меня за нимъ 
слѣдовать; мнѣ подали другой факелъ, — и мы 
вступили въ широкую галлерею, коей не видно 
было конца. Глубокая тишина земныхъ нѣдръ не
вольно вселяла въ насъ молчаніе; мы, казалось, бо
ялись нарушить оное. Ожидая видѣть катаком
бы, подобныя дотолѣ мною виданнымъ въ Римѣ, 
въ Неаполѣ, въ Парижѣ, въ Кіевѣ, — которыя со
с т о я т ъ  изъ узкихъ и неправильныхъ подземныхъ 
путей, — я не могъ скры ть своего удивленія, взгля
нувъ на величественныя линіи галлерей, открыв
шихся тогда передо мною... • Мы скоро взошли 
въ обширную ротонду, увѣнчанную смѣло соору
женнымъ куполомъ съ круглымъ отверстіезгь на 
верху; о т т у д а  стремился полосами слабый свѣ тъ  
дня, озарившій безконечные п ути , ведущіе во всѣ 
стороны и теряющіеся въ глубокомъ мракѣ. В ъ  
стѣнахъ сей ротонды, правильно высѣчено нѣ
сколько впадинъ з для гробницъ и урнъ.
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ГдЬ мы находимся? — спросилъ я у молчали» 
ваго старца, пораженный симъ зрѣлищемъ!— „В ъ  
палашахъ смерти — отвѣ тствовалъ  онъ мнѣ, 
отрясая Факелъ , и приглашая меня сѣ сть  на 
одну изъ каменныхъ скамей, придѣланныхъ къ с т ѣ 
намъ. — „Здѣсь/4 продолжалъ онъ, „было мѣсто пе
чальныхъ собраній великихъ нашихъ предковъ ; 
сюда сходили они искать вдохновеній добродѣте
ли , близъ хладныхъ праховъ отцевъ своихъ; они 
не боялись свыкаться со см ертію , коей образъ 
повторялся здѣсь въ безчисленныхъ видахъ ; —  
размышленіе надъ гробами полезнѣе всѣхъ нашихъ 
проповѣдей. Давно удалившійся изъ міра, я часто, 
въ нѣдрахъ земли , ищу утѣшенія о т ъ  бѣдъ, по
стигш ихъ меня на поверхности оной I . . . 44 Тяже
лый вздохъ прервалъ его ти хія  рѣчи« . .  Умираю
щій лучь солнца, проникшій въ о тв е р стіе , освѣ
ти лъ  внезапно блѣдное лице и бѣлую бороду ста р 
ца; я взглянулъ на безоблачную лазурь неба: — .она, 
казалось, выражала душу его, — а лучь солнца — 
угасающую жизнь! .  • •

Засимъ, мы встали, и — поправя нагорѣвшіе 
факелы, направились далѣе во мракъ большой гал
лереи. Сырой холодъ, дышущій о т т у д а , начиналъ 
проникать меня; оный походилъ на холодъ смер
т и . Мой взоръ терялся въ семъ лабиринтѣ пу
тей . Всѣ стѣны  заключаютъ въ себѣ ряды гро
бовыхъ нишей разной величины; часто нахо
дилъ я особые погребальные своды для цѣлаго се
мейства ; там ъ отличаю тся иногда двѣ среднія 
гробницы. Они заключали родоначальниковъ; а шѣ5
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кои расположены разными этажами по сторонамъ, 
или въ глубинѣ стѣ н ъ , — все поколѣніе ихъ. Не
обыкновенное множество сихъ гробницъ удивля
е т ъ  воображеніе, представляя ему необъятное 
число сошедшихъ т у д а  человѣковъ. В ъ  нѣкото
рыхъ гробницахъ видны еіце кости  въ ужасномъ 
смѣшеніи. В ъ  сихъ опустѣлыхъ памятникахъ дре
внихъ Сиракузянъ, погребались въ послѣдствіи вре
мени, гонимые Христіане, На иныхъ стѣнахъ сбе
реглась еще живопись; я замѣтилъ нѣсколько пре
красныхъ изображеній птицъ и цвѣтовъ. Живо
пись сія очень походитъ на ш у , которая видна 
въ Помпеѣ и принадлежитъ лучшимъ временамъ 
Сиракузъ. Жаль, ч т о  дымъ Факеловъ, при показы
ваніи оной путешественникамъ, затмѣваепгъ ее 
болѣе и болѣе; т у ш ъ  же видны м ѣста для горѣв
шихъ лампъ, крюки, на которыхъ онѣ висѣли и 
нѣсколько надписей, совсѣмъ почти изгладив
шихся.

В ъ  одной изъ лучшихъ галлерей, остановила 
мои шаги большая гробница, стоящ ая поперегъ 
п у т и ; она очень замѣтна, будучи единственною 
въ сихъ катакомбахъ. Можно полагать, ч т о  въ 
ней заключался прахъ знаменитаго м уж а; вообра
женіе мож етъ выбирать изъ сонма великихъ про
славившихъ сію землю . • • Катакомбы сіи с у т ь  цѣ
лый подземный городъ; —  но э т о :  сШа іоіепіе, 

Данпта.
С ы р о сть, а не устал о сть , заставила меня 

предпринять обратный п у т ь ; ибо я находилъ 
усладу, забывая на время свѣтъ, бродить въ семъ
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таинственномъ мракѣ см ер ти , поглотившемъ 
столько славнаго, — и окружать себя въ мысляхъ, 
тѣнями гордыхъ Сиракузянъ. Старецъ прервалъ 
мои мечтанія разсказомъ, какъ одинъ изъ Капу
циновъ, имѣя при себѣ трехъ или четырехъ по
вѣренныхъ ему дѣтей, потерявъ дорогу, остался  
на всегда въ сихъ могильныхъ нѣдрахъ; онъ приба
вилъ, ч т о  одинъ изъ сихъ дѣтей, чудеснымъ про
мысломъ Провидѣнья, нашелъ выходъ, — и гдѣ же 
вы думаете? —  У  стѣнъ Катаніи! Не знаю, справе
дливо ли э т о ;  но подземелья сіи и дутъ  на чрез
вычайное разстояніе, х о т я  п ути  оныхъ теперь  
во многихъ мѣстахъ преграждены обрушившимися 
сводами.

Проходя, на возвратѣ моемъ, чрезъ одну изъ 
прекрасныхъ ротондъ украшающихъ сіи к ата
комбы* я увидѣлъ сквозь круглое о т в е р с т іе , вос- 
шедшую луну и звѣзды, которыя сіяли необыкно
веннымъ блескомъ, по причинѣ тем ноты  окружав
шей насъ; я вспомнилъ тогда проведенную мною 
ч асть ночи въ Римскомъ Пантеонѣ, гдѣ я любо
вался подобнымъ зрѣлищемъ, въ откры ты й сводъ 
онаго. Какая великая мысль была у  сихъ Римлянъ, 
показать взорамъ зрителей, изъ совершеннѣйша
го храма рукъ человѣческихъ, великій храмъ На
туры , созданный Тѣмъ, К т о  создалъ в с ё ! Какой 
укоръ гордости человѣка!. • •

Ьо сіиса ссі іо рсг фісі саттіпо азсозо 

Кпігатто рсг Іотаг псі сіііаго топсіо,

Е зспга сига аѵсг сГаІсии гірозо

Баіішшо $и, сі ргіто ссі іо $ссопйо,
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Тлліо сІГіо ѵісіі і1с\\е созс Ьеііе

Сію рогіа ’1 сісі, ]>сг ші рсгіи^іо (опсіо:

Е с]иіпс1і изсішто а гіѵссісг 1с $1с11с. (і)

II вождь іі л, тогда, чрезъ сокровенный путь, 

Обратно въ свѣнмыіі міръ* въ молчаньи возвращались:.

И оіпъ трудовъ своихъ не мысля отдохнуть —

Онъ шелъ впередъ, л въ слѣдъ —  и тихо подымались.. 

Прекрасны небеса, межъ тѣмъ, моимъ очамъ,

Въ отверстье круглое, помалу открывались, —

II вскорѣ вышли мы къ сверкающимъ звѣздамъ...

(Д апіт . Л . Адъ. ТТ. XXXIV.)

Какая ночь! Садясь на обломокъ Дорической 
Колонны, п о д ъ  навѣсъ вѣ тви стаго платана, я 
весьма удивился , увидѣвъ многіе листья по
крытыми блестящими искрами: т о  было безчи
сленное множество маленькихъ свѣтящ ихся му
шекъ, называемыхъ здѣсь: Іиссіоіі; эіпо походи

ло на очарованіе! Какое благоуханіе разносит
ся съ каждымъ дуновеніемъ в ѣ тер к а! —■ какое 
небо! — Цицеронъ, рожденный самъ въ благосло
венномъ климатѣ Кампаніи, плѣнялся небомъ Си
ракузъ; какъ справедливо его замѣчаніе, когда онъ 
говоритъ, ч т о  воздухъ сей страны т а к ъ  чи стъ  
и ясенъ, ч т о  н ѣ тъ  ни одного дня въ году, — какъ 
бы оный ни былъ ненастенъ, — въ который бы

(і) Бапіс. ІпЕ с. иН.

Ч а с т ь  II, 5
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солнце скрыло себя на цѣлый день о т ъ  человѣ
ковъ. (і)

Великолѣпіе ночи и ти ш и на, царствующая 
вокругъ, погрузили меня въ размышленія; но вско
рѣ, шорохъ шаговъ, вывелъ меня изъ оныхъ; т о  былъ 
добрый стар ец ъ , мой вожатый по катакомбамъ; 
онъ несъ мнѣ корзину съ сочными плодами как
т у с а  ; я хотѣлъ возблагодаришь его деньгами; но 
онъ тогда только взялъ ихъ о т ъ  меня когда я со
гласился принять его подарокъ, который былъ ис
тинно драгоцѣнный: — онъ вручилъ мнѣ небольшую 
серебряную монету, которую  онъ самъ нашелъ въ 
катакомбахъ, во р т у  одного скелета, — э т о  бы
ла плата Харону за перевозъ чрезъ Ахеронъ! Сколь
ко думъ понесъ я съ собою, принявъ сей могиль
ный даръ вѣковъ минувшихъ, изъ рукъ отшельни
ка !• • (2)

Возвращаясь домой, я чувствовалъ боль
шую т е п л о т у  въ атмофсерѣ; наконецъ она так ъ  
усилилась, ч т о  я не могъ сп ать почти во всю  
ночь; но восшедшее солнце принесло нестерпимый 
зной, и мнѣ объявили, ч т о  Африканскій вѣтеръ  
сирокко налетѣлъ на сей берегъ. В ѣтеръ сей е с т ь

(1) ІІгЬет Зугасизаз сіо^егаі, си]и$ Ыс , аЦис Ьасс паіига сззе 
Іосі сосіідие сіісііиг, иі пиііиз шіциат сііез Іат  та^па ІигЬиІсп- 
іасріс Істрезіаіе ГисгіЦ диіа аіідио Іетроге С]и5 сііеі зоіет Ію ті- 
пез ѵі<1егіпІ. (Сіе. іп Ѵегг. А* I I , Ь* Ѵу с, х.)

Сенека говоришь тоже самое о Сиракузахъ: УісІсЬіз.. • пиііиш 
<1іет зіпе іпіегѵепіи зоііз [Ае Сотиоі. асі М агс. с. 17.)

(2) Монета сія но мнѣнію одного Археолога оказалась принадлежа
щею времени Гелона, но мнѣніе сіе не еешь утвердительное, ибо 
«два можно различишь кое что па ней по причинѣ ржавчины.



бичь южныхъ стр ан ъ , приводящій въ изнеможе- 
ніе и людей и животныхъ и растенія. Съ его по
явленіемъ, во всѣхъ домахъ закрываютъ окна с т а 
внями, и вы не увидите ни одного сущ ества на 
улицахъ; соскучивъ сидѣть въ тем нотѣ, весь сей 
день, я осмѣлился послѣ обѣда о тк р ы ть  окно; но 
я былъ за э т о  наказанъ; удушливый воздухъ, по
добный палящему испаренію печи, обдалъ лице мое, 
и красныя мелкія пятна покрыли оное на два или 
тр и  дни. Вечеромъ, изъ лю бопы тства, вышелъ я 
къ гавани; мутные пары отягощали горизонтъ; 
но солнце , будучи еще часа за два до своего за
хожденія , лишено было лучей и походило на т у 
склый раскаленный шаръ. Ни одного облака не 
видно было на небѣ, и природа, казалось, страда
ла. Подошедъ къ одному платану, я увидѣлъ, ч т о  
листья онаго свернулись; трава казалась изтлѣз- 
піею ; пагубное сіе повѣтріе оставляетъ надолго 
слѣды свои на растеніяхъ. —  Выпавшая ночью 
сильная роса освѣжила воздухъ.
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С и р а к у з ы : —  Б о л ь ш о й  п о р т ъ . —  Р ѣка  

. А н а п и с ъ . —  И с т о ч н и к ъ  Ц і а и ы .
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ѴісІсЬіз рогіит ф іісііззітит отпіиш , диоз аиі 
паіига розиіЬ іп Іиісіат с1а$5Іит, аиі а^иѵіі іиапи§, зіс 
Іиіит, иі пе тахітаги т  ^иіс1ст Ісшрезіаіит Гигоіч Іосиз 
5ІІ. ѴісІеЪЬ иЬі АіЪспагит роіепііа ігасіа! . . .

(8епсса. йе Соп$. ай М . ХУП.)

Прекраснымъ утр о м ъ , за полчаса до вос
хожденія солнца 3 отправились м ы , въ лодкѣ, 
къ баснословному источнику Ціаны и къ рѣкѣ 
Анапису , которая. впадаетъ въ большой тіортЪ. 
Алая заря румянила ужё ти хія  зыби гавани, вдоль 
коей мы плыли; берега и безоблачный сводъ неба 
отражались въ нихъ, какъ въ зеркалѣ. Сколько 
ужасныхъ битвъ происходило на безмятежныхъ 
водахъ сихъ, давно ужё неоглашаемыхъ кликами 
войны и то р ж еств ъ ! Всѣ побѣдоносные Флоты  
Карѳагена, — всѣ силы Римлянъ никогда не 
могли проникнуть въ сію чудесную гавань, ко
т о р а я , находясь почти въ центрѣ города, бы
ла для нихъ непреоборимою преградою, о к о то 
рую разбивались всѣ ихъ успѣхи (і). Но гордые 
Аѳиняне проникли т у д а , и ужасная смерть бы-

(і) Сіе. іп Усгг. А. II. V.



-  69 -

да возмездіемъ ихъ дерзости. Здѣсь Аѳины по* 
лучили первый ударъ, поколебавшій все зданіе 
ихъ славы; и гибель ихъ Флота содѣлалась ги
белью ихъ владычества! (і) Мы видѣли двухъ ры
баковъ , закидывающихъ мрежи съ тихимъ напѣ
вомъ, на самомъ том ъ  м ѣ стѣ , гдѣ былъ уничто
женъ весь Аѳинскій флотъ подъ начальствомъ 
Демосѳена и Никіаса.

Аѳиняне, мечтавшіе покорить Сиракузы, сію 
мощную республику, соперницу ихъ славы, и ис
пы тавъ ужё всѣ бѣдствія войны на сушѣ и на 
водахъ, рѣшились наконецъ возвратиться въ 
Грецію ; но Сиракузяне, желая лишить ихъ всѣхъ 
способовъ къ отступ л ен ію , и видя весь флотъ  
ихъ среди большаго порта , стѣсненнымъ между 
островомъ Ортигіею и мысомъ Племмиріемъ, воз
намѣрились заградить проливъ нѣсколькими га
лерами, связавъ ихъ желѣзными цѣпями, прикрѣп
ленными о т ъ  одного берега къ другому. Аѳиняне, 
не смотря на неудачи свои, имѣли еще весьма 
сильный Флотъ, состоявшій изъ і і 5 галеръ (про- 
т и в у  74 Сиракузскихъ), т а к ъ , ч т о  ихъ побѣда 
могла бъ сдѣлаться пагубною для Сиракузянъ. Аѳи
няне , видя себя запертыми со всѣхъ сторонъ и 
движимые отчаяніемъ, сражались за жизнь, а Сира
кузяне за вольность. Первые имѣли свидѣтелями 
всю свою сухопутную  армію, стоявш ую  вдоль бе
рега, близь так ъ  называемаго Дасконова залива, (з)

(і) Сіе. іЬ.

(а) Нынѣ: тагіаа Лі тсіопі.
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и воспламенявшую ихъ мужество сладкимъ име- 
немъ своего о течества и необходимостью спа- 
слш жизнь свою ; — а послѣдніе бились въ
глазахъ своихъ матерей , женъ и дѣтей , покры- 
вавтихъ стѣны  Ортигіи и Племмирія и повелѣ- 
вавшихъ имъ побѣду или см ерть! Какую ужас- 
ную картину предотавлдла сія б и т в а ! Сколь
ко кораблей, сколько ж ертвъ погреблиоь въ вол
нахъ сихъ! (і) Съ такими картинами въ мысляхъ, 
и почти въ глазахъ моихъ, я приплывалъ къ у с т ь ю  
Анаписа, въ которое мы съ трудомъ вошли, по 
причинѣ мелей. Приближаясь къ ведущему чрезъ 
рѣку, грубо сложенному каменному м осту, который 
замѣнилъ т о т ъ  великолѣпный м остъ, который со
единялъ Олимпійскую цитадель съ городомъ, 
мы увидѣли влѣво, на ближнемъ холмѣ, двѣ с т о 
ящія колонны, — единственный о стато к ъ  о т ъ  
храма Ю питера Олимпійскаго. Поруча нашу лодку 
дѣвушкамъ, разстилавшимъ по травѣ ленъ, мы со
шли на берегъ и достигли каменистаго холма. Сіе 
возвышеніе, которое занималъ огромный храмъ $ 
окруженный укрѣпленіями, разрѣзано теперь до
рогою. Какъ печаленъ видъ сихъ двухъ обломан
ныхъ, но величественныхъ Дорическихъ колоннъ! 
Круговгь все мертво; лишь одно карубовое дерево, 
прислонясь къ колоннѣ, болѣе потерпѣвшей, — 
какъ бы защищаетъ ее о т ъ  времени и о т ъ  лю
дей. Э т о  ли храмъ перваго изъ боговъ у чей жер
твенникъ не преставалъ куришься, куда приходи-

(і)  Уісі. ТІщсусІ. сі 13іо<Д«
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ли съ трепетомъ ч и т а т ь  судьбы ц ар ствъ ? — 
Здѣсь было великолѣпное изваяніе Зевеса Олимпій
скаго, прозваннаго: Уріосо, ш. е. даятелъ вЪтровЪ; 
его-шо, изъ чистаго золота мантію, промѣнялъ 
Гіеронъ І-й на льняную, сказавъ, „ч т о  золотая слиш
комъ холодна для зимы и тяжела для л ѣ т а /4 Здѣсь 
хранились завоеванныя у Галловъ оруж ія, даръ 
Римскаго Сената Гіерону ІІ-му. Храмъ сей, одно изъ 
древнѣйшихъ зданій Грековъ, современное Гимерій- 
ской и Ѳермопильской битвамъ, (і) господствовалъ 
надъ большимъ портомъ и находился противъ са
маго пролива, покровительствуя выходъ кораблей 
въ море и возвратъ ихъ въ гавань* Здѣсь находил
ся спіанъ Ііарѳагенцевъ, предводительствуемыхъ 
Имилькономъ, осаждавшимъ Сиракузы; а тамъ, за 
рѣкою, влѣво о т ъ  м оста , сіе болото, называе
мое въ древности Лизилісла, е ст ь  т о  самое, о т ъ  
испареній коего водворилась въ войскѣ Карѳаген
скомъ ужасная чума — мщеніе небесъ, за дер
зо сть  Африканскаго вож дя, устроившаго свой 
ш атеръ въ самомъ святилищѣ храма Ю питера 
Олимдійсііаго • Грозный Имильконъ принужденъ 
былъ немедленно о тп лы ть въ Африку съ 20-ю т ы 
сячами воиновъ, потерявъ 280 тысячъ человѣкъ.

Почтивъ горестнымъ воспоминаніемъ малые 
о ста т к и  величія храма Юпшпера, мы возврати
лись въ лодку, и продолжали свое плаваніе. Рѣка 
Анаписъ, которую Ѳеокритъ, житель береговъ ея, 
называетъ аслигеспівсиною, (2) походитъ теперь

(і) 48о лѣтъ до Р. X . 
1&) ТЬсось Ісѣ !•
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на большой источникъ; но онъ т а к ъ  живописенъ, 
ч то  можетъ оспоривать красоту у  многихъ рѣкъ. 
Какая свѣж есть вѣетъ съ чисты хъ водъ ! • .  Про
плывъ нѣсколько сажень, мы находились у раздѣ
ленія рѣчки на два рукава; — лѣвый, былъ источ
никъ нимфы Ціаны , падающей въ объятія своего 
милаго Анаписа:

.............. сі т с  сііісхіі ЛпарЬ! (і)

Мы остановились въ нерѣшимости куда про
должать плаваніе; оба теченія манили насъ своею 
Нѣгою. Луговые берега Анаписа украшены разны
ми деревьями, межь коихъ помаваютъ красивыми 
вершинами нѣсколько молодыхъ пальмъ, — а ис
точникъ Ціаны весь осѣненъ нагнувшимися съ 
обѣихъ сторонъ высокими тростниками самой 
яркой зелени. Скромная нимфа склонила насъ на 
свою сторону, тѣ м ъ  болѣе, ч т о  мы нетерпѣливо 
желали видѣть знаменитый папирусѣ, который, 
въ Европѣ р а с т е т ъ  только на водахъ ея. Вскорѣ 
тр о стн и къ  сдѣлался т а к ъ  г у с т ъ , ч т о  едва бы
ло м ѣсто для нашей лодки; своды онаго часто  
были совершенно нагнуты  и укрывали насъ о т ъ  
солнечныхъ лучей. Лю бопы тство наше вскорѣ 
удовлетворилось вполнѣ. Нѣсколько трехъ-уголь- 
ныхъ стволовъ, около і 4 Футовъ въ вышину, съ 
широкими черными султанами на верьху, похожи
ми на распущенные кругомъ волоса, — начали по
являться большими группами. Папирусъ р а с т е т ъ

(і) Оѵісі. Мсіаш. іі. V.
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въ водѣ; корень его имѣетъ видъ луковицы, жел
товатаго цвѣта; онъ не касается дна, а находит* 
ся въ среднемъ разстояніи о т ъ  онаго; но соединяет
ся съ землею токмо одною тонкою жилкою. Съ 
какимъ почтеніемъ глядѣлъ я на э т о  растеніе, пе
редавшее намъ событія глубокой древности! Я  дол
го не рѣшался сорвать его, —«такъ, имя папируса 
было для меня священно.

Бумага дѣлается изъ ствола сего растенія; 
стволъ сей разрѣзываюгпъ на самыя тонкія поло
сы и соединивъ края ихъ легкимъ клеемъ, накла
дываютъ потомъ, накрестъ , другой рядъ; послѣ 
сего кладутъ э т о  подъ гнетъ, и подержавъ на 
солнцѣ, —  употребляютъ. У  Древнихъ, бумага сія 
выходила изъ работы совершенно бѣлою; но нынѣ 
не достигаю тъ сего совершенства, х о т я  одинъ 
Сиракузскій житель, Г-нъ Ландолина, весьма при
близился къ оному; но со смертію его обрабопіы- 
ваніе прекратилось. В ъ  ѲеоФрастѣ, Плиніѣ и Ііас- 
сіодорѣ можно видѣть способъ приуготовленія 
папируса у  Древнихъ (і).

Черезъ часъ самаго пріятнаго плаванія, до
стигли мы до начала источника Ціаны, гдѣ онъ 
имѣетъ видъ круглаго бассейна. Ни какой кри
сталлъ не мож етъ сравниться съ прозрачностью 
его воды, х о т я  глубина со ст о и тъ  изъ п я т и  
или ш ести саженей; но дно и безчисленное мно-

(і) Папирусъ называется здѣсь народомъ: раггиса или ратріпа. Сіе 
рѣдкое растеніе доселѣ нигдѣ нс видали, какъ токмо въ Египтѣ, 
на островѣ Мадагаскарѣ и въ Сиракузахъ.



жеспіво играющихъ рыбъ видны какъ за стекломъ. 
Склоненные навѣсы высокихъ водяныхъ растеній 
и величественнаго папируса лю бую тся своею зе
ленью въ гладкомъ зеркалѣ источника; — одно 
только дуновеніе вѣтерка, вѣющаго ароматами съ 
прибрежныхъ луговъ, колыхаетъ изрѣдка звонкіе 
тростники. Какая тишина осѣняетъ эт о  убѣжи
ще нѣги! Какъ не узнать юную подругу Прозер
пины въ такомъ прелестномъ превращеніи? Здѣсь 
нимфа с ія , прохлаждая въ знойный день нѣжные 
члены свои, увидѣла внезапно грознаго П лутон а, 
влекущаго въ быстрой колесницѣ прекрасную Про
зерпину, ея подругу; напрасно Ціана, устремивша- 
ясь навстрѣчу Адскаго царя, старалась склонить 
его мольбами, слезами и даже слабыми усиліями; —  
разгнѣванный богъ ударилъ желѣзнымъ скипе
тромъ по водамъ источника сей н и м ф ы , — и вне
запно воды раздвиглись, земля разступилась, — 
и П лутонъ исчезъ на семъ м ѣстѣ съ своею жер
твою , въ дыму и пламени, осшавя нѣжную Ціану 
въ столь обильныхъ слезахъ, ч то  она слилась съ 
источникомъ. Сюда пришла наконецъ Церера, ис
кавшая дочь свою по всей землѣ, — но она не на
шла уже подруги своей дочери; Ціана не могла 
уже и звѣ сти ть ее о судьбѣ Прозерпины, но без
молвно открыла тай н у, показавъ ей на поверхно
с т и  тихихъ водъ своихъ всплывшій дѣвическій 
поясъ Прозерпины. . .  (і) И  нынѣ я видѣлъ піу же 
Ціану, одѣтую  покровомъ сладкой задумчивости,
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(і) Оѵіа. Мсіат. ІЛЬ. У,



о т ъ  потери своей любимой подруги; но ищущую  
утѣшенія въ своемъ миломъ Анаписѣ, оъ коимъ 
она тихо сливается, скрывая о т ъ  любопытныхъ 
робкую любовь свою подъ занавѣсами тр о стн и 
ковъ, Воды сего источника имѣютъ почти по
стоянные приливъ и отливъ; причину сего явле
нія приписываютъ лунѣ; но э т о  многими оспари
ваемо, х о т я  бы оно могло въ самомъ дѣлѣ суще- 
отковать, если источникъ сей имѣетъ подземное 
сообщеніе съ моремъ, Обратный п у т ь  нашъ, по 
красотѣ м ѣстъ, все еще былъ новъ для глазъ мо
ихъ, Мы посѣтили такж е воды Анаписа, — и на
сладились картинами богатыхъ долинъ, лежащихъ 
между болотомъ Зутаса раіиз, (і) (давшемъ имя, 
Сиракузамъ) (2) и предмѣстіемъ Неаполиса. Доли* 
ны сіи назывались: ргаіцт 8угасизапитп. Жаръ уже 

становился весьма ощ утителенъ , когда мы вхо
дили обратно въ большой портъ.

Мы направились къ мысу Іілеліліирію. В о т ъ  
заливъ ДасконовЬ и каменистый берегъ, къ кото* 
рому торж ествую щ іе Сиракузяне притѣснили ко
рабли Аѳинскаго полководца Эвримедона, и гдѣ онъ 
погибъ. В о т ъ  дикій мысъ Ллелілшрій. На одномъ 
изъ двухъ подводныхъ скалъ, (5) прилежащихъ къ 
оему мы су, воздвигли Аѳиняне кратковременный 
обелискъ, въ память морской побѣды надъ Сира-
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(і) Сіе болото пс должно смѣшивать съ другимъ, лііже лежащимъ, 
называемымъ: Лизимсла*

(а) ѴіЗ. Зісріі, Вузапі,

(3) ѴІГ&, Лсп. ЬІЬ. ІІЬ



г.узлнами. Окинувъ взоромъ сіи м ѣ с т а , мы пово« 
рошили къ Ортигіи, лежащей напротивъ:

бісапіо ргасіепіа зіпи зассі іпзиіа сопіга 

Рісішпугіит ипсіозит: потсп сііхсге ргіогсз 

Огіі^іаіп. (і)

Приближаясь къ проливу, мы съ восхищені
емъ увидѣли вдали лазоревую громаду Э тн ы . 
Вдоль сего самаго пролива Сиракузяне выстроили, 
какъ уже было сказано, рядъ галеръ, для преграж
денія Аѳинянамъ пуши изъ порта. В о т ъ  уже мы 
у  стѣн ъ О ртигіп; во тъ  и А р е туза, жалобно вы
рывающаяся изъ подъ стѣ н ы , и поспѣшающая 
въ лоно вѣрнаго Алфея. Мнѣ казалось, ч то  я 
слышу сладкіе звуки сей нимфы въ нѣжныхъ с т и 
хахъ Овидія:

............II йс Ьозрііа ѵспі

Різа тіііі раігіа С5І, аЪ Еіісіс сіисітш огіит,

Зісапіат рсгс^гіпа соіо: бссі дгаііог отпі 

Насс т іЬ і Ісгга $о1о езі. (а)

............Здѣсь на чужбинѣ я!

Въ Элидѣ, за моремъ, тамъ родина моя;

Но здѣсь, я странница, въ Трннакрін далёкой; —

Но мнѣ милѣй всѣхъ страиъ ссй островъ одинокой!,

Жаръ так ъ  усилился, и воспоминанія объАре» 
т у з ѣ  так ъ  льстили воображенію, ч т о  я о ста 
вилъ моего товарища въ лодкѣ, а самъ пустился  
вплавь къ пристани, находя особенную нѣгу чув
ств о в ать  себя въ волнахъ Аретузы  и Алфея.
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(і) Ѵіг6. Лсп. ЫЬ. ІЫ. 
(а) Меіаш. ЬіЬ. У.
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Г Л А В А  Х Х Ш .

Сиракузы: —  П редмѣстій: Т иха, Н еаполисъ и

Эпиполь.

Ѵоп сіет М005 дссісскі сіп АгсЬіігаг!

Ісіі сгксппс сіісЬ, ЬіЫсПсісг Ссізі!
Назі (іеіп Зісдсі ш сіеп ЗЬсіп §ерга§1.

...................  •
(  СЪіІіе.)

Мнѣ оставалось еще обозрѣть западную 
ч асть  Сиракузъ, состоявш ую  изъ предмѣстій 
Неаполиса, Тихи и Эпиполя. За часъ до восхожде
нія солнца были мы уже на лошадяхъ* Первымъ 
предметомъ моего обозрѣнія былъ А м ф итеатръ ; 
онъ сохранилъ еще овальное свое основаніе, со
ставленное частію  изъ природнаго каменнаго слоя, 
частію  изъ тесаныхъ камней; въ немъ видны 
еще нѣсколько рядовъ ступеней, одна галлерея, 
нѣсколько сводовъ; но все э т о  покрыто грудами 
камней, землею и травою. Большой діаметръ сего 
зданія полагаютъ въ 225 ф ., а малый въ і38 ф. 
Поприще засѣяно теперь пшеницею. — Амфите
атр ъ  примыкалъ къ стѣнѣ, отдѣлявшей Неаполисъ! 
о т ъ  Акрадины. Построеніе онаго принадлежитъ 
Римлянамъ. До покоренія Сиракузъ ихъ оружію, 
амфитеатры , гдѣ проливались вмѣстѣ съ кровью 
ж ивотны хъ, кровь человѣческая, — не были зи-



вѣстны  гражданамъ сего города. О т т у д а  п у т ь  
нашъ пролегалъ чрезъ чащи фиговыхъ и гранато
выхъ деревъ ; межъ нихъ лежало нѣсколько облом
ковъ колоннъ бѣлаго и желтаго мрамора; они слу
ж атъ  теперь скамьями для земледѣльцевъ и у с т а 
лыхъ путниковъ. — Вскорѣ мы остановились у  
подземнаго входа, по обѣимъ сторонамъ коего с т о 
и т ъ  по одной обломанной колоннѣ; т о  была одна 
изъ бань Неаполиса; но чтобъ не назвать ее симъ 
простымъ именемъ, мой Чичерони назвалъ ее В е- 
периною; подобные эпитеты, часто ложные, про
буж даю тъ иногда усыпленное лю бопы тство пу
тешественника. О т ъ  сего названія я охотнѣе 
спустился по крутом у крыльцу, подъ сырые сво
ды. Тотчасъ при входѣ, на-право , подъ отдѣль
нымъ сводомъ, увидѣлъ я бассейнъ , изсѣченный 
въ камнѣ; далѣе погребальную ком нату, (судя по 
двумъ или тремъ стѣннымъ гробницамъ и нѣсколь
кимъ нишамъ для пепельныхъ урнъ). Подлѣ нея, 
на-право, видна другая баня съ водохранилищемъ, 
изъ коего сдѣланы проводы въ боковые бассейны, 
находящіеся подлѣ каждой стѣны» В ъ  средней 
стѣнѣ сдѣланы впадины для с т а т у й . Комната сія 
освѣщена сверху круглымъ отверстіемъ» Но ч то  
значитъ погребальная комната? Я  нигдѣ не ви
далъ подобныхъ терлсовд, — э т о  заслуживаетъ 
особеннаго изысканія антикваріевъ. В ъ  поляхъ, 
прилегающихъ къ сему м ѣ с т у , найдена была зем
ледѣльцемъ т а  прелестная с т а т у я  Венеры, о ко
ей я уже говорилъ. Вблизи о т с ю д а , нѣсколько 
ниже, существовалъ нѣкогда, построенный Гіе-



роломъ великолѣпный храмъ, длиною въ цѣлую 
стадію. Изящныц колонны его столь прельстили 
Маркелла, ч т о  онъ перевезъ ихъ въ Римъ, и они 
поддерживаютъ донынѣ фронтонъ Пантеона» В ъ  
сей же окрестности возвышались, по свидѣтель
с т в у  Цицерона, (і) храмы Цереры, Вакха и Апол
лона Темени та*

Мы приближались къ Діонисіевымъ Латомі^ 
ямъ, называемымъ нынѣ: Ратаіізо (рай); э т о  т а к 
же обширная каменоломня, расширяющаяся къ ни
зу и подобная Латоміямъ Капуциновъ; но впеча
тлѣнія, производимыя сими двумя м ѣстам и, раз
личны. Латоміи Капуциновъ должны бъ были, съ  
большимъ приличіемъ, носить названіе рая (рага- 

(Іізо), ибо там ъ  все обворожаетъ ч ув ств а, — и 

роскошь Природы изгладила совершенно воспоми
наніе ч т о  м ѣсто сіе служило орудіемъ для угнѣ- 
тенія человѣчества; межъ тѣм ъ, какъ латоміи на
зываемые Діонисіевыліи, сохраняютъ еще доселѣ 
строгую  наруж ность, приличную ихъ назначе
нію. (2) Мы спустились въ сіи пропасти изъ подъ 
свода древнихъ водопроводовъ, возобновленныхъ 
Сарацинами и Сицилійцами, и увидѣли себя, окру-
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(і)  Сіе. іп Уегг. ІУ.
(а) Ідіотіаз Зугасизапаз опшез аисіізііз, ріегіфіе позіів; ориз езііпдепз, 

тл§піГісит, гс§ит ас Іугапогит} іоіит езі ех захо іп тігапсіата 
аііііисііпст сіергеззо, сі тиііогит орегіз рспііиз, ехсізо; піЫІ іа т  
сіаизит асі ехііиз, піЫІ Іа т  зеріит ипс^ис, піЬіІ Іа т  Іиіит аё 
сизіосііаз, псс Гіегі пес со§ііагі роіеьі.

( Сіе. іп, Уегг, I. У,)
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женными со всѣхъ сторонъ, нависшими скалами 
красноватаго цвѣта. Подъ ними разверзались 
мрачныя пелцеры. Обрушенныя груды развалинъ 
устилали въ грозномъ безпорядкѣ поприще, изъ 
среды коего е ы с о к о  восходитъ каменный колоссъ 
съ разрушеннымъ зданіемъ на вершинѣ его, (подоб
но, какъ въ первыхъ Латоміяхъ). Нѣсколько древ
нихъ маслинъ и кустовъ  алоэ и кактуса р а с т у т ъ  
но ущельямъ. Солнечные лучи начинали сильно 
дѣйствовать, и чрезвычайное множество краси
выхъ ящерицъ, изумруднаго ц в ѣ та , показываясь 
по скаламъ, возвѣщали наступающій зной. Подъ 
навѣсомъ одного у т е с а , приводящаго въ ужасъ  
проходящихъ, подошли мы къ высокой пещерѣ, —* 
и странная наружность ея заставила насъ узнать  
так ъ  называемое Діонисіево ухо. В ъ  самомъ дѣлѣ 
образованіе оной представляетъ видъ уха , — но 
только не геловЪгеекаео. . .  Сходство сей пещеры 
съ ухомъ, было, какъ сказываютъ, въ первый разъ 
замѣчено Микель Анджеломъ Ііараваджіемъ, и съ  
т о й  поры она получила названіе Діонисіева у ха • 
Г у с т о й  плющь и кустарники с т е л ю т с я  по на
ружнымъ скаламъ и ви сятъ  надъ мрачнымъ вхо«* 
домъ въ нее. В ы со та ея имѣетъ 6о ф у т о в ъ , 
ширина 20, а глубина доходитъ до і8о и болѣе, 
примѣтно съуживаясь. Эхо сей пещеры чрезвы
чайно громко и увеличиваетъ всякій шумъ почти  
въ десять разъ; дѣйствіе отзывовъ сильнѣе на 
вы сотѣ , гдѣ звуки совокупляются. Тамъ сдѣлано 
родъ окна, которое мож етъ назваться слуховылсо 
ибо туд а , слѣдуя нѣкоторымъ преданіямъ, прихо-
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дітлъ тиранъ Діонисій прислушивать рѣчи заклю
ченныхъ ішъ жертвъ; малѣйшая ихъ нескромность 
доходила до слуха тирана и стоила иногда жизни:

Кі сся тигс, Зеідпеиг, рсиѵспі аѵоіг сісз огсііісз!

{Ріасіпе. ВгіСап.)

И самый ропотъ, послѣднее утѣшеніе несчастна
го, былъ воспрещенъ ему въ семъ страшномъ жи
лищѣ. Каменная лѣстница вела къ сему окну; ны
нѣ она не сущ ествуетъ , и отвѣсная крутизна дѣ
лаетъ его недосягаемымъ. Но чего не можетъ  
произвести любопытство? П астухи, бѣдные оби
тате л и  сихъ мѣстъ, изобрѣли для выгодъ своихъ 
опасный способъ возносить т уд а  путеш ествен
никовъ. Вѣроятно, ч то  Англичане, первые проло
жили т уд а  дорогу, ибо меня не переставали на
зы в ать: Муіогй Іп^іезе, Ессеіепха, когда я согла

сился на таковое путеш ествіе. В о т ъ  какъ произ
водится сіе вознесеніе:— нѣсколько человѣкъ, ставъ  
на краю настоящей поверхности земли, бросаютъ  
съ верху въ низъ длинный канатъ, прикрѣпивъ у  
себя конечность онаго къ дереву. Находящіеся въ 
н и зу, привязываютъ спущенный конецъ веревки 
къ то л сто й  палкѣ, по самой срединѣ ея. Любо
пытный садится на сію палку, имѣя н атян уты й  
уже канатъ промежъ ногъ, и держась за него ру
ками ; тогда дается знакъ находящимся на верху 
людямъ, кои начинаютъ т я н у т ь , — и вы съ у?ка- 
сомъ отдѣляетесь о т ъ  земли выше и выше, уда
ряясь иногда объ скалы и обвиняя себя въ без
разсудности, тогда уж е, когда достигли етраш - 

Ч а с т ъ  II.  6
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ной вы соты ; но всего опаснѣе т а  минута, когда, 
поравнявшись съ помянутымъ окномъ, вы теря
етесь въ изысканіи средствъ, какъ пр и стать т у 
да, боясь сойти съ своей палки или оступ и ться. 
Обыкновенно пособляетъ въ семъ опасномъ слу
чаѣ, заранѣе вознесшійся т у д а  провожатый. Со
гласитесь , ч то  ступивъ въ сію нору и лишась 
кан ата, положеніе ваше дѣлается весьма затр у
днительнымъ на такой вы сотѣ, съ зіяющею подъ 
вами пропастью; — тогда судьба ваша совершен
но зависитъ о т ъ  господъ п астухо въ , весьма ди
кой наружности. Они обыкновенно т о р гую тся  
въ платѣ за ихъ трудъ  прежде, — но я бы совѣ
товалъ имъ тогда только заговорить о цѣнѣ, ко
гда путешественникъ находится ужё въ верхней 
пещерѣ; какую капитуляцію не подписалъ бы онъ 
тогда? Въ сей верхней пещерѣ е с т ь  съ боку о т 
верстіе, чрезъ которое доходятъ съ низу звуки. 
Обыкновенно пастухи выстрѣливаютъ тогда въ 
низу изъ п и сто л ета, и ужасный громъ по
т р я саетъ  всѣ Фибры ваши; но еще удивительнѣе, 
ч т о  разорванный въ низу листъ бумаги произво
ди тъ на верху ш умъ, подобный обрушившейся 
глыбѣ земли. Я  присовокупилъ имя свое къ име
намъ отважныхъ или безразсудныхъ, изпещряю- 
щихъ стѣны  уже нѣсколько сто лѣ тій  — и не безъ 
опасности свершилъ свое сошествіе.

Неподалеку о т ъ  Діонисіева уха} мы посѣтили 
пространную пещеру, коей чрезмѣрно плоскіе и 
обширные своды удивляютъ взоръ. Своды сіи под
держаны кое-гдѣ высѣченными изъ то го  же камня
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подпорами; тамъ , въ прохладной тѣни нашли мы 
многочисленный кругъ пастуховъ и женъ и хъ , 
съ пряслицами въ рукахъ; большая корзина Ин
дѣйскихъ фигъ, коими обилуютъ сіи каменоломни, 
стояла посреди общ ества, къ коему причислено 
было нѣсколько овецъ и козъ. Уродливыя пеще
ры и дѣйствіе пересѣкающихся въ нихъ т ѣ 
ней , образуютъ прекрасный ландшафтъ. Сіи 
пропасти находятся во владѣніи пастуховъ. 
Пользуясь осыпающеюся землею, они насадили 
въ нѣкоторыхъ мѣстахъ небольшіе сады. Ово
щи и плоды составляю тъ всю ихъ пищ у, а пе
щеры — домы; они напоминаютъ дикіе вѣка При
роды.

Эліенъ повѣствуетъ, (і) ч то  многіе несчаст
ные, заключенные въ сихъ лашоміяхъ вмѣстѣ съ  
своими женами, породили дѣтей, и ч то  сіи послѣд* 
ніе, по освобожденіи своемъ о т т у д а  , войдя въ 
первый разъ въ Сиракузы, были поражены стр а
хомъ, увидя запряженныя лошадьми колесницы.

Оставляя памятники тиранства ДіонисіевЪ, 
гдѣ ужё солнечные лучи, отражаемые нагими с т ѣ 
нами скалъ, слишкомъ сосредоточивались, — я съ 
особеннымъ удовольствіемъ занялся видомъ рос
кошной Природы: шумъ источника привелъ насъ 
подъ тѣ н ь фиговыхъ деревъ; воды его быстро  
стремились съ каменнаго у с т у п а  и оживляли 
о к р естн о сть; когда мы приблизились къ нимъ, 
чтобъ уто л и ть  ж аж ду, внезапный крикъ о ста-

*
(а) Асііап. Уагіаг. Ьізі. ПЪ. X II, с. Х Н У .



новилъ насъ, и быстрѣе стрѣлы мелькнулъ въ мир
товыхъ к уста х ъ , бѣлый станъ и .длинная черная 
коса; эт о  была одна купавшаяся дѣвушка, изъ чи
сла тѣ хъ , кои мыли т у т ъ  платье; смѣхъ подругъ 
ея еще болѣе придалъ ей робости и ускорилъ ея 
бѣгъ.

Т у т ъ  открылись намъ о ста т к и  знаменитаго 
т е а т р а  Сиракузянъ. У ступ ы  онаго и все по
прище хорошо сохранились, но поросли кустами, 
мхомъ и плющемъ. ПросеніумЪ былъ разрушенъ въ 
царствованіе Ііарла Ѵ-го, для крѣпостныхъ постро
еній. Можно еше различить окружную стѣну, на
зываемую тіодіуліЪ, — равно какъ и входы или 
воліитпоріи. (і)

Теперь , на одной половинѣ сего т е а т р а , на 
самыхъ уступ ахъ , утверждена водяная мельница, 
дѣйствующая посредствомъ водопровода , (Сара
цинскаго построенія) направленнаго изъ предмѣ
стій  Тихи. Семья мельника отдыхала на мрамор
ныхъ ступ ен яхъ , гдѣ возсѣдалъ нѣкогда Тимоле- 
онъ, возбуждая или усмиряя окружающую его 
толпу Сиракузянъ, коихъ взоры устремлялись 
съ благоговѣніемъ на даровавшаго имъ свободу. 
Когда сей великій мужъ уклонился о т ъ  дѣлъ въ 
сельское уединеніе, т о  сюда приносили они его 
на драгоцѣнныхъ носилкахъ, для разрѣшенія важ
ныхъ государственныхъ дѣлъ. П отухш іе о т ъ

(і) Наружная окружпость т е а т р а  имѣетъ 531 Футъ и 1% дюйма \ 

внутренній діаметръ 19 съ полов. туаз. Форма зданія, заключав
шая болѣе нежели полкруга, превышаетъ оный н а /{5 ф. іо діомм. 
и 8 лин.
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сшаросшц, очи его не видѣли уже благодарныхъ 
гражданъ; но слухъ передавалъ сердцу героя бла
гословенія народа. — Ничего не извѣстно о вре
мени сооруженія сего т е а т р а ; на одной изъ с т у 
пеней видѣнъ еіце слѣдующій отрывокъ о т ъ  над
писи :

. . .  В А ІІЛ ІЕ Е А І Ф І Л І Г Г Ш 22

т .  е.

. . .  Царицы Филистиды. . .  

и нѣсколько по ниже: Н РАКЛ ЕО Е т .  е. Иракла.

Царствованіе сей Филистиды е с т ь  по сю 
пору загадка въ Сиракузской И сторіи; она была —  
слѣдуя инымъ преданіямъ, — жрицею Вакха; дру
гіе называютъ ее Делсаратою. Сей т е а т р ъ  со
единялъ верхній городъ съ нижнимъ. Ч тобы  прой
т и  изъ Акра дины въ НеаполисЪ, должно было про
ходить чрезъ нижнія ступени театр а  ; а верхніе 
были наравнѣ съ плоскостью предмѣстія Ти
хи. Мѣстоположеніе сего зданія е ст ь  одно изъ 
лучшихъ во всей окрестности. Самая великолѣп
ная половина Сиракузъ, Акрадина, О ртигія, Неа
полисъ, мысъ Племмиріумъ,— съ куполами и колонна
дами храмовъ; обѣ гавани, наполненныя галерами — 
и Егейское море раскрывались предъ взорами мно
гочисленныхъ зрителей, часто собираемыхъ не 
для однихъ увеселеній, но и для совѣщаній о бла
госостояніи республики. Какимъ краснорѣчіемъ 
одушевлялись здѣсь Ораторы, имѣя предъ собою 
всю славу своего о т е ч е с т в а !
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Отсюда каменистый слой начинаетъ при
мѣтно возвышаться; здѣсь видны еще стѣны, о т 
дѣлявшія предмѣстіе Неаполиса о т ъ  Тихи. С т ѣ 
ны сіи высѣчены изъ природныхъ скалъ, въ ко
ихъ видно много погребальныхъ пещеръ; — и преж
де, нежели продолжать п у т ь , мы отдохнули въ 
одной изъ оныхъ, откуда бьетъ теперь прекра
сный источникъ. Съ сего м ѣста я долго любовал
ся полями Сиракузъ, прекрасными и въ опустѣніи 
своемъ. • .  • но ни одно вѣтрило не бѣлѣло ни въ 
гавани, ни на морѣ ; стада были разсѣяны т а м ъ , 
гдѣ были проложены сто гн ы , всегда оживленныя 
безчисленною толпою • • • Направясь далѣе, мы 
вступили въ изгибистыя улицы, образованныя 
скалами и называемыя нынѣ, какъ и въ древно
ст и : гробовыми путями. Стѣны  сихъ улицъ за
ключаютъ въ себѣ ниши для урнъ и гробницъ. И  
столь печальное м ѣсто было подлѣ самаго т е а т 
ра? Э т о  доказываетъ, ч т о  Древніе не боялись 
видѣть смерть, вездѣ присутствую щ ею . Ч асты е  
слѣды колесницъ видны еще на каменныхъ п утяхъ . 
Здѣсь нашелъ Цицеронъ, посреди развалинъ и гу- 
спіаго терн ія, гробницу Архимеда; онъ узналъ ее 
по начертаннымъ на ней, Сферѣ и цилиндру, коихъ 
взаимная пропорція найдена была симъ великимъ 
Геометромъ, (і)

О тсю да п у т ь  нашъ становился труднымъ 
по возвышающимся скаламъ и по грудамъ разбро
санныхъ развалинъ стѣны , отдѣлявшей Тиху о т ъ

(і) Сіе. Тіисиі. Ь. V.
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Неаполиса. Жаръ принудилъ насъ укры ться на 
нѣсколько времени въ одной хижинѣ, гдѣ мы под
крѣпили силы свои съѣстными запасами и Сира
кузскимъ виномъ; а дессершъ готовъ былъ 
на осѣнявшихъ насъ гранатовыхъ и шелкович
ныхъ деревьяхъ. Съ уменьшеніемъ жара, мы нача
ли подниматься на живописныя скалы Эпиполя — 
позорище столькихъ кровопролитій между Аѳиня
нами и Сиракузянами. Мирная деревйя, справедли
во называемая Веіѵеіеге ( прекрасный вида'), зани
маетъ теперь грозныя крутизны , на коихъ с т о 
ялъ замокъ ЭвріалЪ, — конечность Сиракузъ, (і) 
Тамъ развѣвалось нѣкогда республиканское знамя 
свободы, замѣненное нынѣ уединеннымъ телегра
фомъ. Другія двѣ в ы со т ы , называемыя нынѣ 
Ви#аІого и Моп^іЬеШзі, заняты  были замками 

ГекзапилоліЪ и ЛабдалоліЪ.
Съ чрезвычайною усталостью , достигъ я на

конецъ вершины Лабдала. Развалины сего знаме
нитаго замка, который всегда былъ сильнѣйшимъ 
мѣстомъ Сиракузскихъ укрѣпленій, сохранились 
доселѣ; стѣнные камни необыкновенной величины, 
весьма искусно отесаны и связаны безъ извести; 
видно еще и основаніе воротъ и четверосторон- 
ній ровъ, окружавшій крѣпость. Вож аты й мой, 
утомленный о т ъ  п у т и , оставилъ меня т у т ъ ;  я 
радъ былъ этому, желая о с т а т ь с я  одинъ съ сво
ими мыслями; холодныя объясненія его были лиш
ними при великолѣпномъ видѣ сихъ мѣстъ.

(і) См. СоНсг. 1)с 8і1и сі огід. 8угас. с* XVII. асіиоЬ. 5. рад. 56.
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Г Л А В А  X X I V .

Ночь НА РАЗВАЛИНАХЪ ЗАМКА ЛАБДАЛА.

Надъ Эгейскихъ водъ равниной 

Свѣтелъ всходитъ рогъ луны,

Звѣзды, сплщсю пучиной 

II брега отражены . . . .

(Жуковскій. )

. . .  Ѵссігаі
ІІл саѵаіісг, сІГІЫіа Іиііа опога, 
Репяово ріи (і’аіігиі, сііс сіі аё $ІС550.

(Реіг. р. I. Сапъ. XI.)

Солнце катилось уже за лазоревые 
Хребты Гиблейскихъ горъ ; лучи его , сколь
зящіе по луговызгь берегамъ тихаго Анаписа, 
уступали мало по-малу мѣсто ложащимся вь 
слѣдъ за ними тѣнямъ. Розовыя полосы по
гасающаго дня сіяли еще по гладкой поверх
н ости Эгейскаго моря, омывающаго Сираку
зы. . . .  Въ южной дали обозначалась конеч
н ость мыса Пахина. К ъ  сѣверу протягивались 
поля баснословныхъ Лестригоновъ; — а за ними 
весь горизонтъ закрытъ былъ колоссомъ громо- 
носной Э тны . Не видавъ ее уже нѣсколько дней, 
я былъ пораженъ ея величіемъ: обвороженный 
взоръ мой какъ бы прилѣпился къ сему с толпу



неба! (і) Черный дымъ, возносясь выше и вы
ше , соединялъ чело ея съ звѣзднымъ эѳиромъ; 
весь шатеръ исполинской горы ежеминутно си
нѣлъ болѣе и болѣе, и прельщалъ своимъ цвѣ
томъ. — Сумерки заволокли уже меня и окрест
ность въ свѣжій покровъ свой —  какъ вдругъ, 
полный шаръ луны, выплывъ въ необыкновенной 
величинѣ, изъ туманныхъ паровъ Эгейскихъ волнъ— 
нарисовалъ на низменной долинѣ уродливыя верши
ны скалъ, — и обозначилъ ближніе предметы.

Ііакая мертвая тиш ина, подумалъ я , облека
е т ъ  поля гдѣ были Сиракузы! градъ славы, 
предметъ зависти Рима, Карѳагена и Аѳинъ! 
В о т ъ  поприще кровавой борьбы сихъ трехъ  
великихъ столицъ міра! Губительное врезгя ис
полнило надъ ними приговоръ свой; оно прими
рило нынѣ вражды ихъ. Т ам ъ , за сими вол
нами, погребенъ Карѳагенъ; там ъ исчезаютъ по
слѣдніе о ста т к и  Аѳинъ • там ъ наконецъ Р и м ъ , 
побѣдитель вселенной , едва напоминаетъ о себѣ 
полуразрушенной громадой Колисея. куполомъ Пан
теона, лишеннаго боговъ своихъ, — и т щ е т н о с т ь ю  
побѣдныхъ столповъ и арковъ! Одинаковая пыль 
покрываетъ ихъ развалины! Храмы, чертоги, хи
жины, гробницы, — всё, всё въ одной грудѣ! Прахъ 
Царей т л ѣ е т ъ  съ прахомъ рабовъ, — и время ура
вниваетъ все, ч то  люди выводятъ изъ равен
ств а !

И  вотъ  къ чему ведетъ суетное безпокой- 
сіпвіе смертныхъ ! . . .  О человѣкъ! шы ли дерзаешь
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(і)  Ріші. РуіЬ. I.
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мазывать себя властелиномъ сей планеты, съ ли
ца которой и т ы  и память дѣяній твоихъ ис
чезаютъ так ъ  быстро ? . . .  Блеснувшій внезапно 
свѣтъ изъ вершины отдаленнаго волкана, вывелъ 
меня изъ задумчивости, — и въ слѣдъ за симъ, 
глухой подземный ударъ отозвался подо мною: — 
Саіііѵо ргеза^іо ! • • „Худое предзнаменованіе!и про
изнесъ весьма близко странный голосъ, и за
ставилъ меня невольно вздрогнутъ; я обернулся:—  
человѣкъ съ угрюмымъ лицемъ, отъ-части закры
ты м ъ черными густыми волосами, развѣваемымн 
вечернимъ вѣтромъ, стоялъ за мною, обернутый 
въ широкій плащь и облокоченный на о стато к ъ  
древней стѣны. Я  не воображалъ имѣть сви
дѣтеля своихъ мечтаній. Видъ его привелъ 
меня въ сомнѣніе. Находясь одинъ, безъ оружія, 
въ тем н отѣ  ночи, среди развалинъ, — первая 
мысль моя была не въ пользу его. „С ъ кѣмъ я го
ворю?66 спросилъ я у  него. — „Т ы  чужеземецъ, 66 
отвѣчалъ мнѣ незнакомецъ, „но и т ы  соболѣзнуешь 
надъ судьбами отцвѣтш ей отчизны моей! и тебя  
поражаютъ сіи разсѣянныя груды разрушенія; — 
и так ъ  подумай, ч то  производятъ онѣ въ душѣ 
то го , к т о  называетъ ихъ своимъ отечествомъ?'6— 
Т у т ъ  закрылъ онъ плащемъ лице свое, и по нѣ
которомъ молчаніи : „ о  священная Тринакрія! 66 
воскликнулъ онъ, — „златая страна солнца! сколь
ко разъ т ы  была счастливѣе въ т ѣ  таинствен
ные вѣка, когда ни какой отважный плаватель 
не приближался къ горнымъ берегамъ твоимъ безъ 
т р еп ета! когда страшныя имена Сциллы, Хариб-



ды , Этны  и Циклоповъ, переходя изъ у с т ъ  въ 
у с т а ,  съ ужасомъ отстраняли отсю да путеш е
ственниковъ. Сей самый молніеносный колоссъ, 
чьи грозные удары устраш аю тъ  души наши, гро
зя присовокупить къ настоящимъ бѣдамъ, но
вы я, — сія самая Э тна нѣкогда была нашимъ ге
ніемъ-хранителемъ ; она въ т о  время, когда не
смѣтные полки Ііарѳагенцевъ, пришедъ къ подо
швѣ ея, дерзнули идти на Сиракузы, потряс
шись въ своемъ основаніи, изрыгнула изъ грозной 
пасти огненные п о ток и , заградившіе п у т ь  ихъ 
дерзости! (і)  Нынѣ она отъяла о т ъ  насъ по
мощь свою! Я  люблю бродить по симъ мѣстамъ  
разрушенія, продолжалъ онъ, пребывъ нѣсколько 
времени въ задумчивости —  и вопрошая меня зна
комъ руки: желаю ли я за нимъ послѣдовать? Силь
ное выраженіе чувствъ его, знакъ благородной 
искренности, и нѣкоторое лю бопытство съ моей 
стороны — заставили меня повиноваться ему.

Долго шли м ы , храня молчаніе, по камени
сты м ъ возвышеніямъ, вдоль полуразрушенныхъ 
с т ѣ н ъ ; — лунный свѣ тъ  придавалъ имъ мрачное 
величіе. В о тъ , сказалъ мнѣ наконецъ незнакомецъ, 
показывая вдоль холмовъ на одно примѣтное воз
вышеніе, — в о тъ  т о  м ѣ сто , откуда врагъ нашъ, 
великодушный Маркеллъ, коего торж ество было 
начальною эпохою нашихъ несчастій, обоймя въ 
первый разъ, наканунѣ паденія сего города, удив
леннымъ взглядомъ величественные верьхи зданій

—  9* —

(і) Піосі. 5іс.
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Сиракузъ, пролилъ слезы надъ судьбою, готовою  
поразишь и славный градъ и гордыхъ гражданъ!. • (і) 
Глубокій вздохъ пресѣкъ его рѣчь; шушъ стали  
мы спускаться со стѣ н ъ  по трудной крутизнѣ, 
покрытой ихъ развалинами, — въ долину, за ко
торой сверкало море • . .  глухой шумъ волнъ раз
носился по далекому пространству. Сошедши въ 
сію долину, я увидѣлъ поросшее кругомъ, высокою 
травою , о тверстіе и каменную лѣстницу, веду
щую въ подземелье, куда направлялись шаги моего 
вождя; онъ спустился уже на нѣсколько сту п е 
ней, — а я стоялъ еще на поверхности; онъ обер
нулся, и видя меня неподвижнымъ, посмотрѣлъ на 
меня так ъ  значительно, ч то  взглядъ его казался 
мнѣ безмолвнымъ упрекомъ, — и я быстро за нимъ 
послѣдовалъ. Лунный свѣ тъ  показывалъ мнѣ об
ширный сводъ ; тем н ота мѣшала видѣть далѣе ; 
но слабое мерцаніе, казалось, блистало въ нѣкото
ромъ р а з ст о я н іи .... Куда мы идемъ? — спросилъ 
я его съ удивленіемъ. — Въ мое жилище, о т в ѣ т 
ствовалъ онъ мнѣ съ спокойствіемъ; — мы нахо-

(і) Магссііиз*, иі тоспіа іпдгсззиз, сх зирегіогіЪиз Іосіз игЬет, опшіиш 
Гсгтс іііа Іетрсзіаіс риісііеггіпіат, зиЦссІат осиііз ѵіЛіЦ іііасіу- 
таззс Лісііиг: рагііт  дай Ліо Іапіас рсгреігаіас гс і, рагііт  ѵсіизіа 
діогіа игЪіз. Аіііспіепзіит сіаззсз Лстсгаас, сі Лио іпдспіез ехегсі- 
Іи5 си т  ЛиоЬиз сіагіззітіз ЛисіЬиз Лсісіі, оссиггсЬапІ: сЬ Іоі Ьеііа 
с и т  СагіЬадеиісп5І1шз іапіо с и т  Лізсгітіпс де5Іа, Іоі ас І а т  ори- 
Іепіі Іугаппі гсдсздис: ргасісг ссісгоз Иіего, д и и т  гссспііззітае тс -  
тогіс, гех, Іи т  апіс отп іа , диас ѵігіиз еі Гогіипасріс зиа ЛсЛсгаІ, 
ЬепеГісііз іи рориіит В отап и т  іпзідпіз; са ди и т ипіѵсгза оссиг- 
гсгепі а п іт о , зиЬігсЦис содііаііо , ^ат іііа т о т сп іо  Ьогас агзига 
отпіа еі асі сіпсгсз гссіііига! . .

(Т. ІАѵ. Ь. XXV, с. а4.)



дммся въ обширныхъ подземельяхъ, продолжалъ 
онъ, кои простираются на чрезвычайное про
странство; они имѣли нѣкогда сообщеніе съАкра- 
диною, и выходили къ большому п о р ту; не удив
ляйся ихъ обширности и вы сотѣ сводовъ; толпы  
всадниковъ , во всемъ вооруженіи, сп устясь въ 
нѣдра земли, съ противной стороны, внезапно вы
ѣзжали там ъ , гдѣ мы вошли, и какъ бы порож
денные землею, неслись на встрѣчу врагамъ. Ны
нѣ сіе мѣсто служ итъ , какъ т ы  видишь, оби
телью  бѣдному пустыннику. — Межъ тѣ м ъ  свѣ тъ  
дѣлался яснѣе; мы вдругъ поворошили на лѣво, —  
и я увидѣлъ небольшую ротонду чрезвычайной 
правильности; треножная лампа стремила боль
шими полосами лучи свои на полукружный нишъ, 
въ которомъ стоялъ бю стъ  изъ бѣлаго мрамора 
поразительнаго величія ; я подошелъ къ сему из
ваянію — и на основаніи онаго золотая надпись: 
Ехііпсіогі іуггапіДіз (і) показала мнѣ черты вели

каго Тиліолеона. Э т о  храмъ, посвященный мною 
въ мрачныхъ нѣдрахъ земли сему герою; я назвалъ 
оный ТиліолеонтіопЪ ; (з) но в о т ъ , продолжалъ
онъ, зажигая Факелъ и показывая на другое отдѣ
леніе, в о тъ  мой Пантеонъ — четверосторонняя

(і) О сен падпіісп на памятникѣ Тпмолеопа, говоритъ Плутархъ ' 
(іп Тітоі.). Фацслло (ЬіЬ. IV. і Бсс. р. 85.) пишетъ, что въ і 5:ю 
г. найденъ былъ по случаю городскихъ работъ, мраморный бюстъ 
съ вышссказатюю надписью на Греческомъ и на Латинскомъ 
языкахъ  ̂ (быть можетъ оригинальное изваяшс); по — къ сожалѣ
нію, нс извѣстно куда онъ дѣвался.*

(а) Иазвапіе древней Сиракузской Гимназія въ честь  Тпмолеопа.



комната, со впадинами въ стѣнахъ для погребаль
ныхъ урнъ, заключала вмѣсто оныхъ другіе не
большіе бю сты . — Сей коронованный старецъ, 
сказалъ онъ, принадлежишь малому числу тѣ х ъ  
смертныхъ, коихъ содѣлала корона добродѣтель
нѣе ; онъ часто говаривалъ, мѣшаясь съ просты
ми земледѣльцами, слова сіи — кои остались без
смертными: „Сиракузяне, возложа на меня вѣнецъ 
не должны были имѣть другой цѣли, кромѣ т о й , 
чтобы сдѣлать изъ меня защитника ихъ вольно
ст и , покровителя невинности, и дабы я примѣ
ромъ простой и скромной жизни возбуждалъ къ 
добродѣтели согражданъ моихъ." Онъ же самый 
изтребивъ подъ Гимерою, Карѳагенскую армію, 
предводимую Амилькаромъ, видя побѣжденныхъ, у  
ногъ своихъ, просящихъ пощады и предлагающихъ 
ему всѣ возможныя выгоды, — наложилъ на нихъ 
слѣдующую дань: „воздвигнуть храмъ безсмерт
нымъ богамъ, и уничтож ить человѣческія жер
твоприношенія." Ты  узнаешь теперь Гслопа. 
Сиракузяне, низпровергіиіе, съ полученіемъ о т ъ  
руки Таліолеона свободы, всѣ с т а т у и  своихъ 
тирановъ, возвышавшіяся посреди форулса, — 
сохранили токмо ликъ добродѣтельнаго Ге- 
лона. Близъ него т ы  видишь того  гражданина, 
который хотѣлъ озарить лучами божественной 
Философіи душу тирана; э т о  другъ Платона, по
будившій его два раза заняться улучшеніемъ нра
вовъ нашихъ гражданъ. Когда Сиракузяне видѣли 
себя окруженными всѣми ужасами междоусобной 
войны, — народъ воскликнулъ единогласно : гдѣ

—  9 4  —
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ДіонЪ ? Возлѣ него, х о т я  и чужеземецъ, с т о и т ъ  
сей Платона, который казалось былъ жителемъ 
другой сферы, пришедшимъ озарять человѣковъ. 
Сицилія должна ч т и т ь  его память. — В о т ъ  ТіеронЬу 
покровитель и другъ Римлянъ, пребывшій имъ вѣр
нымъ и въ т о  время, когда престолъ ихъ коле
бался; миръ и благоденствіе царствовали съ нимъ 
въ сей странѣ долгое время; Сиракузяне видѣли 
тогда баснословный золотой вѣкъ. Онъ воспи
талъ сего глубокомысленнаго мужа, коего т ы  ви
дишь съ сферою въ рукѣ, и который сверхъ-есте- 
ственнымъ геніемъ своимъ замѣнялъ намъ цѣлую 
армію и невидимый, какъ божество, поражалъ вра
говъ. Созерцаніе небесъ и земнаго шара столь вос
хищало его, ч т о  всѣ прочія удовольствія казались 
ему ничтожными! Се т о т ъ , к т о  могъ .сказать: 
„дай мнѣ т о ч к у , гдѣ бъ я утвердился — и я со
вращу землю!“  — В о т ъ  два блестящіе генія свобо
ды: Даліонб и ПиѳіасЬ, коихъ небесное дружество 
подвигло до основанія ж естокую  душу Діонисія, 
который, въ царскомъ вѣнцѣ, просилъ у  нихъ, какъ 
милости, бы ть въ тр етьей  долѣ ихъ дружества. 
В о т ъ  СтешхорЪ Гимерійскій, который явилъ при
мѣръ Тиртея въ своемъ отечествѣ* — В о т ъ  Ѳео- 
критЪ, коего сладкія пѣсни напоминаютъ намъ , 
ч т о  островъ сей былъ нѣкогда счастливъ ! . . .  
В о т ъ . • .  т у т ъ  незнакомецъ прервалъ рѣчь; — я 
забываю, сказалъ онъ, ч т о  Земля свершаетъ кру
говращеніе свое и ч то  я долженъ о став и ть  тебя  
до с в ѣ т а ; ч т о  я житель гробовъ и ночи. . .  Я  
изумился.. .  Мы направились въ обратный п у ть , и
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не промолвили ни олова, доколѣ не вышли подъ о т 
крытое небо. Созвѣздія, бывшія при сошествіи 
нашемъ, на краю горизонта, зрѣлись уже тогда надъ 
головами нашими. — Еслибъ я зналъ, началъ онъ, 
ч то  сонъ не т я г о т и т ъ  очей т в о и х ъ , я провелъ 
бы тебя обычнымъ путемъ своимъ, тѣм ъ болѣе, 
ч т о  т ы  приблизишься къ м ѣ сту , гдѣ случай по
знакомилъ насъ и гдѣ мы разстанемся.— „Незнако
мецъ , возразилъ я ем у, т ы  знаешь, ч т о  я умѣлъ 
п о ч ти ть тайну, въ которую облеченъ піы по ви
димому; — но скажи мнѣ, съ кѣмъ провожу я ночь 
сію?“ — Признаюсь, отвѣ тствовалъ  онъ, ч то  до
вѣренность тво я  даетъ тебѣ право на вопросъ 
сей; о тч асти  могу удовлетворить оный подъ усло
віемъ молчанія; но дай достигнуть намъ конца пу
т и  сего. — Мы начали опять взбираться на кру
ти зн ы ,— и взглянувъ еще разъ на долину битвы, 
столько разъ утучненную кровію разныхъ наро
довъ , покушавшихся противу Сиракузъ; — на 
портъ Трогила, коего окрестности были почти 
тр и  года покрыты войсками Римлянъ, осаждав
шихъ Сиракузы; — на песчаный мысъ ТапсисЪ, по 
коему разстилались пѣнистыя волны, осребренныя 
луною — мы направились прямо, чрезъ страшныя 
груды стѣнъ Діоиисіевыхо, воздвигнутыхъ въ 
двадцать дней, ш естидесяты е тысячами людей 
и ш естью  тысячами воловъ, работавшими даже 
и во мракѣ ночи. Мы приближались уж е, сквозь 
ужасное разрушеніе, къ глубокимъ пропастямъ. 
С вѣтъ луны обозначалъ въ нихъ рѣзкими тѣня
ми , дикія безобразности скалъ. Э т о  т ѣ  Лагпо-



м іи } (і) сказалъ мнѣ вождь, которыя находились 
на конечности предмѣстія Тихи* — безмолвные сви
дѣтели смерти толикихъ ж ертвъ тиранства. Сю
да былъ заключенъ знаменитый поэтъ ФилоксепБ, 
дерзнувшій похулиігіь сти хи  Діонисія, когда сей 
Царь спрашивалъ у  него искренняго мнѣнія. Осво
божденный въ скоромъ времени, по предстатель- 
с т в у  друзей и находясь опять въ милостяхъ у  
тирана, Діонисій, въ знакъ примиренія, пригласилъ 
поэта на пиръ и не преминулъ вторично прочесть 
ему новое свое стихотвореніе, — и дорожа мнѣ
ніемъ Филоксена, съ полнымъ увѣреніемъ на сей 
разъ въ своемъ успѣхѣ, требовалъ его сужденія: — 
Филоксенъ, не о т в ѣ т с т в у я  ем у, обратился къ 
приближенной страж ѣ и сказалъ: „отведите ліепл 
обратно во Латолсіи.и

Мы шли поперегъ предмѣстія Эпилолл, тамъ, 
гдѣ оно соединялось съ Тихою и НеаполисоліБ. 
Тишина ночи, великолѣпіе звѣзднаго неба, склоня
ли непримѣтно разговоръ нашъ къ высокимъ пред
метамъ Ф и л о с о ф іи ; сильная меланхолія, казалось, 
обладала душею незнакомца : „сколько разъ, ска
залъ онъ, готовъ я былъ, сидя въ таинственные 
часы ночи, на вершинѣ надъоблачной Э т н ы , на 
краю разверстаго ада, низвергнуться въ ужасное 
жерло, еслибъ обративъ взоръ свой на небо, я не 
видалъ всегда написанныя на сводѣ его, огнезвѣзд
ныя слова: Надѣйся ! . . .  Проходя мимо о статко въ  
водопроводовъ, средь коихъ, нѣсколько величесш-

—  97 ~

(і) Нынѣ: Іе іа 'г ііа іс .
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венныхъ сводовъ едва стояли еще посреди всеоб
щаго разрушенія, —  одинъ изъ нихъ съ трескомъ 
низпровергся неподалеку о т ъ  насъ, и пробудилъ 
молчаніе сихъ м ѣ с т ъ ; нѣсколько камней докати
лись до ногъ нашихъ: „Такъ и несчастіе, сказалъ 
мой сп утн и к ъ , болѣе чѣмъ время, разрушаетъ 
зданіе человѣка!“

Мы спускались уже съ каменистыхъ вы сотъ, 
въ очаровательную долину, гдѣ извивались ти хія  
воды Анаписа; — какая противоположность разру
шенію, которое мы оставляли за собою! — Свѣжій 
вѣтерокъ, предвѣстникъ близкаго разсвѣта, повѣ
ялъ на насъ атмосферою благовонія. Луговая доли
на привела насъ нечувствительно къ рѣкѣ; вдоль 
ея берега, нѣсколько молодыхъ пальмъ, склонясь 
въ зеркальныя воды, казалось , съ благоговѣніемъ 
ожидали торжественнаго, часа восхожденія свѣ
тила дня. Т у т ъ , незнакомецъ пригласилъ меня 
сѣ сть  на дерновое возвышеніе, подъ навѣсомъ пла
тановъ. — „Н е говоритъ ли нѣчто душѣ т в о е й , 
мѣсто сіе, сказалъ онъ мнѣ съ жаромъ, взявъ мою 
руку и читая въ глазахъ моихъ необыкновенное 
удовольствіе, которое раждали во мнѣ очарова
тельныя красоты природы. — „Не бьется ли серд
це твое? — э т а  земля священна; здѣсь Тимолеонъ, 
провелъ въ тихомъ уединеніи, о ста т о к ъ  славной 
жизни —  и здѣсь погребенъ прахъ его • • • • Но 
станулъ я продолжать, сказалъ онъ, устремя на 
меня пристально огненный взоръ свой • • • Я  п о т у 
пилъ глаза, не отвѣчавъ ему. — „Такъ, возразилъ 
онъ, я понимаю тебя. П рости мнѣ, какъ несча
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стному“ — и взглянувъ съ нѣкоторымъ безпокой
ствомъ на алѣющій востокъ , — вдругъ продол
жалъ съ новою силою: „сочтешь-ли т ы  меня за 
мечтателя, если я скажу тебѣ, ч то  однажды при
т е  дъ на э т о  мѣсто, въ т о т ъ  часъ, когда темно
т а  начинала облекать сей берегъ, я видѣлъ, чіпо 
свѣжіе пары вечерней росы стали примѣтно сгу
щ аться, здѣсь, гдѣ мы сидимъ, — и составя родъ 
облачнаго столпа, начали разсѣеваться и образо
вать эѳирное тѣло ста р ц а; — длинное облаченіе, 
бѣлое, какъ снѣгъ нашей Э т н ы , развѣвалось вѣ
трами съ его плечъ; лице его было блѣдно, бѣлая 
брада сходила до пояса; глава его увѣнчана была 
кипарисомъ и посыпана пепломъ; въ одной рукѣ 
держалъ онъ разбитую корону и переломленый 
мечь; показавъ мнѣ оные, онъ указалъ другого на 
развалины Сиракузъ . • . медленно направился къ 
нимъ, и • • • Едва промолвилъ сіе незнакомецъ , 
какъ вдругъ близкій т о п о т ъ  коней обратилъ на
ши взоры: т о  былъ мой шгеропи, который давно 
уже съ большимъ безпокойствомъ меня отъиски- 
валъ; —- я просилъ своего ночнаго спутника 
о с т а т ь с я , межь т ѣ м ъ , какъ самъ поспѣшилъ 
предупредить, съ внутренней досадой, безпокой
ное посѣщеніе; шорохъ листьевъ заставилъ меня 
опятъ обернуться; — но незнакомецъ скрылся •. • 
и румяная заря освѣщала уже окрестносщь.. .
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Г Л А В А  XXV.

Н о т о . —  Д ол и н а  Й с п и к а . —  П л д а ц о л о  

и в о з в р а т ъ  въ С и р а к у з ы .

............сйт Ггідісіа рагѵаз

РгаеЬегеІ зрсіипса сіотоз, і<»пспкріс, Іагстфіе, 

Еь рссиз еі сіотіпоз с о т т іт і  сіаисісгсі итЪга. 

8}1ѵс5Ігст топіапа Іогит сит зіетсгеі ихог 

ЕгогиІіЪиз, еі сиіто ѵісіпагитсріс Гегагит 

РоШЬиз..............

[Іиѵ. 8 а і. VI.)

Я  не хотѣлъ предпринимать обратнаго п ути  
изъ Сиракузъ, не посѣтивъ знаменитую долину 
Испику, заключающую памятники первобытныхъ 
человѣковъ, населявшихъ Сицилію. Я  говорилъ уже 
о семъ любопытномъ мѣстѣ, (і) Оно находится 
верстахъ въ ш естидесяти о тсю д а, на южной 
конечности острова. — Чрезвычайный жаръ и 
устал о сть  о т ъ  безпрестанныхъ прогулокъ по раз
валинамъ Сиракузъ, дѣлали меня нерѣшительнымъ 
на сію поѣздку , — но лю бопытство преодолѣло 
наконецъ все. — Мой вожатый предложилъ мнѣ 
п утеш ествовать не иначе, какъ ночью или въ ча
сы близкіе къ восхожденію или захожденію солн
ца; — я весьма одобрилъ э т о т ъ  планъ, тѣ м ъ  бо-

(і) См. Введ. Гл. Г.
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лѣе, ч то  намъ предстояли большею частію  — пу
стыни. И т а к ъ , мы оставили Сиракузы часа за 
два до заката солнца. Проѣхавъ рѣку Анаписъ 
мы направились, каменистою тро п о ю , мимо пе
чальныхъ остатковъ храма Ю питера • Олимпій
скаго и вы сотъ Племмирія. Сія тропа замѣняетъ 
теперь роскошный п у т ь  Гелорійскій, т о т ъ  са
мый , по коему отступи ла разбитая Аѳинская ар
мія, предводимая Никіасомъ и Демосѳеномъ. (і) По 
мѣрѣ, какъ мы отдалялись о т ъ  береговъ Анаписа 
оживленныхъ виноградниками и рощами, — запустѣ
ніе увеличивалось. При захожденіи солнца достигли 
мы, по дикому и каменистому слою , до береговъ 
рѣки Ксіссибили, гдѣ природа опять оживляет
ся. — Ксіссибили (з) называлась въ древности Ка- 
сипарисЪ (Сасурагіз). (5) Она замѣчательна по вы

рытому ея водами въ горѣ, своду, длиною болѣе 
нежели въ 4оо ф утъ . Т у т ъ  можно уже видѣть  
нѣсколько пещеръ, подобныхъ пгѣмъ, которыя на
ходятся въ долинѣ Испикѣ; но позднее время вос
препятствовало мнѣ осмотрѣть сіи предметы. (4) 
Мы проѣхали неподалеку о т ъ  селенія Бландини, 
построеннаго въ сторонѣ о т ъ  дороги, на возвы
шенномъ скатѣ, — и вскорѣ приблизились къ рѣч
кѣ Мирандѣ (Мігапсіа), древній Эринеусъ (Егігіецз).

(і) ТЬисусі. V II, с. 8о.

(а) Ошъ Сарацинскаго слова: ГЪазіЫіт.

(5) ТКіисуд. Іосо сіЬ.

(4) Говорятъ, что при устьѣ сей рѣки, находятся нѣсколько ис
точниковъ прѣсиой воды, бьющихъ изъ морскаго дна, подобію 
шому источнику, который находншсл возлѣ Арсшузы.



—  102 —

Миновавъ при свѣтѣ восшедшей луны противуле- 
жащія скалы, мы въѣхали въ городокъ Аволу, ко
торый занималъ вы соты , до землеіпресенія ібдЗ 
года, разрушившаго оный;— и съ то й  поры пересе
ленъ въ долину. — Помянутыя высоты сушь безъ 
сомнѣнія т ѣ  самыя, на которыхъ, но словамъ Ѳу- 
кидида, (і) расположился несчастный Никіасъ съ 
своимъ войскомъ въ первую ночь по своемъ пора
женіи. Многіе путешественники безо всякаго осно
ванія называютъ Аволу НуЫа М а іо г , которая 
была между Этною и рѣкою Силіетою. (з) Мы о т 
дохнули здѣсь одинъ часъ. Я  видѣлъ Аволу толь
ко мелькомъ; но она мнѣ показалась довольно хо
рошо построенною. О крестность изобилуетъ мин
далевыми рощами.

Мы поспѣшали достигнуть города Ното, ку
да я имѣлъ рекомендательное письмо для ночлега 
въ монастырѣ. Прибывъ т у д а  чрезъ безпокойныя 
крутизны, въ глухую ночь, мы, несмотря на т о ,  
скоро достучались придверника въ монастырѣ 
Спасителя (8а п -5!аІѵаіоге) и были ласково приня

т ы . Породъ Н ото, главный въ провинціи сего име
ни, хорошо выстроенъ на пологой вы сотѣ и на 
скатѣ . Многія зданія весьма замѣчательны; ули
цы широки. Народонаселеніе простирается до іі,ооо 
душ ъ, и со сто и тъ  большею частію  изъ духовен
ств а . Монастыри, церкви и часовни составля
ю т ъ  большую половину городскихъ зданій, изъ

(і) ТЬисусІ. Ь. VII, с. 8а. 

(а) Сіиѵ. р. 333.
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коихъ наилучшимъ счи тается т о т ъ  монастырь, 
гдѣ мы остановились. Ното, подобно АволЪ, былъ 
прежде построенъ на крутой высотѣ, составля
ющей конечность ГиблейскихЪ горъ и по одина
ковой причинѣ, какъ и сей послѣдній городъ, — 
переселенъ ниже, верстъ за семь о т ъ  прежняго 
м ѣ ст а , на коемъ находился древній НеэтуліЪ, 
Нееіит. (і) Мы посвятили здѣсь часа два сну. 
Насъ не хотѣли о т п у с т и т ь , не напоивъ отлич
нымъ шеколадомъ, который доказывалъ роскошь 
здѣшнихъ братій.

Мы оставили Ното на разсвѣтѣ. Окрестно
с т и  изобильны фруктовыми рощами и разными 
полевыми произрастеніями. Вскорѣ спустились 
мы къ берегамъ рѣчки Ното, древній АвинарЪ, 
(Азіпагиз,) столь знаменитый чрезъ пораженіе 
о статко въ  Аѳинской арміи, Сиракузянами. (2) Рѣч
ка сія мелка во время жаровъ, но въ зимнее вре
мя теченіе ея весьма порывисто. — Ужасная кар
тина, описанная перомъ Ѳукидида, казалось, была 
у  меня передъ глазами: „Съ разсвѣтомъ, говоритъ 
„И сторикъ, Никіасъ подвигся впередъ (о тъ  бере
г о в ъ  Эринея.) Сиракузяне съ союзнымъ войскомъ 
„продолжали тѣ сн и ть  Аѳинянъ со всѣхъ сторонъ, 
„осыпая ихъ стрѣлами и копьями. Но Аѳиняне 
„приближались къ берегамъ Азинара, выдерживая 
„безпрестанныя нападенія непріятельской конни
ц ы  и прочаго войска. Они надѣялись, перейдя рѣ- (і)

(і) І)І0(1. Ь. XI. — Сіе. іп Ѵсіг. асі. У. — Рііп. 111, с. 8. 

(а) Тішсуй. V II, 84.
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„ к у ,  оградишь себя нѣсколько ея теченіемъ — 
„и вмѣстѣ съ симъ утолишь мучительную жаж- 
„ду. — Достигнувъ рѣки, всѣ въ безпорядкѣ бро
с а ю т с я  въ желаемыя воды стараясь упредишь 
„ другъ друга. Непріятель, напирая на нихъ, содѣ- 
„лываетъ переправу трудною. Стѣсненные о т 
овсюду — они падаютъ въ воду и попираютъ одинъ 
,.другаго. Зацѣпляясь за собственныя свои ору- 
„жія, иные прободаются оными, другіе — увлека
вшіяся теченіемъ. Берега были к р ут ы : Сира- 
„кузяне, переправившіеся на другую сторону, стр ѣ 
лял и  съ возвышеній по симъ злополучнымъ, за
сняты мъ большею частію  ущоленіемъ своей жаж- 
„ды и приводящимъ сами себя въ разстройство  
„посреди глубокой рѣки. Пелопоннезцы спускаю т
с я  туд а и производятъ между ними страшное ис- 
„піребленіе. Вода багрится кровью и возмущает
с я ;  но, не смотря на т о , Аѳиняне гло таю тъ  оную 
„съ  жадностію и оспориваютъ ее съ оружіемъ 
„въ рукахъ/1’

Занятый такими воспоминаніями, я непримѣ
тн о  проѣхалъ глухую дебрь и увидѣлъ уже себя 
на берегу другой рѣки, зовомой Абиссо, древній 
ГелорусЬ (Неіогиз). Слабый грохотъ ея струй , т е 
кущихъ по камнямъ, напоминаетъ выраженіе По
э т а  Силліду который называетъ ее : ерелсящею, 
(сіатозиз Неіогиз')• (і) Виргилій такж е посвятилъ 

ей одинъ сти х ъ :
--- СІ ІПСІС

Ех зирего ргасріп&ие зоіит $Іа§папІІ5 Неіогиз. (а)

(і) 8і1. І и і .  Ь. X I V .
(а) Аеп. К  I I I ,  ѵ. 698.
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гдѣ онъ приписываетъ ей совсѣмъ другое свой
ство, — называя воды Гелоруса столгиліи ; но и 
т о т ъ  и другой П о э т ъ , правы, потому ч то  сія 
рѣка быстро спускаясь со скатовъ Гиблейскихъ 
горъ, сначала шумна и стѣснена берегами, а при 
впаденіи своемъ въ море постоянно разливается 
зимою, утучняя долины, (называемыя Овидіемъ 
Еіогіа іетре) (і), и пребывая въ семъ положеніи 
нѣсколько времени- Фацелло говоритъ, ч то  рѣка 
сія образуетъ многія пещеры, и ч то  отзы вы  бур
наго Африканскаго моря в т о р я тся  въ нихъ на
подобіе громоваго гула. (2) Т о т ъ  же авторъ упо
минаетъ объ остаткахъ  древняго города Гелора(3) 
въ ты сячѣ шагахъ о т ъ  у с т ь я  сей рѣки; но слѣ
ды онаго со ст о я тъ  только въ одномъ столпѣ (4) 
изъ тесаныхъ камней. Около сего же м ѣста былъ, 
замокъ Гелоръ, сазіеііит Неіогит (5); т о  и неиз
вѣстно, какому изъ сихъ двухъ м ѣстъ принадле
ж и тъ  сей памятникъ. Рѣка Гелорусъ ознаменова
на двумя битвами: — въ первой, Карѳагенцы бы
ли побѣждены Хроміемъ, тесте м ъ  Гелона, а во 
второй-— Сиракузяне были разбиты Гиппокра
томъ, тираномъ города Геллы.

О крестности рѣки Абиссо весьма плодородны 
и живописны. Отдохнувъ и прохладясь по т у  
сторону оной, въ тѣни апельсинныхъ и карубо- (і) * * 4 5

(і) Газі. ІлЬ. IV .
(а) Ь'аг. I* IV. ргіог. <1сс. с. II. р. но.
(5) Сіііѵ. р. 186. —  РЬоІот. —  Зсуіах.
(4) Называемомъ: ГАди^Ііа.
(5) Иіп. ЦЬ. X X X II. с. П.
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выхъ деревъ, въ саду, принадлежащемъ деревнѣ 
Бенфола, мы наконецъ достигли селенія Росолини, 
весьма усталые о т ъ  каменистой дороги, на ко
торой мы не находили ни дерева, ни хижины, 
гдѣ бъ можно было укры ться о т ъ  жестокаго зноя.

Долина, называемая Испика, по имени нѣкогда 
бывшаго здѣсь Сарацинскаго з^мка, находится 
между симъ послѣднимъ селеніемъ и городомъ Спа- 
кафурно. — Изнуренный жаромъ, я не рѣшился на 
новый п у т ь  прежде вечера. Я  не могъ, въ продол
женіе дня, принять никакой п и щ и , кромѣ лимонна
го мороженаго и рюмки вина. Около ш ести часовъ 
вечера, когда зной нѣсколько уменьшился, мы о ста
вили Росолини, взявъ отсю да новаго провожатаго, 
который нанялся со п утств о в ать  насъ до Пала- 
цоло.

Проѣхавъ около п яти  Италіянскихъ миль, по 
кремнистой, однообразной почвѣ, лишенной расте
ній и приводящей въ уныніе взоръ, —  я пораженъ 
былъ открывшимися передо мною глубокими и об
ширными оврагами, которые извивались на далекое 
пространство. Удивленіе путешественника тѣм ъ  
болѣе велико, ч т о , сколь проѣханное имъ про
стр ан ство  мертво, столь плодородна сія низмен
ная долина, представляющаяся ему т а к ъ  неожи
данно. Обрывистый спускъ ведетъ въ нее; — она 
понижена о т ъ  настоящей поверхности земли на 
с т о  ф у тъ . При самомъ спускѣ откры ваю тся  
уже на противоположныхъ скалахъ, стоящ ихъ  
отвѣсно, ряды темныхъ впадинъ; онѣ производятъ 
странное дѣйствіе на взоръ, и не зная назначенія
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ихъ, трудно разгадать сей видъ. Я  уже описалъ 
въ первой главѣ образованіе сихъ дикихъ жилищъ 
первобытныхъ человѣковъ. — „Тогда, по словамъ 
„Ювенала, прохладная пещера была ихъ домомъ; 
„тогда находились подъ общимъ кровомъ и очагъ, 
„и боги лары и стада и хозяева; тогда, полудикая 
„супруга устилала листвіемъ брачное ложе и одѣ- 
„вала оное звѣриными кожами.4' (і) Я  не стан у  
повторять сказаннаго, но — присовокуплю къ 
оному нѣкоторыя замѣчанія.

Множество сихъ пещеръ свидѣтельствуетъ  
большое народонаселеніе. Совокупность оныхъ, въ 
одной части Сициліи, можетъ застави ть дога
дываться, ч т о  чрезвычайный случай привлекъ сю
да главную часть ея жителей, ибо окрестности  
Э тны  гораздо привлекательнѣе и плодоноснѣе 
сихъ послѣднихъ. Случай сей виденъ въ предані
яхъ И сторіи, которая п о вѣ ствуетъ , ч то  извер
женія Э тн ы , невиданныя дотолѣ, принудили пер
воначальныхъ человѣковъ о став и ть съ ужасомъ 
ея окрестности (2) — и э т о  самое время должно 
б ы т ь , какъ мнѣ каж ется — эпохою сооруженія 
сихъ дикихъ жилищъ.

Стѣны  скалъ, обрушенныя временемъ, обнару
живаютъ внутренность сихъ пещеръ, коихъ 
большая часть недосягаема. Я  посѣщалъ нѣкото
рыя; — почти всѣ образуютъ чепгверосторонни- 
ки. Иныя со сто я тъ  изъ разныхъ комнатъ, въ 1 2

(1) См. эпиграфъ ссн главы.
(2) См. і-ю главу І-й части ссго Путешествія.
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которыхъ замѣтны гробовые ниши. Съ умноже
ніемъ семейства, высѣкали въ скалѣ новыя комна
т ы , а со смертью каждаго семьянина высѣкалась 
новая гробница. Жизнь и смерть обитали вмѣстѣ. 
Въ иныхъ комнатахъ видны закругленныя лѣ ст
ницы; но онѣ изобличаютъ уже своимъ образова
ніемъ, позднѣйшихъ наслѣдниковъ настоящихъ 
Троглодитовъ• Нѣсколько Греческихъ надгробныхъ 
надписей и урнъ, найденныхъ на сѣверной сторо
нѣ сихъ овраговъ, показываютъ, ч то  Греческія 
колоніи, до построенія своихъ городовъ, замѣща
ли нѣкоторое время сіи дикія жилища Троглоди
товъ. Мнѣ показывали там ъ желѣзныя кольцы, 
служившія для привязыванія ск о та, — и крючья 
для разныхъ снадобей; но эт о  не принадлежитъ 
временамъ позднѣйшимъ, ибо обработываніе желѣ
за приписываютъ Циклопамъ, (і) Я  сказалъ, въ 
первой главѣ, ч то  пещеры сіи задвигались доска
ми; слѣды сего обыкновенія видны еще при входѣ, 
въ выдѣланныхъ въ камнѣ выемкахъ.

Ч а ст ь  сихъ овраговъ, называемая въ просто- 
народіи: ЗаліокЪ ТІспика и состоящая изъ отвѣс
ной скалы, просверленной пещерами, истощила 
к и сть  всѣхъ живописцевъ, посѣщавшихъ сію стр а
ну. Роскошью и дикостью природы, м ѣ ста сіи 
походятъ на Сиракузскія латоміи, но въ большемъ 
видѣ, ибо так ъ  называемая долина ТІспика про
сти рается верстъ на іо или болѣе. — Въ одной 
изъ низменныхъ пещеръ, потоки образовали страш -

(і) См, Рііп. ІІІ5І. ИаЬ. VII. 56. апіс шссі 8 ссЬ 6 7 .



—  Ю 9  —

ной глубины бездну, куда, по словамъ моего вожа
таго, нсгистый дузсБ втаскивалъ не одинъ разъ 
любопытныхъ. — Нѣкоторыя изъ пещеръ обита
емы теперь новѣйшими Троглодитами; и я видѣлъ 
тамъ въ натурѣ вышеприведенное Ювеналово 
описаніе, но только въ самомъ непривлекатель
номъ образѣ ; дикій смѣхъ и вмѣстѣ — какой - т о  
страхъ, обнаруженный сими людьми съ приближе
ніемъ нашимъ, помѣшалъ намъ посмотрѣть на 
ихъ образъ жизни.

Среди роскошныхъ картинъ природы, до
стигли мы, въ глубокую ночь, но вспомоществу- 
емые луннымъ свѣтомъ, до города Палацоло. Мы 
слѣдовали долгое время поверьхъ теченія рѣки 
Абиссо, называемой въ сихъ мѣстахъ Аттеларо.

Палацоло построенъ на сѣверовосточномъ 
скатѣ Гиблейскихъ горъ и находится во владѣ
ніи фамиліи РуФФо. Въ немъ сч и таю тъ  85оо жи
телей. Онъ занимаетъ мѣсто древней Акры, (і) 
первой колоніи Сиракузянъ (665 л. дб Р . X .)  По 
сіе время часть горы, на коей с т о и т ъ  тепере
шній городъ, называется горою Акры (Асгетопіе). (2) 

Сей неопрятный городокъ привлекъ мое любо
п ы тств о , по находящимся близъ него остаткам ъ  
первоначальнаго ваянія; они со ст о я т ъ  изъ нѣс
колькихъ фигурЪ, высѣченныхъ въ скалѣ (возлѣ

(і) Гаг. I. Бес. Ъ. X. р. аа8. —  Б’АпѵіІІе Сёодг. апс. с'сі. сіе Рагіз. 
1769. іп Гоі. сі сагіев.

(а) Неподалеку отсюда, па главной высотѣ, процвѣталъ Ербессъ, 
ЕгЪекШ) —  другая колонія Сиракузянъ.
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источника называемаго: А^иа Запіа, у  подошвы 

горы, на коей с т о и т ъ  городъ. Онѣ представля
ю т ъ  людей большаго роста и нѣкоторыхъ живот
ныхъ. Многія фигуры едва ужё видньГ. Я  замѣ
тилъ особенно одно изображеніе, представляющее 
полуобнаженнаго человѣка, держащаго коня. Х о т я  
сіи первые опы ты  искуства и грубы; но совсѣмъ 
тѣ м ъ  они носятъ на себѣ отпечатокъ величія. 
Цѣль сихъ изваяній затрудняетъ многихъ, писав
шихъ о семъ предметѣ; главнѣйшая трудность  
въ разрѣшеніи сей загадки со ст о и тъ  въ томъ, 
ч т о  всѣ сіи Фигуры имѣютъ разныя величины, 
т а к ъ , ч то  иногда малое изображеніе находится 
возлѣ большаго. Не смѣя излагать здѣсь рѣши
тельно своего мнѣнія, — мнѣ к аж ется, ч то  хо
т я  многія изъ сихъ Фигуръ составляю тъ насто
ящіе барельефы, но другія с у т ь  недокопгапныя 
изваянія; ибо ни одна изъ сихъ фигуръ не имѣетъ 
полной отдѣлки; и такъ , с т а т у и  сіи или барелье
фы, по мѣрѣ ихъ окончанія, отдѣлялись о т ъ  ска
лы , и занимали м ѣсто въ форумѣ, въ порти
кахъ, или въ палатахъ древней Анры\ а неровность 
въ ростѣ сихъ изображеній, каж ется мнѣ, служитъ  
подтвержденіемъ сей догадкѣ.

Скромный обѣдъ мой въ неопрятной гостин
ницѣ , украшенъ былъ прекраснымъ сотомъ Ги- 
блейскаго меда, столь знаменитаго въ древности. 
Я  пустился въ п уть , по обыкновенію, вечеромъ; 
напрасно трактирщ икъ старался удержать меня 
разсказами о разбойникахъ: — они казались мнѣ 
менѣе страшными, чѣмъ Африканской зной, кото
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рый изнурялъ мои силы. Чрезъ каменистыя горы 
и овраги достигли мы къ полуночи до Флоридги, 
окруженной рощами фруктовыхъ деревъ. Т у т ъ  
мы отдохнули, а на разсвѣтѣ — ѣхали уже чрезъ 
великолѣпныя развалины Неаполиса и Тихи. До 
восхожденія солнца прибылъ я въ Сиракузы, гдѣ 
ожидалъ меня съ нетерпѣніемъ мой товарищъ.
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Г Л А В А  XXVI.

Обратный путь изъ Сиракузъ въ Катанію. 

Г . А вгуста.

Ег$о, 8ясгі Гопісз еі Ііііога $асга, ѵаісіс!

КутрЪагшп рагііег, Кегеісішпфіс сіотиз!

( МагС. Ері^г. Ь. IV. 57.)

Заря едва еще алѣла, когда мы выѣзжали изъ 
укрѣпленій Сиракузскихъ; я удерживалъ моего ло
шака, и безъ шого медленнаго, — чтобъ болѣе на
печатлѣть въ воображеніи своемъ столь знамени
ты й  берегъ • • • Эгейское море горѣло уже румянымъ 
свѣтомъ занимающагося дня, когда мы спускались 
по прежней дорогѣ съ кремнистыхъ холмовъ Акра- 
дины. Т у т ъ  были нѣкогда т ѣ  самыя городскія 
во р о та, возлѣ коихъ, при промѣнѣ военноплѣн
ныхъ между Сиракузянами и Римлянами, одинъ 
воинъ, изъ сихъ послѣднихъ, счелъ число камней, 
составлявшихъ вы соту стѣ н ы — и рѣшилъ Маркел
ла на приступъ, тогда, какъ онъ намѣревался уже 
сн ять осаду. Не должно удивляться глазомѣру 
Сего Римлянина; ибо стѣны  Сиракузскія, какъ 
было сказано, со ст о я тъ  изъ огромныхъ каэтей. 
Я  привѣтствовалъ въ послѣдній разъ прощаль
нымъ взглядомъ, развалины сихъ твердынь, про
тягивающіяся по вершинамъ возвышеній, до скалъ 
отдаленнаго Эпиполя.
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Римъ, Аѳины, Сиракузы! какой человѣкъ ода* 
репный воображеніемъ, о став и тъ  развалины ва
ши , не понеся съ собою неизгладимыхъ воспоми
наній ? Я  покидалъ землю, заключившую въ себя 
священный прахъ Гелона, Тимолеона, Архимеда, 
Гіерона, Діона, Ѳеокрита! — Миръ вамъ, великіе! — 
Миръ іпебѣ, земля славы! — Твое опустѣніе, твоя  
мертвенность, прекраснѣе роскоши земель выхо
дящихъ изъ рукъ Природы во всемъ цвѣтѣ юно
сти . Соки твои утратились на вскормленіе вели
каго народа! Слой твой  краснорѣчивъ, обиленъ на 
вдохновенія! Отдаленный странникъ съ благого
вѣніемъ с т у п и т ъ , на берегъ твой  и воззоветъ: 
„Миръ тебѣ, земля славы!и

Іш$і питіпа та"па Іосі ѵспсгатиг; ( Леп. I. 111.^ 
„Послушные, мы привѣтствуемъ великія божества сихъ 
мѣстъ Iй

Говоритъ Эней о берегахъ Сиракузскихъ. 
Дорога отсю да до Катаніи, уже мною описана. 

На лѣсныхъ скалахъ, по т у  сторону мыса Талса, 
застигла насъ ночь. Т у т ъ  ожидало насъ прекрасное 
зрѣлище. Полная луна, свѣтившая дотолѣ во всемъ 
блескѣ, начала внезапно померкать; я замѣчалъ съ 
большимъ вниманіемъ, ни чѣмъ неразвлекаемымъ 
въ столь дикомъ уединеніи , постепенность сего 
запімѣнія. (і) Я  вспомнилъ тогда о грозной судь
бѣ , постигшей передъ Сиракузами Аѳинскую ар
мію, о т ъ  суевѣрія вождя ихъ, Никіаса. Обременен
ные бѣдешвіязш войны, Аѳиняне рѣшились о ста
вишь Сицилію; все было уже готово къ тайному 

(і) Тюля 22, сш. ст. Августа 5, н. ст.
Ч а с т ъ  Л . 8



отплы тію , какъ вдругъ Луна померкла. Смущен
ный Никіасъ, видя въ том ъ несоизволеніе боговъ, 
прибѣгъ къ гадателямъ, —  и они произнесли, ч то  
армія не должна отплы вать прежде трехъ разъ 
девяти дней , — (таинственное число Древнихъ). 
Никіасъ повиновался, — и погибъ со всею своею 
арміею! Не т а к ъ  поступилъ предпріимчивый Ді
онъ. Луна затьмилась въ самое т о  время, какъ онъ 
снимался съ якорей изъ З ащ ін та, для отп лы тія  
въ Сиракузы, въ намѣреніи свергнуть съ престо
ла тирана Діонисія. Не смотря на угрозы га
дателей , онъ пустился въ п у т ь , — и свершилъ 
свое предпріятіе. Можно ль удивляться слабому 
просвѣщенію Древнихъ въ Физическихъ предметахъ, 
когда Неаполитанское Правительство сочло ну
жнымъ (каж ется въ і 8о5 или 1806 году) объявить 
по всему государству о наступающемъ солнеч
номъ затмѣніи — для успокоенія улсовЪ!!

С пустись въ долину, мы рѣшились отдох
н у т ь  нѣсколько часовъ, возлѣ береговыхъ укрѣп
леній; но вожатый совѣтовалъ намъ, какъ и въ 
первый разъ, не довѣряться сему м ѣ с т у , по при
чинѣ алаго воздуха; но уст а л о сть  все превоз
могла! В о тщ е грозилъ онъ намъ смертью; мы при
вязали лошаковъ, разостлали плащи, и выпивъ по 
круговому стакапу душ истаго Сиракузскаго вина, 
коимъ снабдилъ насъ съ излишествомъ, почтен
ный Г-нъ Занги, условились не проспать болѣе 
часа, прося нашего вожатаго, (который, не желая 
уліирать, ни какъ не рѣшался спать) — разбу
ди ть насъ къ сроку. Долго лунное затьмѣніе



—  и 5  —

было предметомъ нашихъ наблюденій; но нако
нецъ утомленіе усыпило насъ. Когда мы просну
лись, солнце уже вставало; вожатый нашъ крѣпко 
спалъ, обвязанный поводами лежаіцихъ возлѣ него 
лошаковъ, — и мы всѣ были живы ! Тогда онъ 
сказалъ намъ, ч то  саШѵа агга (злой воздуха) не 
имѣетъ дѣйствія при Р усски хъ !!

Вскорѣ открылся намъ городъ Август а , на 
мысѣ, превращенномъ въ островъ землетрясеніемъ 
ібдЗгода. Множество пальмъ украш аю тъ окрест
ности сего города, который сч и тается  въ числѣ 
лучшихъ крѣпостей Сициліи и не менѣе замѣчате
ленъ весьма хорошею гаванью. Онъ основанъ Импе
раторомъ Фридрикомъ ІІ-мъ, переселившемъ въ не
го ч асть жителей древней Центорнпы (иынѢЧен- 
іпорби), кои заплатили за возмущеніе противъ него, 
разрушеніемъ ихъ города. А вгуста пріобрѣла несча
стн ую  извѣстность злобнымъ поступкомъ ея жи
телей противу партіи больныхъ Французовъ, воз
вращавшихся изъ Е ги п та военно-плѣнными Англи
чанъ. Правда, ч то  нѣкоторые изъ сихъ Францу
зовъ оскорбили одного гражданина но — они не за
служили участи, постигшей нѣкогда въ Сици
ліи соотечественниковъ ихъ. А в густа  возоб
новила ужасныя Сицилійскія веъерни, и показала, 
ч т о  вражда къ Французамъ не умерла еще на 
семъ островѣ. Всѣ до одного изъ сихъ несчаст
ныхъ, были безжалостно умерщвлены.

Не по далеку отсю да проѣхали мы чрезъ два 
рукава рѣчьки называемой нынѣ безславнымъ нме-



—  І іб  —

немъ: йі рогсагц но эшо древній Лантагій столъ 
звучный въ стихахъ Римскихъ поэтовъ:

Ессе аиіет Богсаз аи і̂іБІа аЪ зссіо Рсіогі 

МІ55іі5 асіезі. Ѵіѵо рг.ісісгѵсііог озііа. захо 

Рапіадіас, Мсдагозгріс зіпи5, Тііатрзитсріс засспіст! (і) 

Іілавдіанъ представляетъ намъ его катящимъ ка
мни въ быстрыхъ волнахъ: заха гоіапіет;  э т о  

справедливо и доселѣ, когда рѣка сія наполнясь 
весенними потоками устремляется съ вы сотъ  
ЛеитинскихЪ. Новѣсщвуготъ ч т о  Церера погру
женная въ глубокую горесть потерею своей до
чери, подошедъ къ берегамъ шумящаго Лапта- 
г/л, заставила умолкнуть волны его, заглушавшія 
ея жалобы . . . У ст ь е  сей рѣки, какъ и при Вир- 
гиліѣ, заключено въ дикихъ скалахъ.

К ъ полудню мы находились уже передъ ко
лоссомъ Э тны , среди плодоносныхъ садовъ, окру
жающихъ Катанію . Поселяне, съ своими женами 
и дѣтьми, заняты  были сборомъ Индѣйскихъ ф и г ъ . 

Посредствомъ длинныхъ ш естовъ, къ конечности 
коихъ придѣланъ остры й гвоздь, снимаютъ они 
сей плодъ, который нельзя сры вать руками, по 
причинѣ безчисленныхъ тонкихъ иглъ', покрыва
ющихъ оный. Я  помню, ч т о  однажды, томимый 
жаждою, я сорвалъ по незнанію одну изъ тако 
выхъ ф и г ъ , и цѣлые т р и  дня не могъ освободиться 
о т ъ  иглъ, терпя сильную боль при каждомъ при
косновеніи къ чему нибудь.

(і) Ѵігд. Аеп Ь. П І. Оѵиі. Еазі ѣ, ГП. —. 8і1. іі, іа X IV . — СІаисІ. 
сіе гар. Ргоз. Ь, II.
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К а т а н і я .

Ти зесапсіа тагтога 

Ьосаз $иЪ ірзиіп Гипиз: сі зсриісіігі 

Іт т с т о г , зігиіз сіотоз,

(Нога*. Ш  I I .  X V I I I )

Мы остановились въ Катаніи въ прежней 
гостинницѣ. Видъ изъ оконъ нашихъ представ
лялъ прекрасную площадь, украшенную соборною 
церковью Св. А г а т ы , покровительницы города. 
Посреди плоіцади возвышается гранитный Еги
петскій обелискъ съ іероглифами; онъ утвержденъ 
на спинѣ слона, сооруженнаго изъ лавы. Древ
н ость обелиска доказана; но слонъ принадлежитъ, 
какъ сказываютъ, и скуству среднихъ вѣковъ. Сей 
памятникъ прекрасенъ; онъ составленъ по плану 
Бернини, который заимствовалъ свой рисунокъ съ- 
древней медали. Послѣ обѣда мы посѣтили соборъ; 
наружность его великолѣпна, во вкусѣ новаго И т а -  
ліянскаго зодчества; а внутренность величествен
на, во вкусѣ Древнихъ; сему послѣднему качеству  
зданія не мало способствую тъ два ряда Ііоринѳиче- 
скихъ колоннъ, принадлежавшихъ древнему т е а т 
ру. Полъ, составленный изъ цвѣтнаго мрамора 
в зя т ь  о т т у д а  же. Праздникъ, въ ч есть Св. А гаты , 
защитившей нѣкогда Катанію  (какъ говорятъ,
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преданія) о т ъ  теченія лавы, — то р ж еств уется  
два раза въ годъ, съ великолѣпіемъ: въ первый 
разъ го А вгуста, а во вторый о т ъ  5 до іо Фев
раля; послѣдній праздникъ е с т ь  главный, — въ 
немгь подражаютъ то р ж еств у Св. Розаліи.

Сверхъ того , з5 Декабря, праздникъ младенца 
достоинъ бытьза мѣченъ. Толпа дѣтей собирает
ся въ Бенедиктинскую церковь. Изъ нихъ выбира
ю тъ  самаго миловиднаго, который изображая Бо
жественнаго младенца Іисуса, становится посреди 
церкви. Н астоятель со всемъ причетомъ прекло
н яетъ тогда передъ нимъ колѣна. Младенецъ сей, 
отличенный на нѣсколько времени о т ъ  всѣхь 
прочихъ, награждается безчисленными подарками 
и надѣляетъ оными, по произволу, другихъ дѣтей  
Въ ризницѣ собора показываютъ грубое, но вѣр
ное и списанное съ натуры  изображеніе ужаснаго 
изверженія Э тн ы  въ 1669 году.

П очти возлѣ самаго крыльца собора, нахо
ди тся подземный входъ въ древнія терліы• но 
прежде сего надобно сказать, ч то  вся древняя 
К атанія покрыта нѣсколькими слоями лавы, и ч то  
она неоднократно испытывала судьбу Герпуланулш 
и ІІолспеи. Новая Катанія, презирая прошедшія 
злосчастія, с т о и т ъ  на могилѣ древней. Единствен
ные значительные о с т а т к и  прежняго ея величія 
с о с т о я т ъ  въ великолѣпныхъ развалинахъ те а т р а  
и амфитеатра, еще не так ъ  давно вырытыхъ 
изъ лавы, стараніями и иждивеніемъ Князя Би
скари, гражданина сего города. Все прочее погре
бено еще подъ землею, или разрушено о т ъ  мно-



гочисленныхъ осадъ въ древніе и средніе вѣка. Діо
нисій н Фридрикъ ІІ-й, Г о тѳ ы  и Сарацины, Э т 
на съ огненными потоками и землетрясеніями —  
в о тъ  рушители Катаніи. Городъ населенъ 4о,сйэо 
жителей; но торговля его не весьма значитель
на, по шой причинѣ, ч т о  доступы  къ сему пре
красному городу трудны  со стороны земли и 
моря, за несуществованіемъ дорогъ и безопасной 
гавани.

Термы, къ коимъ я обращаюсь, даю тъ понятіе, 
по т о й  части оныхъ, которая о тр ы та, о красотѣ  
цѣлаго зданія. Полагаютъ, ч т о  онѣ принадлежали 
храму Бахусову. Показавшіесь источники помѣ
шали продолжать работы; но там ъ  можно ви
дѣ ть наружную галлерею и нѣсколько портиковъ 
съ рядами колоннъ. На сводахъ сохранились ба
рельефы, гдѣ можно зам ѣ ти ть играющихъ аму
ровъ, весьма искусно изображенныхъ.

К ъ  вечеру, отдохнувъ о т ъ  п ути  и пользуясь 
пріятною свѣжестью  сумерковъ, замѣнившихъ 
тяго стн ы й  зной, я вышелъ на площадь —  и смѣ
шался съ толпою. Не имѣя никакого намѣренія, 
я непримѣтно слѣдовалъ направленію т ѣ х ъ , кои 
были такж е праздны, какъ и я, — и былъ увле
ченъ въ большую лроіпивулежащуіо улицу. Меня 
занішало разнообразіе одеждъ: я встрѣчалъ т о  
веселыхъ матросовъ съ пестрыми перьями на 
шляпахъ, т о  молодыхъ Аббатовъ съ искусно обви
ты ми вокругъ руки кружевными мантіями; т о  
стройныхъ женщинъ, съ длинными покрывалами, 
и зъ -за коихъ часто обнаруживались — быстрый
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взглядъ, черные локоны и розовыя ланиты. Ие 
знаю, что въ особенности обличало во мнѣ ино
странца? моя одежда была подобна одеждѣ 
многихъ; но ко мнѣ безпрестанно подходило нѣ
сколько слишкомъ услужливыхъ людей, нашепты
вая мнѣ различныя предложенія............ Занятый
окружавшими меня лицами, я шелъ не замѣчая 
пуши, какъ вдругъ увидѣлъ себя, съ наступившею  
ночью, на набережной. Багровая луна выплывала 
въ самое т о  время изъ моря; спокойный видъ ея 
сильно противоречилъ бунтующей стихіи; непре
станно возраставшіе хребты волнъ, осыпанные 
золотом ъ, катились пѣнными клубами и съ ш у
момъ разбивались о безобразныя, черныя какъ 
уголь, груды лавы, изъ коихъ со ст о и тъ  весь бе
регъ Катаніи. Я  сѣлъ на прибрежную скамью, и 
предался созерцанію природы. Страшно взрытыя 
долины моря, игра лунныхъ лучей, перемѣнившихъ 
уже багряный цвѣтъ на серебряный, долго меня 
плѣняли. Сѣдшая возлѣ меня дама, объ - руку съ 
Аббатомъ, заставила меня обернуться къ прогул
кѣ, — и вмѣстѣ съ симъ я взглянулъ на городъ: 
курящаяся вершина необъятной Э тн ы  высоко воз
носилась падь нимъ, — и столпъ чернаго дыма 
поднимался по темноголубому небу;—  какая мрач
ная картина! Глядя на Э т н у , мысли мои 
пламенѣли; близокъ былъ день, въ который дол
женъ я былъ видѣть зрѣлище ни съ чѣмъ несрав
ненное, зрѣлище памятное на всю жизнь,— и во
ображеніе мое старалось предузнать оное. Заня
ты й  одною Э тн ою , я все забылъ, какъ вдругъ
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опять былъ развлеченъ появленіемъ новой сосѣдки. 
Какой станъ! какая милая небрежность въ движе
ніяхъ! — Не обративъ вниманія на первую моло
дую женщину, сидѣвшую возлѣ меня, я удивился 
своему равнодушію, взглянувъ на э т о  прелестное 
сущ ество. Покрывало мѣшало мнѣ ясно видѣть 
ея лице; но я завелъ съ нею рѣчь Какой сладост
ный органъ! какая любезность! какъ быстро  
прошло при ней время! — Едва оставалось на на
бережной трое или четверо задумчивыхъ пѣніе- 
ходцевъ, и луна уже была высоко , когда милая 
женщина, откинувъ покрывало, пожелала мнѣ 
доброй ночи — и едва, быстро не скрылась о т ъ  
меня въ т е м н о т ѣ , еслибъ пламенный, черный взоръ 
ея и ангельское выраженіе лица не застивили 
меня еще быстрѣе предупредишь ее и предло
ж и ть ей мою руку до ея дома . . .  О К атанія! 
всѣ ли женщины тв о я  так ъ  обворожительны? Эіпо 
ли ужасный берегъ Полифема, столь пагубный 
для странниковъ? берегъ, по коему раздавались 
клики приставшихъ къ нему нечаянно мореходцевъ:

. . . .  Ги§ііс, о тізсгі, Ги^ііс, аіцис аЪ Іііогс Гипсщ 

Китрііс! . . .

Бѣгите сшраппики! злосчастные, бѣгите!

Спѣшите отсѣкать канаты кораблей! . . . (і)

С к о л ь  мрачна наружность Агригентянокъ, 
столь же привлекателенъ видъ женщинъ К а т а 
ніи. Х о т я  длинное черное покрывало, общее для 
всѣхъ женщинъ въ Сициліи, не оставляетъ ихъ и

(і.) Леп. X. / / / . )
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здѣсь; но Катанейки т а к ъ  рисую тъ ихъ по строй
ному. быстро движущемуся стану, ч то  многія изъ 
нихъ напоминали мнѣ прелестную живопись, най
денную въ Помпеѣ, гдѣ изображена воздушная 
танцовщица, одѣтая съ ногъ до головы покры
валомъ.

Мы видѣли на другой день о с т а т к и  древняго 
т е а т р а : онъ соединенъ вмѣстѣ съ другимъ, го
раздо менынимь; т о  былъ Одеопд (посвященный 
въ особенности музыкѣ.) Театръ  т а к ъ  покрытъ  
землею и лавою, и т а к ъ  застроенъ домами, 
чіпо очень трудно разобрать совокупность зда
нія. Нѣсколько портиковъ и о тр ы тая часть  
прямой галлереи, ведущей въ Одеонъ, прекрасны: 
крылечныя ступени изсѣчены изъ сѣрой лавы; а 
т ѣ , на коихъ сидѣли зрители, обложены мрамо
ромъ. Театръ сей имѣлъ тр и  этаж а, состоявшіе 
изъ аркадъ; онъ окруженъ былъ садомъ, основан
нымъ на террасахъ, прилежащихъ къ галлереямъ. 
Два канала, текущ іе вокругъ, назывались ЕврипЪ 
и НилЪ. С т а т у и  боговъ, урны и тѣ н и сты я деревья 
украшали берега; разныя птицы  плескались въ во
дахъ или гуляли по лугамъ. В ъ  числѣ изваяній, 
там ъ  находившихся, особенно отличались олице
творенныя изображенія Зеліли или Природы (рабо
т ы  Маммурія, жившаго во времена Нумы Помпилія). 
К ъ  нимъ принадлежала с т а т у я  Вѣчности, въ ви
дѣ юной женщины, сѣдящей на небесной сферѣ. 
Кругообразный жертвенникъ служилъ ей подно
жіемъ ; онъ былъ утвержденъ на раменахъ стар 
цевъ, имѣвшихъ крылья при подошвахъ ногъ —
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іх плясавшихъ, сцѣпясь руками, вокругъ амія, ку
сающаго свой хвостъ. Построенные дома на лавѣ, 
покрывающей стѣны  верхней галлереи т е а т р а , 
обозначаютъ доселѣ полукружную форму онаго. 
Подлѣ т е а т р а  былъ форумъ. Неподалеку о т т у 
да находящаяся церковь Мадоны ііеііа КоіопЛа, 
е ст ь  древнее круглое съ красивымъ куполомъ зда
ніе, которое мнѣ назвали Паптеономд ; но многіе 
полагаютъ оное за термы.

Насъ провели отсю да къ ам ф и театру, памя
тникъ владычества Римлянъ; но онъ такж е весь 
залитъ лавой и застроенъ поверху домами.' Здѣсь 
т о  же грозное зрѣлище, какъ и въ Геркуланумѣ. 
Съ факелами въ рукахъ, мы осмотрѣли ч асть на
ружныхъ портиковъ и галлерею, ведущую къ во- 
лситоріямЪ и къ поприщу. Амфитеатръ сей при
слоненъ къ возвышенію; — форма его (какъ обы
кновенно) овальная. (Мѣры: большой наружной ді
аметръ 58д ф у т ъ , малый З22 , большой діаметръ 
поприща 253 ф ., а малый 176.) В ъ  X II  вѣкѣ, при 
Ѳеодорикѣ, часть сего зданія употреблена была 
на городскія построенія!

Какіе страшные потоки охладѣлой лавы! Они 
каж утся еще текущими сквозь арки и окна; а 
иные висятъ со сводовъ. Я  замѣтилъ т у т ъ  одинъ 
изъ сихъ потоковъ, вышедшій изъ внутренности  
земли.

Упомянутые о статк и  древней Катаніи обна
ружены только нѣсколько лѣ тъ  то м у назадъ, по
печеніями и иждивеніемъ покойнаго Князя Виска, 
ри, Мецената Сициліи, страстнаго любителя
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древностей и ревнителя къ славѣ своего отече
ства. Труды его были вознаграждены : ибо онъ 
составилъ цѣлый музеумъ древностей, найденныхъ 
имъ въ нѣдрахъ лавы. Способы правительства, 
гораздо обширнѣйшіе, могли бы воззвать множе
ство  изящнѣйшихъ произведеній искуспіва изъ 
развалинъ Катаніи и Сиракузъ. Сколько бъ боговъ, 
сколько бъ мужей великихъ воздвиглось тогда изъ 
праха сихъ славныхъ м ѣ стъ !

Изъ числа многихъ храмовъ (і) украшавшихъ 
Катанію , храмы Цереры и Прозерпины были зна
менитѣйшими. Первый, о коемъ говоритъ Цице
ронъ съ такимъ богопочитаніемъ, заключалъ въ 
себѣ дивную с т а т у ю  Цереры. Изваяніе сем боги
ни было столь священно, ч то  не токмо прико
снувшійся къ нему, но даже воззрѣвшій на него 
подвергался смертной казни:— и по сему оно бы
ло видимо токмо одними жрецами. Основаніе сего 
храма, состоящее изъ огромныхъ неотесаныхъ 
камней, (такъ  называемаго Киклопсйскаго зодче
ства') заключается въ стѣнахъ города, близъ пере

крестка, называемаго Ъаіиагіо йе&Ѵ іл/еШ. Слѣды 
поклоненія Церерѣ можно, какъ мнѣ каж ется, до
селѣ видѣть въ празднествѣ Катанейскихъ земле
дѣльцевъ, по окончаніи ж атвы . Они сопровожда
ю т ъ  въ толпѣ, по всей окрестности, женщину, си
дящую на ослѣ, увѣнчанную колосьями и покланя
ю т ся  ей, какъ нѣкоему божеству.

(і)  Какъ шо: храмы Юпппісра, Вулкана, Вакха, Эскулапа, Кастора 
и Поллукса, Нимфы Галатеи іі ироч.
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В о т ъ  чѣмъ заключаются древности К а т а 
ніи, ибо т о , ч то  осталось о т ъ  одного неизвѣст
наго зданія, такж е возлѣ — Ъаіиагсіо йе^Ѵ і?і/еШ, 
ничего не значитъ. Другія развалины, находящіяся 
возлѣ Кармелитскаго монастыря, нѣсколько при
мѣчательнѣе; сіе зданіе имѣющее осмнугольную 
Форму, освѣщено сверху посредствомъ нѣсколькихъ 
о твер стій .

Гомеръ п о вѣ ствуетъ , ч т о  Улиссъ, заброшен
ный бурею въ Сицилію и терзаемый страшными 
снами, воздвигнулъ храмъ Гекатѣ; по описанію Го
мера, онъ присталъ къ мысу Пахииу, — а слѣдуя 
Эврипиду, къ берегу ЦиклоповЪ* ( і) По этом у, нѣ
которые полагаютъ, ч т о  Улиссъ соорудилъ храмъ 
сей на дномъ м ѣстѣ, гдѣ напослѣдокъ построена 
была К атанія, которая, слѣдуя Діодору, называ
лась первоначально: Нессііеа; о т ъ  чего, вѣроятно, 
и происходитъ наименованіе Катаніи.

Основаніе К атаніи приписываютъ Хальцидя- 
намъ, изшедшимъ изъ острова Эвбеи, подъ предво
дительствомъ Ѳеоклеса, изгнавшаго съ сего бере
га Сикуловъ, первобытныхъ жителей —  въ і -й 
годъ Х ІІІ-й  Олимпіады, т .  е. уІ\4 года до Р. X . и 
п я т ь  л ѣ тъ  послѣ основанія Сира пузъ. Гораздо 
позднѣе, (въ 76-й Олимпіадѣ) Гіеронъ, для личной 
своей пользы и для славы принадлежащей имени 
основателя и законодателя, изгналъ обитателей  
К атан іи въ Леонтіулі5} переселивъ т у д а  на м ѣ сто  
ихъ 5 т .  Сиракузянъ и столько же Пелопонесцевъ;

(і) Заваленная нынѣ лавою гавань при мѣстечкѣ Опьяно, въ 5-пш 
пли 6-пш верстахъ опіъ Катаніи, называется Улиссового.



онъ перемѣнилъ даже имя Катаніи, назвалъ ее 
Эшнсею; но въ послѣдствіи времени мужественный 
Дуцетій, вождь Сикуловь, прежнихъ обитателей  
сего города, возстановилъ свое отечество, из
гнавъ чужеземцевъ. Сей подвигъ былъ знаменіемъ 
свободы для Агригента, Гелы и Гимеры.

Алькивіадъ и Никіасъ, вожди Аѳинской арміи 
въ Сициліи, хи тр о стію  овладѣли Катаніею. Діо
нисій тиранъ разрушилъ оную почти до основа
нія. Съ паденіемъ Сиракузъ подпала и Катанія подъ 
власть Римлянъ.

Рѣка АленапусЪ, или А л ен а  орошала городъ.

ІѴес поп Зісапіаз ѵоіѵспз Атепапиз агспаз 
Кипс ПиіЦ іпіегсіит $оррге55Із ГопІіЪиз агеі.

ОѵШ* ДГеЛ і .  XV

Нынѣ она называется Іисіісеііо; э т о  ручей, 
текущ ій за стѣнами Катаніи; въ самомъ же го
родѣ онъ скры тъ подъ слоями лавы; воды его 
остановили работы при откры тіи терловд, подлѣ 
собора Св. Агаты. Изверженіе Э тн ы  1669 года по
ч т и  совсѣмъ сокрыло его теченіе.

Ніс Гопісз Каіига поѵез етізіі; аі ііііс 
Сіаизіі: сі апііциіз (ат  ти ііа  ІгетогіЬиз огЬіз 
П итіпа ргозіІипЦ аиі сіізіссаіа гсзіДипІ. ( і&. іЪ.)

Пиндаръ обезсмертилъ четырмя стихами 
высокой Философіи сей слабый источникъ (і).

(і) РіпЗ. РііЬ. Осі. I.
„О  Зевесъ, даруй гражданамъ и Царямъ береговъ Амспа, пости

гать въ чемъ состоитъ истішнад слава смертныхъ!"
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Г Л А В А  ХХѴІП.

К а т а н і я .

• . . Саііпе, иішіит агсіепіі >ігіпа Турііасо.

(5*7. /л ХІУ.)

Музеумъ Князя Бискари доставилъ мнѣ боль- 
шое удовольствіе и удовлетворилъ мое любопыт
ств о  во многихъ отношеніяхъ. Э т о  истинное 
сокровище Археологіи. При входѣ въ музеумъ на
ходится четверосторонній портикЪ, наполненный 
обломками колоннъ , капителей, архитравовъ, 
фронтоновъ, надгробныхъ камней, с т а т у й , коихъ 
руки, ноги, туловища и головы разсѣяны м ето
дически. Внутренность зданія раздѣлена на гал
лереи, изъ коихъ каждая имѣетъ свое назначеніе. 
Здѣсь ряды с т а т у й , там ъ  вазы и лапты; далѣе 
шкафы съ монетами, собраніе одеждъ и оружіи 
среднихъ вѣковъ и проч.

Первый и единственный, по высокой кра
со тѣ  своей, предметъ, на коемъ останавливается 
взоръ, —  е ст ь  коллосальный торса, (і) найденный 
въ просеніумѣ т е а т р а . Сей изящнѣйшій о с т а 
т о к ъ  искуства Грековъ ни чѣмъ не у с т у п а е т ъ  
сто ль знаменитому торсу Ватикана, надъ коимъ, 
Микелъ-Анджело изучивалъ пропорціи человѣче-

(і) Туловище.



екаго тѣла. Я  не могу согласиться съ нѣкото
рыми путешественниками, приписывающими сей 
лъорсЪ с т а т у ѣ  Ю питера; нѣтъ! э т о  Бахусъ, по
коритель Индіи, любовникъ Аріадны; тѣло его 
исполнено нѣги, сладострастной ю ности и вмѣстѣ  
съ симъ— величія. Художникъ, всякой день, будетъ  
находить въ немъ новыя красоты. Не должно 
о стави ть безъ вниманія, въ семъ музеумѣ, одну 
Венеру и Геркулеса, х о т я  и кромѣ ихъ много е ст ь  
там ъ отличныхъ с т а т у й  Греческаго рѣзца. 
Кабинетъ медалей весьма полонъ; любители 
Нумизматики найдутъ въ немъ обширное попри
ще для своихъ изысканій, и все, ч то  касается до 
И сторіи переселенія Греческихъ колоній въ Сици
лію и Великую Грецію (Калабрію). Я  назову здѣсь 
одну медаль, по содержанію своему заслуживаю
щую особенное вниманіе: она изображаетъ двухъ 
юношей, увѣнчанныхъ лаврами; — э т о  два Ііа т а -  
нейскіе гражданина, Аліфиио.иій и АналіасЪ. Во 
время одного ужаснаго изверженія Э тны , въ 76-11 
Олимпіадѣ, (4.77 л. до Р. X .) когда всѣ жители бѣ
жали изъ города, унося съ собою сокровища, — 
А м ф ином ій  и Анапіасъ, два брата, богатѣйшіе во 
всей К ат ан іи , возложили на плеча свои преста- 
рѣлыхъ родителей, покинувъ всѣ б огатства. По
в ѣ с т в у ю т ъ , ч то  большая ч асть жителей погиб
ла посреди своихъ имущ ествъ, межъ піѣмъ, какъ 
огненные потоки лавы миновали сихъ юношей, 
шедшихъ по одной дорогѣ съ прочими. Древніе 
обоготворили сіе дѣяніе и воздвигли храмъ въ 
ч есть сьиіовпсй нѣжности. Намъ показали посре-
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ди многочисленныхъ надписей одну изъ примѣча
тельнѣйшихъ, которая удостовѣряетъ, ч то  Древ
ніе сверхъ обыкновеннаго какого либо бож ества, 
коихъ покровительству ввѣряли они свои города, 
признавали властелинами оныхъ, нѣкіихъ геніевЬ. 
В о т ъ  сія надпись:

ѴегпапііЬиз.
8аеси1із. И. О. О. N. N. N. (і)

Сепіо. 8р1епс1і<3ае.
ІІгЬіб. Сайпае.

Гасипсіиз. Рогіугіиз.
Мупайсііиз. У. С. (2)

Сопз. Еіизсіті.
111 • 6*

Генію великолѣпной Катаны, во цвѣтущія врсліена 
трехЪ Государей нашихЪ: отЪ Консула Факундія- 
Порфирія-Минатиділ.

Здѣшнее собраніе древнихъ глиняныхъ сосу
довъ сч и тается  однимъ изъ значительнѣйшихъ 
въ Европѣ. Не льзя не упомянутъ объ одномъ 
весьма любопытномъ Египетскомъ барельефѣ, 
хранящемся здѣсь; в о тъ  содержаніе онаго: жен
щина выжимаетъ изъ грудей своихъ млеко въ 
осьмнугольный ковчегъ, наполненный многими жи
вотными, межъ коихъ видно нѣсколько дѣтскихъ  
человѣческихъ головъ. Оживленные сею росою ,

(і) Значитъ: Тгіит  йотіпогит по$Ігогит\ т .  с. трехъ сыновей 
Константина Великаго (V. ВІБсагі. Т>І5С. ас&сі')

(а) Ѵіг СІагІ5$ітт. (У, Візс. Ы.)
Ч а с т ь  XI. 9
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они какъ бы стар аю тся  высвободиться изъ ну- 
три ковчега. На стѣнахъ онаго изображенъ Еги
петскій похоронный обрядъ съ большою точно
стію . Нѣсколько младенцевъ выходятъ изъ краевъ 
ковчега, подавая руки другимъ, кои придерживаютъ 
труп ъ  большаго быка, изображеннаго навзничь и 
какъ бы повергаемаго сими дѣ тьм и , во внутрен
н ость ковчега. Я  предлагаю весьма удовлетвори
тельное истолкованіе онаго , — Гр а«і»а Резонико, 
Сициліянскаго писателя: „Сей барельефъ, говоритъ 
5,онъ, можетъ уто м и ть  изысканіями о его смыслѣ 
„всякаго ученаго, который не проникнулъ въ т а 
инственное космологическое ученіе и въ покры
вшую мракомъ Ѳеогонію первобытныхъ народовъ;—  
,,оыѣ сдѣлались мнѣ нѣсколько извѣстными чрезъ 
,,послѣднія откры тія въ Бенгалѣ и чрезъ Сам- 
,,скритскія таинства, обнаруженныя Академиками 
„К алькуты . І іт о  не согласится, ч то  въ семъ 
,,барельефѣ изображены : Природа, ХаосЪ и три 
ъ}силы: творить, сохранять и разрушать; т .  е. 
„Индѣйская Триліурти. По сему, тр уп ъ  быка озна
ч а е т ъ  разрушеніе; а дѣятельность и стараніе 
„младенцевъ или геніевъ повергнуть сей тр уп ъ  

въ ковчегъ — е ст ь  вѣчное круговращеніе При
в о д ы  о т ъ  смерти къ жизни, которое составля
е т ъ  непрестанное существованіе вещей, х о т я  
„онѣ и каж утся нашимъ слабымъ чувствамъ — 
,,уничтоженными. Для о т ъ я т ія  сомнѣнія на счетъ  
з,моего толкованія; достаточно будетъ замѣтишь, 
„ч т о  представленная въ видѣ женщины Природа 
„имѣетъ на спинѣ крылья, обозначающія генія
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„(ІпсиЪо); крылья сіи походятъ такж е на рыбьи 

„поплавки и покрыты чешуею до тѣ х ъ  м ѣ с т ъ , 
„гдѣ расходятся перья; все э т о  ясно изображаетъ 
„космологическія понятія Скиѳовъ и Егііпшянъ.и

Индѣйскій идолъ Триліурти, о коемъ гово
ритъ г-нъ Резонико, называется иначе Триту аліо; 
представляя тр и  вышесказанныя силы, — онъ 
изображается съ тремя человѣческими головами у 
разныхъ выраженій. Индѣйцы разумѣютъ подъ 
сею аллегоріею Троицу, составленную изъ именъ: 
Брулла, Скива и Вишну. Пагоды сего божества 
находятся на берегу Ігороманделя и такж е на 
островѣ ЭлефаппіЪ) близъ Болсбал. (і) Должно еще 
зам ѣтить, ч то  геній Н атуры , называемый въ т е к 
с т ѣ  г-на Резоника: ІпсиЬо, е ст ь  родъ гноліау хра

нителя подземныхъ сокровищъ. (2)
Послѣ музеума Іінязя Бискари, долженъ обра

т и т ь  вниманіе путешественника богатый мине
ралогическій кабинетъ г-на^0Я0оэии, (О іоепі). 

В ъ  немъ находится, между прочимъ, самое полное 
собраніе различныхъ лавъ Э тны . В се , ч то  нѣдра 
Сициліи производятъ по царству ископаемыхъ, на
ходится т у т ъ .  Нѣкоторые виды Сициліи написа
ны на стѣнахъ. Б ратъ  г-на Джіоэни, основателя 
кабинета, обладаетъ нынѣ онымъ , и съ большою 
привѣтливостью допускаетъ всѣхъ путеш ествен
никовъ и ученыхъ пользоваться источниками се
го любопытнаго кабинета.

(і) См. Мосі. ИісС. ТІпіѵ, Л. I* РаЫс. 
(а) См. 8 сгіЪопіш»Ьаг§ш.



Катанія имѣетъ много учебныхъ заведеній, 
въ особенности Физическихъ. Университетъ, осно
ванный въ і444 году стараніями Бенедиктянъ, 
ознаменованъ многими учеными м уж ать Архитек
тур а  сего зданія замѣчательна; оно образуетъ об
ширный квадратъ. Три этаж а главной фасады 
представляю тъ тр и  ордена Архитектуры : первый 
этаж ъ  Доригескій, второй Іопигескій, а т р е т ій  
Лттигескій. Я  назову такж е двѣ публичныя би
бліотеки, (въ коихъ установленъ большой порядокъ) 
и Гимназію для дворянства* Катанія мож етъ на
зваться по справедливости Академіею Сициліи. 
Она е ст ь  жилище Ученыхъ всего о стр о ва; иные 
полагаютъ, ч то  ученіе древнихъ Ф и л о с о ф о в ъ  сего 
города древнѣе Пиѳагорова. Здѣсь родился знаме
нитый законодатель ХаропдасЪ, коего законы не 
токмо были приняты почти во всей Сициліи, но 
даже въ Греціи и Калабріи. Фацелло говоритъ, 
ч т о  въ его время найдена была въ Катаніи гроб
ница сего Философа, въ которой заключался же
стяной ящикъ съ его костьми. К атанія отлича
лась въ древнія времена своею роскошью. Римля
не, овладѣвъ симъ городомъ, весьма были удивле
ны, найдя въ немъ солнечные часы дотолѣ имъ со
всѣмъ неизвѣстные; Маркеллъ присовокупилъ ихъ 
къ своимъ трофелліЪ•

Я  съ большимъ удовольствіемъ посѣщалъ нѣ
сколько разъ пышное А ббатство Бенедиктянъ, 
лучшее зданіе во всей Катаніи. Входъ возвѣщаетъ 
болѣе дворецъ, чѣмъ Аббатство* Великолѣпная 
мраморная лѣстница построена въ наилучшемъ вку-
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сѣ. Болѣе е с ѳ го  привлекали меня т у д а  небесные 
звуки органа и великолѣпная пр остота церкви, 
которая образуетъ, если не ошибаюсь, крестъ. 
Сгпѣны ош тукатурены  подъ бѣлый мраморъ; нѣ
сколько нишей заключаютъ въ себѣ картины Ка- 
валучія и Тофанелли. Но храмъ сей дѣлается еіце 
великолѣпнѣе, когда густы е звуки органа разда
ю т ся  по высокимъ сводамъ его. Я  просиживалъ 
там ъ  цѣлые часы въ сладкомъ забвеніи самаго се
бя. Сей органъ е ст ь  одинъ изъ первыхъ въ Евро
пѣ; я даю ему преимущество надъ многими, мною 
слышанными; но исключаю Гарлемскій, (і)

(і) Читатели простятъ миѣ воспоминаніе о семъ послѣднемъ. Л  
приѣхалъ въ Гарлемъ въ сумсрькн; трактиръ, въ которомъ л 
присталъ, находился противъ самаго собора, который, даже 
издали, когда л ѣхалъ по дорогѣ изъ Амстердама, прельщалъ 
взоръ мой своею сипсю громадою. Окпа мои были обращены къ 
сему храму. Луна уже всходила и начинала отпіѣнлть сіе го
тическое зданіе, мрачнаго великолѣпія; — вдругъ, раздались тихіе 
звуки; пораженный ііхъ  сладостью, л взглянулъ на соборъ: —■ 
свѣтъ паникадилъ видѣнъ былъ сквозь высокія рѣшетчатыя 
окна, и л поспѣшилъ туда. Слухъ мой кажется доселѣ по
мнитъ сіи неземные звуки! Слабый свѣтъ одного папикадила 
въ столь огромномъ зданіи, производилъ чрезвычайный видъ; онъ 
отражалъ па мраморномъ помостѣ гигантскія тѣни двойныхъ 
рядовъ готическихъ колоннъ, поддерживающихъ съ двухъ сто
ронъ великолѣпныя аркады, — и дѣлалъ глубже и какъ бы ска
зать мрачпѣс, дальнюю перспективу п высоту сводовъ; межь 
ліѣмъ, лунные лучи проникали въ окна псосвѣщснпой части 
храма. Вечерняя проповѣдь уже кончилась; по музыка не прекра
щалась, и многочисленный народъ съ шляпами па головахъ бродилъ 
по галлереямъ. Признаюсь, л почувствовалъ удивленіе смѣшанное 
съ негодованіемъ, глядя на сіе обыкновеніе, — и не могь попять, 
какъ такая неизъяснимая гармонія и такое великолѣпіе храма нс 
вселяютъ имъ большаго почтенія?..



Въ семъ А б б атствѣ  заключается музеумъ до
вольно обширный, но расположенный безъ-вкуса и 
порядка. Желательно, ч то  бы оный былъ распре
дѣленъ методически. К ъ  музеуму прилежитъ би
бліотека. Здѣшній садъ е с т ь  предметъ необыкно
венный ; онъ основанъ на грудахъ лавы, и соеди
н яется со среднею террасою зданія; —  по сему 
мо?кно суди ть, какъ высокъ э т о т ъ  потокъ лавы. 
Садъ сей разбитъ во Французскомъ вкусѣ, на многія 
клумбы. К у с т ы  розъ и другихъ цвѣтовъ стран
но и пріятно противорѣчатъ гр ун ту, угольнаго 
цвѣта. Нѣсколько бьющихъ водометовъ освѣжа
ю т ъ  воздухъ, который однако сохраняетъ въ се
бѣ сѣрный запахъ. О тсю да вы видите великолѣп
ное зрѣлище дымящейся Э т н ы , которая, не смо
т р я  на отдаленность, каж ется надъ головою ва
шею и страшно соединенною съ городомъ, по
лосами лавы (і). В ъ  тѣ нистом ъ  саду Капуциновъ, 
вы увидите нѣсколько развалинъ и надгробныхъ 
памятниковъ, изъ которыхъ одинъ полагаютъ 
гробницею Харондаса, о коей говоритъ Фацелло. 
Не разсуждая о степени вѣроятія сего предполо
женія, я скаж у, ч т о  видъ сихъ памятниковъ осѣ
ненныхъ прекрасными растеніями, достоинъ хо
рошей ки сти .

Ж елаете ли видѣть вполнѣ ужасную кар
т и н у  б ѣ дствій , кои т а к ъ  ч асто  постигали К а
танію  , и которыя непрестанно грозятъ ей въ
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(і) Прекрасный садъ К. Бискари, основанный также на лавѣ, за го
родомъ, достоинъ вниманія.
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будущности? Взойдите на башни полуразрушенна
го замка, который возвышается близь стѣн ъ го
рода, на южной сторонѣ (і). Взгляните отсю да, 
какія мрачныя волны лавы, каж ется, т е к у т ъ  еще, 
о т ъ  самой подошвы Э т н ы , по ск а т у  долинъ . .  • 
Приближаясь къ Ііатан ін , они раздѣляются на 
два рукава, объемлюпіъ и стѣ сн яю тъ  ее, потоп
ляю тъ замокъ , на коемъ вы с т о и т е  и руш атся  
горами въ шумящее море • . • Теперь сіи потоки  
чернѣе ночи, и тверды какъ камень (2); но вообра
зите ихъ одѣтыми адскимъ пламенемъ, въ г у с т о 
т ѣ  дызіа, разсѣкаемаго пуками молній, віющихся 
до небесъ; вообразите вершину сего гиганта, из
вергающую раскаленныя груды камней'; —  взгля
ните на пылающую Катанію, на бѣгущихъ съ во
плями жителей, на падающія зданія о т ъ  колеблю
щейся земли, на бунтующее море, отступаю щ ее  
со страхомъ о т ъ  низвергающихся въ него огнен
ныхъ рѣкъ! — во тъ  зрѣлище, превышающее всякоё 
воображеніе, и которое возобновлялось здѣсь 
нѣсколько разъ ! . . .  Катанія выстроена весьма 
правильно; она по красотѣ своей мало ус т у п а е т ъ  
Палермѣ; подобно, какъ въ семъ послѣднемъ горо
дѣ, двѣ прямыя улицы разсѣкаютъ ее. Торговая 
площадь представляетъ прекрасный видъ для ар
хитектурнаго живописца; домы образующіе оную, 
украшены аркадами и напоминаютъ своею краси-

(і) Замокъ ссіі построспъ Императоромъ Фридрихомъ ІІ-мъ. Осно
вываясь на Діодорѣ и Фацелло’, иные полагаютъ, что здѣсь су
ществовала древняя крѣпость Мталика.

(а) Охладѣлую лаву называютъ здѣсь Зсіагга .
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вою простотою , древніе портики. Террасы замѣ
няю тъ крыши домовъ; там ъ  безпечные жители 
проводятъ иногда ч асть ночи. Неимовѣрное изо
биліе окрестностей, красота ихъ, море, всё доспіа- 
вляетъ Катаніи способы къ благосостоянію. Глав
нымъ направленіемъ для путешественника, во всѣхъ 
кварталахъ Катаніи, мож етъ служ ить дымящая
ся вершина Э т н ы ; ея колоссъ кончаетъ перспек
тивы  всѣхъ улицъ, идущихъ на западъ; — она без
престанно поражаетъ вашъ взоръ; и о т ъ  того, 
сія цвѣтущая Катанія, всегда казалась мнѣ одѣ- 
щою покровомъ меланхоліи и угрожаемою безпре
станно —  бѣдою. Но жители не имѣютъ сихъ 
мыслей. Положеніе Неаполя въ половину не так ъ  
опасно; онъ отдаленъ о т ъ  Везувія широкимъ зали
вомъ; а К атанія видитъ Э т н у  возрастающую о т ъ  
самыхъ стѣн ъ своихъ; притомъ Италіянцы весь
ма * справедливо называютъ Везувій, въ сравненіи 
съ Этною , ип ЬашЬіпо (дитя).

»



Г Л А В А  XXIX.

К атанія. —  П оѣздка къ Ц иклоповьімъ' 
островамъ.

Нис Гегиз азсеікШ Сусіорз; тссііизцис гсзссііЬ’

Зитріацие агипсішіЬиз сотрасіа езі Гізіиіа сепішш

бепзегипі ипсіас, Іаіііапз с^о гире, теіф іе  
Лсісііз іп §гетіо гезісіспз, ргосиі аигіЬиз Ьаизі 
Таііа (іісіа теіз, аисіі^ие ѵегЬа поіаѵі:
„Сапсіісііог Гоііо піѵсі Саіаіеа Іідизігі,
„Моіііог еі су^пі ріитіз еі Іасіе соасіо,
3)ЕЦ 5І поп Ги̂ іаз, гі§ио Гогтозіог Ьогіо . . .

(Оѵісі. МеСат, X. XIII.)

Мы приготовлялись уже мало по-малу къ во
схожденію на сію страшную Э тн у. — Но т а к ъ  
какъ мы должны были прямо съ нее продолжать 
возвратный п у т ь  нашъ въ Мессину, т о  я же
лалъ осмотрѣть до отъѣзда изъ Катаніи, сѣвер
ный ея берегъ и острова ЦиклоповЪ, о коихъ я 
упоминалъ на морскомъ п ути  нашемъ изъ Месси
ны въ Катанію . Я  предлагалъ моему товарищу 
бы ть мнѣ спутникомъ; но сильный жаръ и жела
ніе сберечь всѣ свои силы для предстоящаго под
вига , заставили его отказаться. И  т а к ъ  я  
отправился въ п у т ь  съ вожатаемъ, послѣ обѣда.



—  і5 8  —

Зной преслѣдовалъ меня ііо улицамъ Ііашанім; но 
выѣхавъ изъ нее, я находился уже посреди весе
лыхъ садовъ, кои сливаются съ городомъ. Пуки 
лавровыхъ, лимонныхъ, апельсинныхъ деревъ, вмѣ
с т ѣ  съ широкими кустами кактуса и съ вы
сокимъ алоэ, скрываютъ взры тую  поверхность 
лавы. Вѣтеръ разносилъ благоуханіе, густы я  тѣни  
осѣняли мою дорогу, и я забывалъ жаркій день. 
Но э т а  роскошная картина продолжилась не дол
го. Чрезъ полчаса ѣзды пресѣклись всѣ растенія, 
и я выѣхалъ въ необозримую долину, одѣтую  са
мыми безобразными грудами, необыкновенной чер
ноты. Но какое зрѣлище открылось мнѣ, ко
гда я достигъ средины этой долины! Ни гдѣ не 
видно было слѣдовъ жизни; взволнованный, мрач
ный океанъ лавы, окружалъ меня со всѣхъ с т о 
ронъ и стѣснялъ проложенную дорогу; — влѣ
во, Эгпна занимала цѣлое полиебо, клубя столпы  
дыма; а вправо, пѣнистыя волны моря осаждали 
съ ревомъ нависшіе своды сей лавы. Эшо долина 
смерти  ̂ *

Ма ро* сІГіо Гиі аі ріе <Гип соііс діипіо,
Ьа оѵе Ісгтіпаѵа и̂с11а ѵаііе
Сііс т ’аѵеа сіі раига іі сог сошрипіо . . . (і)

— „Но когда я достигъ подошвы холма, гдѣ 
„пресѣкалась ужасная долина, которая стѣсняла 
„страхамъ сердце мое'4 —

Тогда омять повѣялъ отрадный вѣтеръ и 
возвѣстилъ мнѣ своимъ благоуханіемъ живую при- (і)

(і) Бапіс. іпГ. с. і.



роду; А йъѣхалъ на холмъ, и мнѣ открылась вйизу, 
нА берегу моряз деревенька Оньяно, основанная на 
Грудахъ лавы, йъ тѣни ДерСвЪ* склонённыхъ надъ 
свѣтлымъ прудомъ; нѣсколько рыбаковъ съ сіюеп 
семьею отдыхали подъ ними. Й то Улнесойъ 
портъ, который называетъ Виргилій — всліікилш: 
іп&епз, Сюда присталъ странствую щ ій Царь 

И таки и едва не погибъ вмѣстѣ съ своими това
рищами, въ пещерѣ Полифема; Сюда же приплылъ 
заблуждшійся Эней ♦ во тъ  великолѣпное описаніе 
Сего берега, стихами ВирІ'Илія:

Іпісгеа іеззоз ѵепіііз сит зоіе геіідиіц 

Ідпагідие ѵіае, Сусіорит асІІаЬітаг огіз.

Рогійз аЬ айсеззи ѵепіогит іттоіия, еі іп§епз 
Ірзё: 5ёй ЬоггШсіз зихіа Ібгіаі АёШа гиігііз,
Іпіегйшодие аігат ргогигііріі ай аеіЬега пиЬет,
ТиІгЬіпе Гишапіет рісео е( сапйспіе Гаѵіііа;
АсІІоПіЦис §;1оЬо5 П аттагит, с( зісісга ІашЬіІ;

Іпіегсіит зсориіоз; аѵоЬадие ѵізсега топііз 
Ьгі§іІ сгисіапз, ІідисГасІ^ііе ваха зиЪ аигаз 
Сит §сші1и ^ІотегаЦ Гипйосріе схаезіиаі іто.
Рата сзі Ёпсеіасіі зетіш іит Гиітілс согриз 
ІІг^егі тоіе Ьас, іпдепіепнріе іпзирег Аеіпат 
Ітрозііахіі, ЗДрІіз ГІаттат ехзрігаі'Ь сатіпіз;
ЕЦ Геззит фіоііез т и іеі Іаіиз, іпігетеге отпепі 
Мигтиге Тгіпасгіат, еі соеіит зиМехсге Гито.

Межь тѣмЪ, насъ вѣпіръ п день покішулн усталыхъ $ 
Заблуждшнсь, мы къ брегамъ Циклоповъ притёкліі; 
Большая гавань тамъ вдается внутрь земли-,
Но Этна близь нсе грозила разрушеньемъ)
Бросая черный дымъ н молніи съ стремленьемъ,



Мяіпслп огіісппы взтшпала къ небесамъ —
И  пламенемъ своимъ скользила по звѣздамъ!
Межь пуі̂ мъ, изъ глубины ея ревущей пасши 
Летали груды скалъ разбитыя на части —
Иль растопясь, текли клокочущей смолой.
Гласятъ, что пораженъ Зсвссовой стрѣлой ,
Самъ Энксладъ, накрытъ громадой грозной Этны. 
Сшеня подъ тяжестью, когда Титанъ безсмертный 
Подъ пей вращается, иль мучимый до.хнсіііъ, — 
Дрожитъ Трнпакрія н тьмнтся неба свѣтъ!

(Энеида, к. III, ст. 568 — 58а.)

Но вмѣсто большаго порта , едва-ли можно 
назвать укромною пристанью, сіе м ѣ сто , гдѣ 
стояли при мнѣ двѣ или тр и  рыбачьи лодки. Всѣ  
описанія Виргилія т а к ъ  вѣрны, ч то  не подлежитъ 
никакому сомнѣнію существованіе сей гавани. 
Плиній такж е упоминаетъ объ ней. Но потоки 
лавы, изъ коихъ со ст о и тъ  весь э т о т ъ  берегъ, 
загладили совершенно , во время ужаснаго извер
женія 1669 года, послѣдніе слѣды Улиссовой га
вани, межь тѣ м ъ , какъ они же, образовали новую 
гавань для Катаніи.

Отсю да, слѣдуя по обработаннымъ мѣстамъ  
на лавѣ превратившейся уже въ землю, достигъ  
я скоро замка Лги, окруженнаго красивымъ селе
ніемъ и садами. Сей зкмокъ, принадлежащій вре
менамъ Сарациновъ, с т о и т ъ  на крутой примор
ской скалѣ, (составленной изъ лавы). Противъ 
него, недалеко о т ъ  берега выходятъ изъ волнъ 
острова, или правильнѣе сказать, лодводнѣія скалы, 
называемыя Циклоповьши, а въ простонародіи:



фарилъопи (/агі^Иопі). Пока мнѣ снаряжали лод

ку, сторожъ замка предложилъ мнѣ посѣтишь 
оный. Видъ о т т у д а  на море, бунтующее во
кругъ острыхъ скалъ Циклоповъ, — живописенъ. 
Полуразрушенный замокъ, возвышающійся на вы
сокой грудѣ лавы, осаждаемой волнами, составля
е т ъ  первый плапЬ сего ландшафта. Терраса съ 
поверженными зубцами, провалившійся въ пропасть 
подъемной м остъ  и замѣненный узкою доскою , 
скважины и обрушенные своды — показываютъ 
слѣды осадъ и времени.

Межъ тѣ м ъ  лодка была г о т о в а , и я вскорѣ 
находился передъ знаменитыми островами. Въ  
древности называли и хъ : Сусіорит ігез зсориіі; 
они со ст о я т ъ  изъ трехъ  прекрасныхъ кониче
скихъ скалъ высотою въ ^5, 5о и 6о ф у т . и изъ 
одной разтиряющейся, кромѣ другихъ незначу- 
щихъ подводныхъ камней. Сіи тр и  коническія ска
лы образованы изъ призматическихъ базальтовыхъ 
стволовъ, приведенныхъ въ кристаллизацію. Сіи 
стволы, соединенные в м ѣ ст ѣ , походятъ на цер
ковные органы; э т а  чудесная игра натуры прель
щ аетъ и удивляетъ взоръ. Доломъе, Ферара и дру
гіе натуралисты  написали объ нихъ цѣлыя диссер
таціи.

Н ѣ тъ  сомнѣнія, ч то  сіи скалы сушь произ
веденіе Этны . — Доломье, весьма правдоподобно 
предполагаетъ, ч то  онѣ образованы подземнымъ 
потокомъ лавы, пробившимъ морское дно и вы
шедшимъ, съ бы стротою  водомета, на поверх
ность моря, которое прохладивъ его внезапно, —



образовало изъ него призматическіе стволы. Э т о  
предположеніе тѣ м ъ  болѣе справедливо, ч то  по 
сіе время вершины скалъ Циклоповыхъ покрыты  
того же сѣрою глиною , которая составляетъ въ 
семъ м ѣстѣ морское дно.

Гомеръ говоритъ, ч то  разсвирѣпѣвшій Поли- 
ѳемъ бросилъ сіи скалы въ бѣгущаго Улисса. Эней 
нашелъ на одной изъ нихъ Грека Ахаменида, поза
бытаго Улиссомъ,— и вѣроятно, Виргилій имѣлъ въ 
виду самую т у  скалу, гдѣ не смотря на ея ди
к ость, одна женщина мѣстечка Трицы, (наискось 
лежащаго) съ помощію перенесенной земли, раз
вела небольшой садикъ съ Индѣйскими фигами и 
содержитъ его подъ замкомъ.

Какъ высоко хлещ утъ волны по чернымъ реб
рамъ сихъ скалъ! Какъ мраченъ слой сего берега, 
протягивающагося о т ъ  Катаніи до Л ги-Реаля\ 
Какъ величественно вѣнчаетъ всю сію картину 
колоссальный ш атеръ Э т н ы , одѣтый облаками 
дыма! Волненіе было очень сильно, и я съ трудомъ 
могъ вы дти о тдохн уть на дикой о стр о в ъ , гдѣ, 
одинъ странно-образованный сводъ, принялъ меня 
подъ свой покровъ. Какой шумъ вокругъ меня! 
Межь тѣмъ, я повѣряю стихи Виргилія:

• . • . . Ѵазіозсріе аЬ гирс Сусіораз 
Ргозрісіо, зопііипиріс рссіиш, ѵосспідие Ігстізсо.. • 
Сепіиш. . .  сигѵа Ііасс ІіаЬіІапІ асі Іііога ѵо1§о 
ІпГаікІі Сусіорсз, сі аііів топІіЬиз сггапі. . .

. . . .  „Съ высотъ обширныхъ Циклоповыхъ скалъ —  л в т 
ираю. . .  При каждомъ шорохѣ шаговъ, при каждомъ звукѣ голоса,





„сердце замираетъ страхомъ...  Мпожсство ужасныхъ Циклоповъ 
„обитаютъ вдоль искрнвлсппыхъ береговъ сихъ, и бродятъ по вы
сокимъ горамъ*44

(Вирг. Эн, Кн. III.)

Я  воображалъ грядущаго съ вы сотъ Э тн ы  
Полиѳема, окруженнаго своими стадами:

8ишшо ^иит топіе ѵіДстад 
Іряит іпіег ресисіся ѵаяіа яе тоіе тоѵепіет 
Раяіогет РоІурЬстит, еі Іііога поіа реіепіет:
Мопяігит Ьоггспсіит, іпГогте, іпдепя, сиі Іитеп асіетіит. 
Тгипса шапиш ріпия ге^іі, еіѵсяіі^іа Гігтаи 
Ьапі^егае сотііапіиг оѵся*, еа воіа ѵоіиріаз,
Зоіатеі^ис т а і і . . . .

. . , . „Тогда увидѣли мы, движущееся съ высоты горы , об
ширное тѣло самаго пастыря Полпоема, достигающаго до знако
вы хъ  ему береговъ. Сіе ужасное, безобразное, огромное чудовище —  
„съ ослѣпленнымъ окомъ, —  упиралось срубленною соспою, испы- 
„тывая сю , п ут ь . . .  Его сопровождали рунистыя овцы  ̂ един
ственная его отрада д единственная забота.44

\Вирг, Эн, Кп. III.)

На этомъ же мѣстѣ, происходитъ занима
тельная сцена одной изъ лучшихъ идиллій Ѳео- 
крипга. Здѣсь представляетъ онъ сего самаго По
лиѳема, х о т я  ужаснымъ, но — во цвѣтѣ юности и 
стр астн о  влюбленнаго въ прелестную Галатею* 
Какъ нѣжны его жалобы! —  Какъ узіѣлъ поэтъ  
застави ть участвовать въ судьбѣ сего чудови
ща - пастуха ! Живописецъ мож етъ представить  
сего гиганта, сидящимъ на грозной пирамидальной 
скалѣ и вызывающимъ изъ волнъ, нѣжными звука-



Ліи многоствольной цѣвницы , бѣлую Галатею , 
виновницу его мукъ: „О ставь, взывалъ онъ къ ней, 
„оставь сіи синія волны! п у сть  онѣ разбивают
с я  о камни! В ъ  моей пещерѣ, прелестная Гала- 
„т е я ! проведешь т ы  ночь гораздо пріятнѣе. Тамъ 
„ р а с т у т ъ  лавры; там ъ  стройные кипарисы; там ъ  
„плющь и виноградъ, отягченный гроздами, 
„сп л етаю тъ  тѣ н и сты е кровы. Тамъ, изъ бѣлыхъ 
„снѣговъ Э т н ы , т е к у т ъ  съ грохотомъ ручьи, 
„прозрачнѣе кристалла, достойные у т о л я т ь  жа- 
„ж ду боговъ. Можешь ли т ы  предпочитать т а 
рному жилищу, бунтующее море, одѣтое тучами?

„Если т ы  находишь слишкомъ жесткимъ мое 
„тѣло, покрытое власами — т о  въ пещерѣ моей 
„е с т ь  дрова, е ст ь  огонь, непрестанно тлѣющій 
„подъ пепломъ; я готовъ все претерпѣть въ твою  
„угодность . . . Такъ: лиши меня, я согласенъ, —  
„лиши меня и жизни, и сего глаза, сего единст
веннаго глаза, который мнѣ дороже всего на 
„ с в ѣ т ѣ ! “

ГІуссепь представилъ Полиѳема, сидящимъ на 
огромной скалѣ; но сей живописецъ изобразилъ 
твердую  землю и отдалилъ море, которое, въ его 
картинѣ, занимаетъ самую малую ч асть ея; при 
том ъ, я не вижу там ъ  гигантской Э тны , к о то 
рая могла бъ занять все основаніе ландшафта, 
если бъ видъ былъ сн ятъ, так ъ  какъ онъ е ст ь  въ 
натурѣ,—съ одной изъ скалъ Циклоповыхъ. Т у т ъ  
же можно-бъ было представить издали Г ал ате ю , 
плывущую на раковинѣ, т а к ъ  какъ изобразилъ ее 
несравненный Рафаель, въ маломъ Фарнезскомъ



дворцѣ. Вѣтръ, удаляя ее о т ъ  Полифема, при
ближалъ бы ее къ берегу, гдѣ ожидаетъ ее юный 
Ацисъ;— и въ самомъ дѣлѣ, уст ь е  рѣчки сего име
ни видно отсюда. Я  говорилъ объ ней на п ути  
моемъ изъ Аги-Реаля  къ мысу Молипи.

Я  отдохнулъ у  гостепріимныхъ жителей зам
ка Ачи, ни мало несходныхъ съ Циклопами, преж
ними жителями сего берега: — они накормили ме- 
ня фруктами, напоили ледяного водою, которая 
е ст ь  лакомство въ сей странѣ — и не хотѣли  
принять никакой платы. К ъ  ночи я возвратил
ся въ городъ.

Съ какимъ сожалѣніемъ оставлялъ я Катанію ! 
Какія сладкія воспоминанія понесъ я съ собою! 
Какъ охотно бъ отдохнулъ я о т ъ  путеш ествій  
нѣсколько дней болѣе, въ отечествѣ Цикло
повъ! К т о  мож етъ лучше путешественника 
цѣнишь минуты сч астія ?— Онъ вездѣ его ищ етъ; 
— но разсѣянность не замѣняетъ ему онаго! — и 
часто, онъ возвращается съ т о ю  же жаждою въ 
сердцѣ! • •

Нужнѣйшія дѣла звали меня въ Неаполь, и 
при томъ, товарищъ мой ускорялъ нашъ воз
вратъ.

Намъ предстоялъ важнѣйшій трудъ. Э тна  
давно звала меня и воспламеняла мое воображеніе. 
Наконецъ насталъ сей великій для насъ день. Мы 
запаслись всѣми нужнѣйшими съѣстными припа
сами , межъ коихъ кофе и вино были главными 
предметами. По совѣтамъ нашихъ знакомыхъ, мы 
отправились изъ Катаніи около полудня, послѣ 

Ч ас т ь II,  Ю



ранняго обѣда, съ т ѣ м ъ , чтобы отдохнувъ нѣ
сколько часовъ въ мѣстечкѣ Николози, находящем
ся при концѣ плодоноснаго пояса Э тн ы , верстахъ  
въ і8 о т ъ  К атан іи , —  ночевать у  подошвы ко
нуса, вѣнчающаго сей грозный волканъ.

Прежде нежели приступлю къ описанію сего 
п ути , — описаніе, о т ъ  коего едва не отказываете 
ся слабое перо мое и воображеніе, исполненное 
грознаго восхищенія, — я изложу въ короткихъ 
словахъ исторію Втньи
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Г Л А В А  X X X .

В з г л я д ъ  на И с т о р і ю  Э т н ы .

N60 диае зиІГигеіз агсіеі ГогпасіЬиз Асіпа,
1§пеа зегпрег егіі; т^ие епіт Гиіі і^пса астрег.

(Оѵісі. Меіат. XV.)

Э т н а , одна изъ высочайшихъ горъ Земнаго 
шара, е с т ь  какъ бы средошочное горнило волка- 
новъ южной Европы, освѣщавшихъ ужаснымъ сво
имъ пламенемъ юную землю, и цѣпь коихъ протя
гивалась о т ъ  краевъ Испаніи, чрезъ всю южную 
Францію, Швейцарію, Италію, Тироль и Венгрію. 
В ъ  Оверньи, которую  я посѣщалъ, потухш ія па
с т и  сихъ волкановъ сохранили еще весь цвѣ тъ  
огня и дыма. Воображеніе смущ ается предъ сею 
картиною пылающей планеты! Э тн а мож етъ наз
в аться  матерью Сициліи, вмѣстѣ — грозною и 
нѣжною; — вся Сицилія составляетъ груду горъ, 
надъ коими господствуетъ исполинская громада 
Э тны , которая, сохраняя чрезъ свои благотвор
ныя испаренія неистощимое плодородіе острова, —  
вмѣстѣ съ симъ, въ одинъ день, разрушаетъ вѣ
ковые грады и цѣлыя народонаселенія!

Сама Э тна образована, какъ я уже сказалъ, 
изъ безчисленныхъ горъ, нагроможденныхъ одна 
надъ другою и увѣнчанныхъ дву-рогимъ конусомъ;

*
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изъ него, въ надоблачныхъ странахъ вѣтровъ, ку
рится вѣчный дымъ, на вы сотѣ 10,285 ф у т . ( і)  
о т ъ  поверхности моря. Э тн а расширяется огром
нымъ ш атром ъ , на основаніи имѣющемъ почти  
200 верстъ въ окружности. Ее раздѣляютъ на 
тр и  главные пояса: і-й называется плодороднымъ, 
э й лЬспыліЪ, а 5-й безплоднымъ. Окружность пер
ваго е ст ь  рай Сициліи и населена іЗо тысячами 
жителей; не включая въ сіе число К атан ію , ко
торая , находясь на приморской подошвѣ Э т н ы , 
такж е принадлежитъ ея владычеству — и заклю
чаетъ /|.о ты сячь обитателей.

Древнѣйшее извѣстіе объ изверженіяхъ Эпіны 
передано намъ БероаомЪ, который повѣствуетъ , 
ч то  во время царствованія Януса, нѣкоторые изъ 
его колоній нашедъ пристанище на берегу Сици
ліи, так ъ  поражены были необыкновеннымъ зрѣ
лищемъ изверженія Э тн ы , ч то  исполненные уж а
са оставили навсегда сей островъ. За ними по
слѣдовали Сиканы, кои по т о й  же причинѣ пере
селились съ восточнаго берега на западный (см. 
Введеніе). К ъ  симъ временамъ принадлежатъ ба
снословныя повѣствованія объ Энцеладѣ, Цикло- 

- пахъ и проч.
За симъ, извѣстныя по И сто ріи , изверженія 

Э тны , с у т ь  слѣдующія:
Во время экспедиціи Аргонавтовъ въ Колхи

ду, о чемъ упоминаетъ Орфей.

(і) Измѣреніе Соссюра$ вообще же полагаютъ высоту Этны въ 
ю,5оо ф.



Во время плаванія Энея, послѣ раззоренія
Трои, — по свидѣтельству Виргилія. /

Во время нашествія^ Карѳагенцевъ, когда ар- /

щей лавы.
Во время владычества Грековъ въ Сициліи, 

о т ъ  2-й до 88-й Олимпіады. Ѳукидидъ, жившій въ
т о  время, свидѣтельствуетъ о трехъ большихъ 1

Около сего же времени погибъ на Э тнѣ Ф и л о с о ф ъ  | 
Эмпедоклъ.

Во времена Римлянъ происходило четыре из
верженія, свидѣтельствуемыя Діодоромъ, Полибі
емъ и другими.

Въ царствованіе Юлія Цезаря, изверженіе | 
Э тн ы  было столь ужасно, какъ говоритъ Діодоръ, | 
ч т о  море казалось бы ть подвигнутымъ въ своемъ ! 
основаніи и летящія искры, достигавшія даже до / 
Липарскихъ острововъ, превратили въ пепелъ ! 
нѣсколько плывшихъ кораблей. О семъ изверженіи 
упоминаетъ Виргилій, включая оное въ число пред- | 
вѣщаній см:ерти Цезаря:

(2иоІіе5 Сусіоршп еПсгѵеге іп а^гоз 
Ѵісіітив ипсіапіет гирііз ГотасіЪш Аеіпагп,
Гіаттагитдие $1оЬо5, ІісрісГас^ие ѵоіѵсгс «аха!

П о в ѣ ств ую тъ , ч то  тогда самыя рыбы Ф а- 
росскаго пролива погибли о т ъ  жара * • •

мія Имилькона была остановлена потоками горя- \

(Оеог$. ЬіЬ. I.)
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Въ царствованіе Каллигулы. Когда сей Импе
раторъ находился въ Капіаніи, изверженіе Э тн ы  
столь преисполнило ужасомъ дуіну тирана, ч то  
онъ, немедля, отплылъ въ Италію. В ъ  послѣдствіи, 
Императоръ Адріанъ, пораженный могуществомъ 
Природы при видѣ Э т н ы , восходилъ на вершину 
ея; но Плутархъ пишетъ, ч т о  онъ сошелъ съ нее 
болѣе испуганнымъ, чѣмъ восхищеннымъ.

Около времени мученичества Св. А г а т ы , бы
ло одно изъ ужаснѣйшихъ изверженій. П овѣству
ю т ъ , ч то  предстательство Святой спасло Ка
танію  о т ъ  истребленія.

Во время Карла Великаго, который находил
ся тогда въ Сициліи и поспѣшно отплылъ.

Съ іібо до 1169 ужасныя землетрясенія, сое
диненныя съ изверженіями, потрясли всю Сици
лію и разрушили ч асть  Катаніи.

Съ 1284 пожары Э тн ы  продолжались до смер
т и  Карла, Короля Сицилійскаго и Аррагонскаго.

О т ъ  1З29 до іЗЗЗ Э тн а опустошала берега, во 
время владычества Аррагонскаго дома. Въ і4о8 г. 
въ царствованіе Мартына, О тъ  і444 ДО 47* 0 ,пъ 
і 536 до З7. Съ ібЗЗ по 38 г. изверженія возобнови
лись съ большею силою.

О т ъ  сего времени эпохи изверженій Э тны  
были съ точностію  наблюдаезіы, для чего я при
глашаю читателей, желающихъ подробно знать  
объ оныхъ, прочесть сочиненія Маравиньи, Тальл- 
ко, Ферарьі и Желіелларо. Я  удовольствуюсь на
звать ужаснѣйшія:
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Въ 1669 году, 8 Марша, среди самаго свѣтла
го дня, внезапно небо померкло; возникъ порыви
сты й  вѣтеръ, и землетрясеніе, продолжавшись цѣ
лые три  дни, столь усилилось наконецъ, ч то  мѣ
стечко ІІиколози было совершенно истреблено. 
За симъ отверзлась страшная треіцина, длиною 
на іб верстъ и шириною въ сажень , протягива
ясь о т ъ  конуса Э тн ы  до самой долины Сен-Ліо, 
и выкидывая изрѣдка бѣлое пламя. В ъ  т о т ъ  же 
день п я ть  горящихъ жерлъ разверзлись одно въ 
слѣдъ за другимъ, вдоль сей разсѣлины; а къ ве- 
черу, самое обширное жерло открылось на скатѣ  
горы Фузаро. На другой день, 12 М ар та, седмь 
другихъ жерлъ появились вокругъ сего послѣдня
го и наконецъ, всѣ седзіь соединились въ одно. 
Громъ и трескъ разносились болѣе нежели на ібо 
верстъ, а пепелъ разлетался на 260 в.—25-го, вершина 
конуса низверглась и верхнее жерло еще болѣе раз- 
ширилось. Катанія ежеминутно ожидала совер
шеннаго уничтоженія; рѣки огненной лавы окру
жали ее отвсю ду и ширина ихъ превосходила вѣ
роятіе. О крестность потрясалась о т ъ  безпрестан
ныхъ подземныхъ ударовъ. Деревни: Белъпассо, 
МонпельерЪ, Маскалуъіа, Тарділ, Далспіетро , Тор- 
ре ди Трифо и проч. были поглощены или разру
шены. 29 М арта, лава, продолжая свое теченіе къ 
югу, истребила селеніе Мистербьянко, и потозгъ 
обратясь къ во сто ку, по склоненію горъ, дости
гла і-го Апрѣля до Албанели , вь 8-ми верстахъ  
о т ъ  Катаніи. 22-го Апрѣля, въ 2 часа по полуночи, 
лава, разруша древніе водопроводы и другіе памяш-



ники, находившіеся на ея пуши, окружила стѣны  
Катаніи съ запада и востока, — и низверглась 
огромными, раскаленными грудами въ бунтующее 
море, вдавшись въ оное почти на в е р ст у , о т ъ  
чего , ( какъ я выше сказалъ ) Катанія имѣетъ 
теперь гавань. П отоки лавы не преставали течь  
до половины Іюля , т .  е. въ продолженіе почти  
пяти мѣсяцевъ! Въ окрестностяхъ Э тны , цѣлые 
5| дни не видали ни солнца, ни луны, ни звѣздъ!

Въ 169З году было столь ужасное землетря
сеніе, ч то  весь городъ Катанія былъ ниспроверг
н у т ъ ; при чемъ погибло і8 тысячъ жителей. 
Землетрясеніе сіе распространилось по всей Си
циліи, разрушило множество городовъ и селеній 
и стоило жизни 6о тысячамъ человѣкамъ! В ъ  эт о  
время безпрестанныя молніи излетали изъ Этны , 
и подземные удары были чрезвычайно сильны. На 
другой годъ облака пепла застлали небесный сводъ 
и едва не засыпали Катанію.

В ъ  1800 году изверженіе Э тн ы  привело въ 
тр еп етъ  всѣхъ ея жителей. Облака скоріевъ, пе
пла и дыма сгустились до такой степени, ч то  
день превратился въ темную ночь. Изверженіе 
сіе продолжались весьма долго. Снѣга Э тн ы  рас
таяли и потопили нѣсколько селеній.

В ъ  і 8 і і  году двадцать огнедышуіцихъ жерлъ 
разверзлось вокругъ главнаго жерла; въ т о  время 
гора Св. Симеона выросла въ ^8 часовъ; лава т е 
кла на іЗ в е р стъ , расширяясь на 700 туазовъ ; 
тогда же открылось ужасное жерло Мопте-Россо 
и выросла гора сего имени.
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Послѣднее изверженіе происходило въ 1819 
году о т ъ  29 Маія п о  2 Іюля.

Всѣхъ главныхъ и достовѣрно извѣстныхъ 
изверженій можно положить до 8о, изъ коихъ 
иные продолжались по нѣскольку лѣ тъ  и мѣся- 
цовъ, — какъ видно изъ вышесказаннаго.
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Г Л А В А  XXXI.

Э т н а .

Міѵоіі Асіпа, сое1с$Іі$ соіипіпа . . .
(Ріпа. Р,11і. I.)

Мы направились изъ Ііашаніи по Эптейской 
улицѣ. Дымящаяся Этна, цѣль нашего подвига, 
кончая перспективу, закрывала своею громадою 
весь западный горизонтъ. Тѣнистые сады, обре« 
мененные плодомъ и распеіцренные цвѣтами, при
няли насъ, при самомъ выѣздѣ изъ города, подъ 
гостепріимный кровъ свой— и обняли атмосферою 
благоуханій . . . Какую галлерею ландшафтовъ 
устроила природа по обѣимъ сторонамъ сей до
роги! О т ъ  самыхъ стѣнъ Катаніи начинается 
уже Э т н а , и часъ о т ъ  часу восхожденіе стано
ви тся круче. Здѣсь Природа дыш етъ нѣгою 
въ каждомъ произрастеніп. Ничего не мож етъ  
бы ть свѣжѣе яркой зелени лимонныхъ, фиго
вы хъ , лавровыхъ и шелковичныхъ деревъ, пере
мѣшанныхъ съ пальмами и растущ ихъ по грудамъ 
лавы, черной — какъ уголь; — какъ живописно с т е 
лю тся по ней сочные листья уродливаго к ак ту
са или гибкія лозы винограда . . . .  Какой кри
сталлъ чище и звонче сего ручья, падающаго у с т у 
пами подъ навѣсомъ миртовыхъ кустовъ? Посмо-
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гприше капъ нависла съ чернаго ут е са  э т а  хи
жина , одѣтая вѣтьвями густаго платана , и 
нѣжнаго азедарака; межъ тѣ м ъ  какъ гирлянды 
плюща, винограда и Виргинійскаго ясмина (і) 
вью тся по стѣнамъ ея. Туш ъ вы увидите семьи 
поселянъ, занятыхъ обработываньемъ своихъ са
довъ и припѣвающихъ иногда подъ звуки гитары  
или Флейты • . • Каждый садъ огороженъ с т ѣ 
нами алоэ и кактуса. Я  не берусь исчислять 
безчисленное множество ботаническихъ растеній, 
встрѣчаемыхъ здѣсь на каждомъ шагу; онѣ мо
г у т ъ  служ ить предметомъ цѣлой книги. Однѣ 
описанія садовъ Алкиноя, Алыщны и Армиды мо
г у т ъ  представить сіи картины , непрерыва
ющіяся о т ъ  Катаніи до мѣстечка Маскалугія. 
Неподалеку о т ъ  онаго, нагнали мы одного Англи
чанина; онъ былъ новоприѣзжій изъ Еги п та, и 
ѣхалъ для прогулки въ Маскалучію, сопровождае
мый трактирщикомъ, у коего онъ жилъ; мы за
нялись съ нимъ разговоромъ, межъ тѣ м ъ  какъ 
трактирщ икъ ѣхалъ съ нашимъ лакеемъ, (кото
рый былъ Мессинезецъ); мы не замѣчали жаркаго 
разговора ихъ, какъ вдругъ раздался крикъ: помо
гите! помогите! Мы обернулись, и ч т о  же?—Мес- 
синезецъ съ обнаженною саблею, нами ему повѣ
ренною, преслѣдовалъ трактирщ ика, который за
кутался въ колючихъ к устахъ  кактуса: мы всѣ 
трое бросились на воюющихъ, и съ трудомъ выр
вали саблю изъ рукъ нашего лакея, волнуемаго

(і) Відпопіа га<1ісапб.
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досадой. Удивленные его поступкомъ, ш  потре
бовали у него объясненія — и во тъ  причина: Трак-* 
тпрщикъ крайне негодовалъ на нашего человѣка 
за т о , ч то  онъ не привезъ насъ въ его гостин
ницу; межъ тѣмъ, какъ мы заняты были Егип
томъ, они мѣнялись ругательствами, и разсвирѣ
пѣвшій Мессинезецъ, бывъ весьма честнымъ и доб
рымъ человѣкомъ, едва не сдѣлался убійцею. — 
В о т ъ  образчикъ характера Сициліянцевъ.

Приближаясь къ Маска лугіи, большой шумъ 
возвѣстилъ намъ сельской праздникъ: едва мы 
подымались на скатъ  улицы, — вдругъ, нѣсколько 
бѣгущихъ во весь опоръ лошадей, обвѣшанныхъ 
бубнами, промчались мимо насъ, какъ изъ лука 
стрѣла и едва не сшибли насъ съ сѣделъ. Э то  
одно изъ любимыхъ занятій народа; густая  толпа 
разряженныхъ жителей покрывала улицу; т у т ъ  
же мы встрѣтили хороводъ дѣвушекъ, пляшу
щихъ подъ с т у к ъ  барабана и звонъ погремушекъ; 
онѣ подносили мущинамъ корзины съ фруктами, 
а т ѣ , вѣнчали ихъ цвѣточными гирляндами.

О ставя шумную Маскалучію, мы оставили 
за собой и веселые ландшафты. Картина перемѣ
нилась; растенія каж ется т ер я ю тъ  мало помалу 
свою нѣгу и принимаютъ строгій видъ. Вскорѣ 
откры ваю тся, сквозь кустарники, два высокіе 
холма потухшаго волкана Монтле-Россо, одѣтые 
прелестною синевою; я бы назвалъ ихъ горами, (і) 
еслибъ они не были на скатѣ гигантской Этны,

(і) Высота Монте-Россо состоитъ изъ Зоо птоаз.
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чья громада не только не уменьшается, но каж ет
ся еще болѣе восходитъ къ небу. Какъ мраченъ 
шатеръ ея! Какой высокой столпъ дыма клубит
ся изъ ея вершины! . . . Не доѣзжая селенія М ао  
санунгіати, и проѣхавъ оное, вся окружность пе
чальна и безплодна ; тощ ія растенія изрѣдка по
являю тся на сѣрной почвѣ лавы, распаленной 
солнцемъ* но чѣмъ ближе къ Николози, тѣ м ъ  бо
лѣе оживляется природа, и наконецъ мы въѣхали 
въ сіе мѣстечко чрезъ веселые сады. Но здѣсь 
кончается плодоносный полсЪ Этны . Мы остано
вились у  воротъ дома Литонія, извѣстнаго пу
теводителя къ грозной вершинѣ# На с т у к ъ  нашъ 
выбѣжали тр и  миловидныя дѣвушки, изъ коихъ 
двѣ были истинно прекрасны* Съ большою лов
костью  и вѣжливостью, неожиданною о т ъ  посе
лянокъ, обитательницъ сихъ страшныхъ м ѣстъ, 
онѣ просили насъ войдти, межь тѣмъ, какъ одна 
побѣжала за Антоніемъ, который былъ ихъ братъ. 
Пока онъ пришелъ, сестры  его успѣли насъ обво
рожить своею любезностію и пламенными взо
рами ; — черные локоны болѣе еще обнаруживали 
бѣлизну ихъ тѣла и румяность ланитъ. Видя пе
редъ собою Галатею , я ожидалъ, не знаю о т ъ  че
го , увидѣть нѣчто похожее на Полифема въ ея 
брапіѣ; — онъ не замедлилъ придти, и я перемѣнилъ 
свое мнѣніе, увидя красиваго этущину, весьма ра
сположеннаго на услуги. Межъ тѣ м ъ  мы послали 
съ нашимъ лакеемъ къ ДонЪ* Марію Желіелларо 
(ученому Н ату р ал и ст у, обитателю  сего мѣ
стечка) рекомендательное письмо, данное намъ въ
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Катаніи. Онъ посвятилъ почти вето жизнь свою 
на изслѣдованіе чудесъ Этны* За мѣсто о твѣ 
т а  , Г-нъ Жеммелларо сдѣлалъ намъ честь лично 
п о сѣ ти ть насъ и предложить намъ Свой домъ ; 
мы пошли къ нему, заказавъ Антонію явиться къ 
намъ въ половинѣ осьмаго часа съ лошаками и съ 
вьюками. Почтенный Г . Жеммелларо совѣто
валъ намъ о тд о хн уть часа два , чтобъ бы ть бо
лѣе готовыми на ночной подвигъ; мы ему повино
вались; послѣ чего употребили нѣсколько времени 
на бесѣду съ симъ ученымъ мужемъ* Съ своей 
стороны, онъ много распрашивалъ у  насъ о Рос
сіи и о войнѣ і 8і 2 года; видя, ч то  я раненъ, 
онъ сомнѣвался, чтобъ я могъ въ моемъ положе
ніи совершить наше предпріятіе; не переста
валъ давать намъ совѣты, о то м ъ , какую о сто 
рожность должны мы наблюдать, находясь на 
краю жерла ; межъ нгѣмъ явился и Антоній. Г . 
Жеммелларо съ большою подробностью объяснилъ 
ему, какъ п о ступ ать  при всякихъ могущихъ прои
зойти случаяхъ; твердилъ ему о направленіи вѣ
тр а, для предохраненія о т ъ  дыма? — словомъ, онъ 
т а к ъ  пекся объ насъ, какъ о друзьяхъ, или лучше 
сказать, какъ человѣколюбивый философъ о ближ
нихъ своихъ. Распрашивая у  насъ, имѣемъ ли мы 
всѣ необходимо - нужные запасы, не преминулъ 
узнать , взяли ли мы съ собою лишнія двѣ пары 
сапогъ, ибо никшо не возвращался съ сей грозной 
вершимы , — примолвилъ онъ , — не принеся въ 
ж ертву водкану по крайней мѣрѣ диухъ обувей ; 
наконецъ, совѣтовалъ намъ запастись теплымъ
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платьемъ и дровами, необходимыми въ холодной, 
безжизненной атмосферѣ. Мы весьма были бла
годарны за попеченія Г . Жемеларо, и сѣвъ при 
его глазахъ на лошаковъ, пожелала ему доброй 
ночи, а онъ намъ счастливаго п у ти  и возврата!

Солнце спускалось за мрачные хребты Э тн ы ; 
колоссальная тѣ н ь ея накрывала уже Николови и 
низменный берегъ К атан іи , синѣвшій подъ нами. 
Т у т ъ  я въ первый разъ замѣтилъ, какъ мы вы
соко поднялись, — и ч то  принадлежимъ уже совер
шенно царству Э тн ы ; мы оглядывались на плодо
носную подошву ея, которая, казалось, упиралась 
въ самое море, — а горизонтъ онаго, одѣтый ве
чернимъ тум аном ъ, сливался уже съ небомъ. 
Проѣхавъ небольшое п ростран ство, занимаемо» 
садами жителей Николози, мы начали погружать
ся съ наступившими сумерками, въ мрачную пу
сты ню , примѣтно восходящую передъ нами. Дым
ная вершина Этны, казалось, все болѣе отдалялась, 
и взоры наши непрестанно мѣрили ея вы соту. 
Уже давно не видать было слѣдовъ растеній по 
рухлому пространству черной лавы и скорій. В ъ  
молчаніи приближались мы къ двухолмному вол- 
кану Монте-Россо, порожденіе передпослѣдняго 
изверженія, коего челюсти пролили огненныя 
рѣки, поглотившія столько селеній и ж ертвъ — и 
которы й, мож етъ бы ть и по ньінѣ, хранитъ  
измѣнническое спокойствіе. Красный ц вѣ тъ  ско
рій, покрывающій скаты  сего волкана, оправды
ваетъ его прозваніе, значущее: праспал гора.
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Сходящая ночь наложила еще мрачнѣйшій видъ 
на печальную окрестность, — какъ вдругъ, вправо 
о т ъ  насъ, раздался звукъ колокола. . . Удивлен
ный симъ знакомъ жизни, я спросилъ у  вожатаго, 
ч т о  э т о  было? и онъ показалъ мнѣ, за грудами 
лавы, крышу скромнаго монастыря Св. Николая, 
стѣсненнаго развалинами страшной природы. 
Какъ тр о гае тъ  сердце сіе уединеніе отшельни
ковъ о т ъ  міра, для пользы человѣчеству! О ! 
какъ они должны ч увствовать слабость нашего 
с у щ е с т в а , обитая на столъ ужасномъ горни
лѣ , грозящемъ ежедневно совершеннымъ ис
требленіемъ не только бѣднымъ пустынни
камъ , но и все.му берегу! Монастырь сей, осно
ванный въ ХІІ-мъ вѣкѣ Графомъ Симеономъ По- 
ликастро, въ ч есть знаменитаго Рогера І-го, 
былъ нѣсколько разъ низпроверженъ лавами и зе
млетрясеніями и нѣсколько разъ возобновленъ.

Большая ч асть обитателей Э тн ы  не дер
заю тъ  до сти гать  страшной ея вершины; — но они 
свыкнулнсь съ ея ужасами; — не подалеку отсю да, 
селеніе: Тге Са$1а@пе выстроено на потухшемъ  

к ратерѣ !
Монастырь Св. Николая былъ уже послѣд

нимъ жилищемъ человѣка въ областяхъ Э тны . 
Когда протяжный з е о н ъ  колокола замолкъ, т о  
мнѣ казалось, ч т о  я простился съ человѣками, 
коихъ слышалъ я послѣднее привѣтствіе:

1.0 §іогпо ее п’апсіаѵа, е Гасг Ьгішо 

Тодііеѵа §Н апітаі, сЪе зопо ’п Іегга
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ЬаІІс ГаІісЬс Іого: ссі іо 5о1 ипо 

М’арраГссЫаѵа а зо$Іспег Іа §иегга 

. . • сіоі салішіпо (і.)

Вокругъ, неподвижныя рѣки Охладѣвшей лавы, 
казалось, стремились на насъ безобразными вол
нами. Впереди начиналъ уже чернѣть лѣсъ, 
загаралйсь звѣзды, и темная ночь застигла насъ 
при входѣ Въ оный; но вскорѣ, луна * высвобо
дясь изъ паровъ моря, освѣтила снизу, завер- 
нувиііесь въ густо й  мракъ предметы. Какой 
переходъ, изъ мертвой дебри подъ кровъ с т о 
лѣтнихъ Деревъ! Й какой лѣсѣ! — „Воспоминаніе 
о немъ,4' —  скажу й словами Данта* — *,возобно* 
вляетъ уж асъ."

Ё диаЫо а сііг ^иаІ сга, ё соза сІига*

<2исзІа зсіѵа зо1ѵа§"іа, с<1 азрга с Гогіе,

Оііс псі репзісг гіппиоѵа Іа раига (а.)

Тѣни удвогівали непомѣрную т о л с т о т у  
гіней и уродлйвосіпь сучьевъ; вѣтеръ бушевалъ * 
и трепещущіе листья какъ бы проговарива
ли пророческіе глаголы... Чѣмъ болѣе погружа
лись мы въ лѣсъ* тѣ м ъ  безобразнѣе онъ мнѣ Ва«

(і) Депь ускользалъ уже* •— и нисходящи тѣни 
Освобождали Ьсѣхъ живущихъ подъ луной 

Отъ суетныхъ трудовъ и тяжкихъ огорчепій; 
Лишь л одинъ тогда боролся съ тяготой 
Опаснаго пути • . <

(*) ІпГ, С. І.

Ч а с т ъ  1 І* і і



зался. Сіяніе луны позволяло взору проникать въ 
чащу, гдѣ груды лавы и опрокинутыя изверже
ніями, вѣтрами и временемъ, деревья, составляли 
самыя чудныя группы, так ъ  ч то  разгоряченное 
воображеніе могло бы ихъ принять за привидѣнія 
и одинъ изъ нашихъ вожапіаевъ разсказывалъ намъ 
съ важностію, ч то  .многіе пастухи встрѣчали здѣсь 
адскихъ гостей. Лѣсъ э т о т ъ  напоминаетъ т ѣ  
лѣса, кои были у  Древнихъ обречены богамъ, гдѣ 
никогда не раздавался звукъ сѣкиръ и гдѣ піокмо 
рука времени разрушала вѣковыя растенія.

Мы начинали чувствовать устал о сть, нахо
дясь уже бол ѣе двухъ часовъ въ дорогѣ; но А н то
ній поощрялъ нагъ дости гн уть до так ъ  называе
мой Ілольёй лепиры, находящейся неподалеку о т ъ  
выхода изъ лѣса. Мы замѣчали уже большую пе
ремѣну въ воздухѣ; сырой холодъ обдавалъ насъ, и 
мой товарищъ, имѣя слабую грудь, начиналъ жа
ловаться. В ъ  т о  самое время, какъ мы просили 
Антонія, для подкрѣпленія силъ, вы нуть фляжку 
съ ромомъ, — онъ показалъ намъ на огромный 
дубъ, стоящій близъ дороги у  оврага : „Здѣсь, 
сказалъ онъ, нашъ роздыхъ!^ Э т о  насъ порадовало; 
мм съ большимъ удовольствіемъ спѣшились съ 
лошаковъ, не менѣе насъ довольныхъ; привязали 
ихъ къ дереву и разостлали плащи подъ широкимъ 
навѣсомъ дуба; но вспозшя о Ііозьей пещерѣ, 
столь извѣстной чрезъ путеш ественниковъ: 
„гдѣж ъона?“  спросилъ я у Антонія; и онъ, подведя 
насъ къ оврагу, показалъ составленный потокомъ 
лавы, невысокій, но продолговатый сводъ, примолвя:



ессо-іа ^иі Іа (ято$а вреіипса! (В о т ъ  она, зна
менитая пещера!) У ст а л о сть  удержала насъ схо
ди ть по кускамъ лавы, для разсматриванія пещеры, 
и мы предпочли ей дубовый і;ровъ; — загре
мѣли бутылки и стаканы, — и Сиракузское ви- 
но--понГло въ круговую# Межъ тѣмъ, какъ мы при- 
лѣжно заняты были ужиномъ,— глухой, но вмѣстѣ  
сильный отзывъ, подобный отдаленному грому, раз
дался подъ нами и разнесся по лѣсу. Сраженный 
подъ т я ж е ст ь ю  Э тны , Титанъ, давалъ намъ симъ 
ч увство вать свое присутствіе. П я т ь  или ш есть  
таковы хъ ударовъ повторились въ продолженіе 
нашего часоваго отдыха. „Н у!“  сказалъ я Антонію, 
когда мы кончили ужинъ, „теперь я болѣе рас
положенъ видѣть твою  пещеру;“  — и мы сп усти 
лись въ нее. ТСдва ли девять или десять человѣкъ 
м огутъ  въ ней пом ѣститься —  и т о , сидя; но 
мрачный цвѣтъ оврага, густ а я  тѣ н ь лѣса, скло
ненные надъ нею древніе дубы, дѣлаютъ э т о  мѣ
с т о  живописнымъ*

Изъ почтенія къ сему гостепріимному убѣ
жищу, служившему столько разъ пристанищемъ 
застиженнымъ непогодою путешественникамъ, 
мы разложили въ немъ огонекъ и по краткомъ 
отдохновеніи, опять подвиглись въ п у т ь .

Обратясь назадъ на пройденную нами страну^ 
я плѣненъ былъ видомъ внизъ, сквозь лѣсную про
галину — на море, блиставшее о т ъ  луны въ не
измѣримой безднѣ. Алмазная поверхность водъ, 
видимая съ такой вы соты , составляла непоняш-



ное и сверхъестественное зрѣлище, которое не 
разгадалъ бы, внезапно перенесенный сюда человѣкъ.

Мы не были еще четверти часа въ пуши, 
какъ вдругъ сей дремучій лѣсъ пресѣкся безъ ма
лѣйшей постепенности, —  и намъ предстала, 
какъ бы внезапно, все т а  же Э т н а , но какъ 
новая колоссальная гора, чернѣе всякой т у ч и ,— изъ 
коей клубы дыма скользили по звѣздному небу. 
Здѣсь кончалась жизненность и начиналась — мер
твен н ость. Никакое животное, кромѣ человѣка, 
не смѣетъ проникать сюда. Глядя на предстоя
щ ую намъ громаду, мнѣ казалось, — исполненному 
грознаго восхищенія, — ч т о  мы только - ч т о  при
ступаемъ къ восхожденію, и не видя конца*пути, 
я готовъ былъ, сказать своему вождю:

• • (и, сііс ші §иіс1і,
Сиагсіа Іа т і а  ѵігій, 5’ сІГс ро55СПІс,

Ргіта сЬ’ аІГ аНо раззо Іи т і  зГісІП (і)

О ты , меня ведущій,
В згляпіі, довольно ли во мнѣ ты  видишь силъ,
Чтобъ побѣдить въ пути препоны возстающій

(і) Бапіс. ІпГ. С. II.
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с) Т  П А.

Аеіпасо* арісся 50І0 со^позсеге ѵізи,

N011 асіііи ІепІаі’С, Ііссі.

(СІаисЗ. с!с Кар. Ргоз. I.)

Й Итакъ* мьі оставили второй ііоясъ Эгпньі, 
называемый: л Ъ с н ы й и вступили ігь безплодный. 
Сіе послѣднее названіе не выражаетъ то го  со
вершеннаго О т с у т с т в ія  жіізгій, которое Пред
ставляется взорамъ, глядя на э т у  ч асть ЭтнЫ. 
Ч т о  можепіъ бы ть чернѣе, ужаСнѣе сихъ падаю
щихъ и оцѣпенѣвшихъ рѣкъ лавы? • * Т у т ъ  ію-* 
чувствовали мы сильную Перемѣну Въ атмосфе
рѣ; вѣтеръ налетѣлъ на насъ Оъ ужасноШ Сгілою, 
и мы едва моглй удерживать наиій ііЛаіци. К ру
тизна й разбросанныя груды лавы, дѣлали Путь  
нашъ часъ Отъ часу труднѣе* Я  чувствовалъ 
сильное волненіе въ крови * не смотря на холодъ 
Проникавшій меня* а товарищъ мой Примѣтно т е 
рялъ Свой Силы й перемѣнялся въ лицѣ. По мѣрѣ 
наніево Восхожденія, Оставленный памй лѣсъ опу
скался болѣе й 6олѣе> — гі наконецъ, коёда онъ со
всѣмъ скрылся*— въ какомъ страшномъ уединеніи 
увидѣли мы себя! Какай адская чернота прости
ралась вокругъ! Она , казалось* поглощала насъ! 
Нигдѣ не видно было слѣдовъ бы тія * вѣтеръ



-  іб б  -

стремился намъ на встрѣчу съ крутой вершины; 
свисты  его заглушали наши рѣчи; но ясное небо, 
усѣянное звѣздами, кои сіяли необычайнымъ свѣ
том ъ, утѣшало нѣсколько взоры и смиряло нѣко
торое внутреннее безпокойствіе , видя себя какъ 
бы на краю земной природы, въ преддверіи новаго 
міра. Но даже и утѣш ительныя звѣзды скрыва
лись иногда за широкими облаками дыма, межь 
тѣ м ъ  какъ подземные удары потрясали подъ на
ми основаніе, — и тогда, я не знаю, на ч то  похо
дила сія надъоблачная точка земли!

Мы не могли надивиться искусптву лошаковъ, 
ступавш ихъ так ъ  твердо по изрытой поверхно
с т и  каменистой лавы; х о т я  они и обрывались 
нѣсколько разъ, но никогда не падали , что мо
гло-бъ бы ть для насъ пагубно. Окруженные т а 
кими предметами, мы подымались выше и выше; 
воздухъ дѣлался чрезвычайно рѣдокъ. Не смотря 
на сильное движеніе въ крови, я не былъ обезпо
коенъ ; но положеніе моего товарища нѣсколько 
тревожило меня.

Луна не переставала покровительствовать 
насъ въ продолженіе всего опаснаго п у т и ; она 
освѣщала близкія пропасти. Серебряный шаръ ея 
находился уже почти перпендикулярно надъ нами, 
когда мы медленно приближались къ конечности 
безобразныхъ утесовъ лавы, изъ которыхъ иные 
вставали высокими конусами. Промежду ихъ на
чиналъ разширяшься природный п у т ь , который 
составлялся уже изъ волканическаго песку, и на
конецъ мы выѣхали на пространную площадь
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надъ коей еще высоко господствовалъ огромный 
двурогій конусъ; дымъ излеталъ изъ него больши
ми клубами , съ глухимъ шумомъ. Сей-то конусъ 
составлялъ вѣнецъ Этны и заключалъ въ себѣ 
страшную ея пасть. Едва только успѣли мы пе
ревести духъ, утолгленные о т ъ  безпрестаннаго 
восхожденія въ продолженіе нѣсколькихъ часовъ , 
какъ вдругъ потряслась подъ нами земля и нѣ
сколько огненныхъ полосъ вылетѣли съ густы ми  
облаками дыма изъ вершины конуса, освѣтивъ 
ужасное сіе мѣсто. Но вообразите наше удивле
ніе, когда пройдя нѣсколько шаговъ во мракѣ, мы 
увидѣли не подалеку о т ъ  насъ, движуіціяся су
щ ества въ бѣломъ облаченіи, съ острыми на го
ловѣ шапками, бѣлаго жъ ц вѣ та— н держащія длин
ные ш е с т ы . • Мы поражены были симъ чуднымъ 
явленіемъ. Мнѣ казалось ч то  я вижу таинствен
ныхъ гномовъ , изшедшихъ изъ средоточія земли 
чрезъ страшное о тверстіе Э тны ; все здѣсь спо
собствовало къ сверхъ-есгпесшвеннымъ заключе
ніямъ. . • Послѣ перваго удивленія, Антоній объя
снилъ намъ, что сущ ества сіи с у т ь  не чгпо иное, 
какъ любопытные простолюдимы, облеченные въ 
бѣлое суконное одѣяніе, съ капишономъ для защи
т ы  о т ъ  холодныхъ вѣтровъ. Получа эт о  объя
сненіе , мы пожалѣли ч то  не знали прежде о сей 
одеждѣ, которая была бы намъ весьма полезною. 
Мы взаимно обрадовались, найдя человѣковъ у  се
го преддверія ада.

Тогда мы достигли конца безплоднаго пояса 
и находились при подошвѣ огненнаго. Понесенные
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цамц доселѣ труды  были ничто въ сравненіи съ  
т ѣ м ъ , ч то  насъ ожидало. Мы мѣрили безпокой
нымъ взоромъ огромный конусъ, страшно бущу-? 
ющій,— въ коему мы мало по-малу приближались.

Находясь уже на дзоо ф у т ъ  о т ъ  морокой по
верхности , намъ оставалось еще подняться на 
іЗоо Ф утъ * составдяющіе вы соту конуса. Съ  
Ьакою радостью увидѣли мы, въ семъ Жилищѣ вѣ
тровъ и цламени, выстроенное убѣжище для у т о м 
ленныхъ путешественниковъ! Чесщь сія прина-? 
длежитъ г-гну /Кемеддару; оиъ первый дерзнулъ 
п о стави ть на щекой ужасной в ы со тѣ * прію тъ  
для дерзкаго человѣка, Во всемъ мірѣ н ѣ тъ  дру-- 
гаго строенія на такомъ возвышеніи, ибо знаме^ 
нитое убѣжище на горѣ Сен-Бернардѣ находится 
і5оо футами ниже; правда, ч то  сіе послѣднее оби
таемо ; межь тѣ м ъ  какъ Эіпнейское, находясь въ 
ежеминутномъ ожиданіи совершеннаго уничтоже
нія* принимаетъ только на нѣсколько часовъ цодъ 
кровъ, свой , изумленныхъ гоотей. Ключъ о т ъ  
этой  хижины хранится всегда у  г-на Жемеллара, 
кощорый вручаетъ его путешественникамъ. Обра
дованные, мы взощли въ двѣ п усты я комнаты ; 
они показались намъ чертогомъ, когда мы развели 
огонь* разкурили труб к и , раскупорили бутылки и 
начали варить кофе. Намъ приходидось токмо ча
са цолщора на отдохновеніе, ибо оставалось не бо
лѣе тр ехъ  часовъ до разсвѣта, и мы должны были 
в с т р ѣ т и т ъ  восходъ солнца на вы сотѣ конуса. 
Антоній совѣтовалъ намъ усн ут ь  около часу вре-. 
мени и обѣщалъ разбудить насъ въ самую пору.



— ібэ —

Кіггаіе - ѵ і! гігіаіе I В с т а в а й т е ! в ста в а й те ! 

громко кричалъ Антоній надъ нами. Съ воображе
ніемъ полнымъ ужасами Эщ ны, и волнуемый лю
бопытствомъ, я быстро прронулся и помогъ ему 
разбудить моего товарища. Снарядъ нащъ былъ 
недологъ; вооружась шестами, мы отправились 
въ п у т ь , . .  Мракъ уже примѣтно рѣдѣлъ, звѣзды 
утопали въ утреннемъ туманѣ; весь Земной шаръ 
ограничивался для насъ щокмо т о ю  мрачною до* 
линою, на коей мы стояли; кругомъ наоъ носидиоь 
облака; а гдѣ ихъ не было, испуганный взоръ т е 
рялся въ бездонной п у с т о т ѣ . • .  Межь тѣмъ, сто л
пы дыма вылетавшіе изъ стонущ ей горы, раз
стилали надъ намц черный покровъ, Ііарщица сія 
воспламеняла воображеніе своею чудесностью; все 
э т о  казалось мнѣ, едва освѣжившемуся о т ъ  сна, 
игрою разгоряченной мечты*

Домикъ Жемеллара отдаленъ о т ъ  конуса на 
четверть вероты самою отрашною долиною, со* 
ставленною изъ взволнованной охладѣлой лавы , 
которая обнимаетъ самый домцдяъ. И  т а к ъ , 
прямо изъ дверей начинался нашъ п у т ь  по оной. 
Трудно вообразить ч то  нибудь уродливѣе сихъ 
черныхъ, о стры хъ , изкридленныхъ грудъ съ глу
бокими трещинами; стопы  ваши какъ бы коле
блю тся въ недоумѣніи, куда ступ и ш ь, вездѣ 
так ъ  страш но, так ъ  опасно порѣзаться или по
п асть въ разсѣлцну. Добрый Антоній и другой 
житель Э тны  не переставали намъ помогать со 
всемъ усердіемъ. Ш е стъ  и руііа опытнаго вождя 
часто удерживали меня о т ъ  паденія. Мы страдали

*
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болью въ ногахъ ошъ о стр о ты  каменистой лавы; 
товарищъ мой задыхался о т ъ  устал о сти : рѣд
к ость воздуха вредила ему болѣе, нежели самая 
устал о сть, — и наконецъ онъ так ъ  изнемогъ, ч то  
принужденъ былъ о тк азаться о т ъ  предпріятія; 
я съ сожалѣніемъ разлучился съ нимъ, — и про
должалъ п у ть .

Наконецъ, ужасная долина была уже за нами; 
я стоялъ уже у  подошвы роковаго конуса, мѣряя 
взоромъ мрачную крутизну. Добрый Антоніи пре
дложилъ мнѣ рюмку рому, и ударивъ порукамъ, мы 
потянулись на в ы с о т у ...  Вся э т а  конечная го
ра составлена изъ волканическихъ пепла, песка и 
мелкихъ скоріевъ; съ каждымъ шагомъ , сіи смѣ
шенныя вещества осыпались съ грохотомъ подъ 
стопами нашими, безпрестанно скользящими внизъ; 
все т о , за ч т о  я ни брался, чтобъ поддержаться, 
уступало малѣйшему прикосновенію и такж е сы
палось. По сему можно судить, какъ мучителенъ 
и медлененъ таковой п у ть . Межь тѣмъ, порыви
сты й  вѣтеръ начиналъ насъ обдавать ѣдкими сѣр
ными испареніями; чрезъ каждые п я т ь  или ш есть  
шаговъ, я принужденъ былъ ложиться на зной
ный пепелъ и переводить дыханіе, которое без
престанно захватывалось зловредною атмосферою. 
Весь занятый своимъ тр удом ъ , изнемогая подъ 
онымъ, я не замѣчалъ происходившаго вокругъ ме
ня въ природѣ; лишь устремлялъ часто отчаян
ный взоръ на дымную вершину, которая казалось, 
все удалялась о т ъ  меня; межь тѣ м ъ  Антоній пре
подавалъ мнѣ наставленія, какъ п о ступ ать  на краю
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жерла; онъ опасался болѣе всего силы в ѣ т р а , ко
торый не переставалъ бушевать. Чего не мож етъ  
преодолѣть терпѣніе соединенное съ любопыт
ствомъ?— у  же болѣе нежели половина конуса была 
нами пройдена; я подкрѣплялъ разумомъ тѣлесное 
мое изнеможеніе, видя, ч то  вершина уже не далека; 
межь пгѣмъ тонкое облако проходило мимо насъ и 
окропило меня влагою.

Но я былъ ободренъ при концѣ моего пути , 
увидя т ѣ х ъ  четырехъ Сициліянцевъ, гіои столь  
удивили меня ночью, сидящихъ уже, въ бѣлыхъ 
облаченіяхъ своихъ, на крайней вы сотѣ, за с в ѣ т 
лымъ облакомъ; тогда они точно походили на ка
кихъ-то духовъ, или на жрецовъ Зороастра, ожи
дающихъ появленія солнца для поклоненія оному. 
. . . Случайное зрѣлище сіе имѣло нѣчто особенно 
великое. —  Межь тѣ м ъ  и мы входили въ облако 
которое шло прямо на насъ; въ т о  время, какъ 
оно облекало насъ холодною сыростію, я чувство
валъ, ч то  земля горѣла подо мною, — тѣ м ъ  болѣе, 
ч т о  я имѣлъ уже только нѣчто похожее на обувь. 
— Облака дыма переваливались высоко черезъ 
наши головы; а пепелъ попираемый нами, при
мѣтно дѣлался горячѣе. Наконецъ, край страшной 
пасти былъ уже въ нѣсколькихъ шагахъ о т ъ  насъ; 
онъ весь былъ покрытъ сѣрою, самой яркой 
желтизны, и широко расходился на два высокіе 
рога. По всей окружности вился къ верху, или 
разстилался струями, дымъ; ѣдкость его прерыва
ла дыханіе, а сильный вѣтеръ едва позволялъ намъ 
ползти но горячей сѣрѣ, прожигающей одежду; я
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былъ внѣ себя, приближаясь къ сему адскому мѣ
с т у , Съ каждымъ изверженіемъ дымныхъ туч ь , 
внутренность волкана ужасно ревѣла, и ревъ сей 
разносился по воздуху. —„Берегитесь! берегитесь!**
— кричалъ мнѣ цочши на ухо Антоній, по причи
нѣ в ѣ тр а;— вы на краю пропасти; не вставай те  
на ноги, — вѣтеръ мож етъ унести васъ . . .  ** Сего 
было довольно для предостереженія моего. • • • Мнѣ 
была видна одна только страшная вершина; обла
ка закрывали окружность, и розовый туманъ одѣ
валъ небо; крутизна была необычайная; я боялся, 
чтобъ порывы вѣтра не умчали меня въ простран
ств о  эѳира; — онъ казался мнѣ бездоннымъ океа
номъ вѣчности, и ч то  я сто ю  на краю оной.

Но ііакдя слова, какая кистъ выразятъ зрѣ
лище, представшее изумленнымъ моимъ очамъ, 
когда едва переводя дыханіе, я доползъ до края
—  И брооидъ взоръ въ разкрывшуюся передо мной 
бездну! . . . .  Я  оцѣпенѣлъ.... Хладъ пробѣжалъ 
по жиламъ. . .  и я превратился весь въ зрѣніе. Са
мое пламенное воображеніе не произведетъ ничего 
ужаснѣе сей адской бездны, сего входа въ пре
исподнее царство тьм ы .

К р уты е края конуса, возвышаясь четырьмя 
шпицами, разширялись на большое пространство, 
и составляли глубокій бассейнъ, посреди коего раз
верзается бездонная пасть страшной величины и 
черноты. Вѣтеръ, дувшій съ нашей стороны, о т 
странялъ столпы дыма и позволялъ испуганному 
взору проникать въ необъятное о т в е р с т іе , — 
там ъ  кружились дымные вихри и съ шумомъ вы
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ужасомъ отстранялись о т ъ  нихъ. Накипѣвшая 
сѣра, дышаіцая зноемъ, прожигала подъ нами разо*- 
стланные плащи. За сею пропастью, составляю 
щею главный к р атер ъ , возвышалось нѣсколь
ко холмовъ, изъ-за коихъ видна была полови
на другаго кратера; четыре столпа дыма воз
вѣщали четыре о т в е р с т ія ; но главное было т о ,  
которое находилось передо мною съ сѣверной с т о 
роны; а прочія были закрыты неровностями и гу
сты м ъ  дымомъ. В ъ  ти хую  погоду, отважные 
сходятъ осторожно съ боковъ конуса къ Жерлу, 
коего край образуютъ площадку; но э т о  ни къ 
чему не ведетъ, ибо тогда жерло худо видно, — 
межь тѣ м ъ  какъ съ высшаго рога, на коемъ я си
дѣлъ, откры вается всн страш ная глубина волка- 
на. М ож етъ бы ть и я пожелалъ бы сойдпт въ бас
сейнъ ; но благоразумный Антоній ни какъ не 
соглашался, — и самая краснорѣчивая причина, у- 
держивавшая меня отпъ того , состояла въ- том ъ , 
ч т о  сильный вѣтеръ едва позволялъ намъ Сидѣть, 
и т о  не безъ Опасности; а въ бассейнѣ, гдѣ х о т я  
вѣтеръ и т и ш е , вихри сѣрныхъ испареній 
могли бы насъ лишить дыханія въ одно мгно- 
веніе.

Я  не могъ о тв е сти  глазъ о т ъ  сего ужаснаго 
предмета; но уже наставало новое зрѣлище, совер
шенно другаго великолѣпія. Солнце готово было 
воспрянуть изъ безднъ моря; Антоній возвѣстилъ 
мнѣ это , и я склонилъ взоры свои долу. Весь т у 
манъ, облекавшій землю въ продолженіе моего во
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схожденія, подымался тогда Ъъ верху и состав
лялъ т ѣ  облака, кои налетали на насъ; но тогда, 
земля и море были уже свободны о т ъ  оныхъ; я 
не могъ еще различить предметовъ; все было по
дернуто прелестною синевою въ неизмѣримой глу
бинѣ. Но весь востокъ, слитый съ моремъ, горѣлъ 
уже алымъ свѣтомъ; — и вдругъ пукъ лучей, бле
снувъ какъ молнія, разсыпался по всему восточ
ному краю моря. В ъ  одно мгновеніе отдѣлились 
воды о т ъ  земли. Наконецъ показался край солн
ц а ! . .  Красный шаръ его, казалось слѣдовалъ ко
лебанію волнъ. Т у т ъ  я воображалъ, ч т о  я приз
ванъ бы ть зрителемъ сотворенія новой планеты. 
Такъ и при созданіи своемъ, земля радостно улы
балась первымъ лучамъ юнаго солнца; наконецъ, 
все обозначилось очарованнымъ моимъ взорамъ! 
Сердце мое билось небесною радостью. Я  видѣлъ 
себя сидящимъ на вершинѣ ужасной пирамиды, упи
рающейся основаніемъ въ море и возносящей мрач
ное чело выше облакъ. Конечно Пиндаръ былъ 
тогда на сей т о ч к ѣ , когда онъ назвалъ Э т н у  
столполсЪ небаі Она, казалось, господствовала надъ 
Земнымъ шаромъ, т о  удивительно ли, если я, го
сподствуя надъ нею, считалъ себя въ нѣкоторыя 
минуты  находившимся внѣ земной сферы. Я  какъ 
бы ужасался своей дерзости! Съ одной стороны  
разверзался передо мною адъ со всѣми его ужаса
ми; а съ другой, необозримый міръ возраждался изъ 
хаоса. .  . Но я долженъ пресѣчь на минуту про
долженіе сего описанія, превышающаго силы смер
тнаго , чтобъ обратить вниманіе читателя на
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чудесный феноменъ образовавшійся подлѣ меня. 
Едва только лучи солнца коснулись вершины 
Этны, какъ вдругъ тѣ н ь ночи сбѣжала съ  
ея двурогаго конуса, который отразился на 
западѣ въ клубахъ дыма и облачныхъ паровъ, — и 
люгда, новая гора повисла на воздухѣ.. . .  Я  не 
зналъ, куда миѢ о б р ати ться , посреди таковыхъ  
чудесъ; но черезъ нѣсколько м и н ут ъ , сей фено
менъ исчезъ, и я вновь занялся дольнимъ міромъ.

Тамъ все уже пришло въ гармонію. В ся Си- 
лія, которая казалась отсю да бы ть созданною 
токмо для подножія Э т н ы . покоясь на разгараю- 
ццихся зыбяхъ моря, являлась какъ бы на картѣ  
напоминая древнее ея названіе, — Тринакріл, 
трехъ-угольною своею формою.

Тсгга ІгіЬвд 5Сори1і$ ѵазіит ргосиггіі іп ассрюг 
Тгіпасгія; а розііи потсп асісріа Іосі:
Сгаіа сіоти5 Ссгсгі. (і)

Занимая центръ необозримой панорамы вселен
ной, она процвѣтала какъ садъ. Взоръ обнималъ 
все пространство острова о т ъ  мыса Пелора до 
мыса Лилибел; а о т ъ  сего — до мыса ІІахина. Я  да
же могъ узнавать положеніе самыхъ отдаленныхъ 
городовъ, какъ т о : Палермы, Марсалы, Агригента, 
СиракувЪ; ч то  жъ касается до Мессины и Катаніи, 
т о  они были видны почти какъ на планѣ. К ъ  сѣ- 
веру разстилалось Тиренское море, изъ коего вос
ходили Устина и вся группа ЭоловыхО островово•

(і) Оѵісі. ГаМ. III .
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средъ нихъ отличался курящійся Строліболи. К ъ  
востоку блисталъ лучами солнца проливъ Мес
синскій ; обозначалась вся южная Калабрія, начи
ная о т ъ  залива ПолйКасіпро и слѣдуя обводу са
пога Италіи до самаго мыса Св. Маріи, гдѣ начи
нается поворотъ въ Адріатическое море. Здѣсь 
на восточномъ берегу Сициліи бѣлѣютъ зданія Мес
сины съ крючковатымъ ея портомъ, и она ка
ж е тся  въ разстояніи токмо нѣсколькихъ сажень; 
тамъ обозначаются скалы мьіса Алсссо и Таорми
ны; здѣсь п естр ѣ етъ  Катаній, окруженная всею 
роскошью природы; в о тъ  два озера Л ентин ы , 
в о тъ  А вгуста, в о тъ  наконецъ Сиракузы гі краеу
гольный мысъ ІІахипЪ. За нимъ, черезъ равнину 
моря выходитъ изъ волнъ дикая М альта съприле- 
жащиэги къ ней островами Кумино иГоцо; а немно
го подалѣе, Африканскій островъ Ликоза« К ъ  Запа
ду извивались берега Агригента* Мацары й Марса
лы , противъ коей видѣнъ посреди моря островъ  
Паншеларія и едва виднѣется берегъ Африки; но я 
не мало удивился, Что западное море Сициліи съ  
городомъ Трапани и Эгатскими островами за
слонялись хребтами горы Эрйксъ* Безъ сомнѣнія, 
на всемъ Земномъ тарѣ  не льзя наитй зрѣлища 
равнаго сему. Я  уже болѣе двухъ часовъ занятъ  
былъ сими высокими предметами, какъ вдругъ 
увидѣлъ недалеко о т ъ  вершины влекущагося 
моего товарищ а, котораго я полагалъ давно 
уже отдыхающимъ въ домѣ. Видя сколь любо
п ы т ст в о  превозмогало въ немъ тѣлесныя его си
лы, я послалъ къ нему на встрѣчу Антонія, и съ
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помощію двухъ сильныхъ людей, былъ онъ дове
денъ до края пропасши ; но едва только бросилъ 
онъ взоръ на жерло, какъ дыханіе его было за
хвачено сѣрными испареніями и онъ упалъ по
ч ти  безъ чувствъ  на тлѣющій пепелъ; я велѣлъ 
немедленно свести его ниже, и там ъ  уже онъ очув
ствовался и поспѣшилъ с п у сти т ь ся  къ подошвѣ.

Я  не могъ рѣшиться о став и ть сей единствен
ный п унктъ земнаго шара*, Я  поперемѣннѳ ужа
сался разверзтою подо мной бездною, коей ревъ 
потрясалъ всю конечность волкана, на коей я си
дѣлъ, —■ или восхищался несравненною картиною 
вселенной. Холодъ проникалъ меня, межь тѣ м ъ  
какъ курящійся пепелъ прожигалъ мое платье. 
Нѣсколько подалѣе лежали груды снѣга. Зима, не
извѣстная Сициліи , ц ар ствуетъ  только на сей 
адской вершинѣ и борется съ огнемъ! • •

8итто сапа 31150 соЬіЬсІ (тігаЬПс сіісіи)
Ѵісіпат Паттіз ^Іасіст асіегпосціе гідоге 
Лгсіспісб Ьоггспі ясориіі: зіаі ѵсгіісс ссЫ 
Соіііз І1ІСП15', саіісі&фіс иіѵет іе^іі аіга іаѵіііа.

(8ІІ. 11. XIV.)

В ѣтеръ продолжалъ свирѣпѣть Съ т о ю  Же силою, 
т а к ъ , ч т о  я опасался перемѣнить мѣсто, дабы не 
бы ть увлечену или въ Мрачную пропасть, или въ 

, неизмѣримость воздуха. Здѣсь погибъ Агригент- 
I скій Ф и ло со ф ъ  Эмпедоклъ, который учился по- 

I сшигапгь Н атур у близъ страшной ея Лабораторіи. 
і (Огонь, по его мнѣнію, былъ главнѣйшею дѣ йству

ющею стихіею  изъ четырехъ, имъ признанныхъ.) 
Ч аст ь I I .  12
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Онъ даже обиталъ на Э тн ѣ, и находящіяся у  по
дошвы конуса развалины (о коихъ я скажу ниже) 
называются и по-нынѣ башнею Философа• Пла
тон ъ два раза восходилъ на вершину Э тн ы , и въ 
первый разъ нарочно прибылъ изъ Аѳинъ, чтобъ  
видѣть сей великій феноменъ.

Проведя почти 5 часовъ на вершинѣ Э т н ы ,• 
взирая сквозь облакъ наземныя области, дыша а т 
мосферою, непринадлежащею человѣку, я начиналъ 
уже чувствовать изнеможеніе; сѣрныя испаренія 
и рѣдкость воздуха тяготили мою грудь, дыханье 
мое становилось принужденнымъ, сердце сильно 
билось, и холодъ оковывалъ судорогами мои чле
ны. Солнце, столь пламенное на землѣ Сициліи, — 
здѣсь совсѣмъ меня не грѣло. Я  по неволѣ дол
женъ былъ помышлять о нисхожденіи. Находя
щійся съ нами ромъ принесъ намъ большую поль
зу въ семъ случаѣ. — Прежде нежели о став и ть  
навсегда сію надоблачную бездну, я хотѣлъ бо
лѣе и болѣе напечатлѣть въ памяти своей всѣ 
подробности оной; мы направлялись съ Антоніемъ 
по дымящимся краямъ, весьма т и х о , по причинѣ 
сильнаго вѣтра, и болѣе ползли, чѣмъ шли, какъ 
вдругъ, понадѣясь на прикрывавшее насъ одно воз
вышеніе , мы осмѣлились в с т а т ь  прямо на ноги ; 
но не усцѣли еще хорошо утвер ди ться, какъ на
летѣвшій порывъ вѣтра сшибъ меня подъ ноги 
Антонія, который не, могши удержаться, упалъ 
на меня, и мы покатились по смрадной сѣрѣ во 
внутренность бассейна. Я  не въ силахъ выразишь 
чувство ужаса, объявшее меня тогда; вотщ е с т а 
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рались мы удержаться о горячіе куски сѣры, о т ъ  
испаренія коихъ мы задыхались: — они обрывались 
подъ нами, и еслибъ вѣпіеръ не былъ косвенный и 
не потерялъ бы своей силы въ бассейнѣ, коего 
высокія стѣны  закрыли н асъ, — т о  вѣроятно 
мы бы погибли. Но съ прекращеніемъ в ѣ т р а , Ан
тоній , первый удержался объ одну курящую
ся неровность, о т ъ  чего и я остановился на 
немъ. Спасенные симъ случаемъ, мы не были 
еще внѣ опасности, ибо вихри дыма захватыва
ли наше дыханіе; но къ счастію , направленіе вѣ
тр а  было съ нашей стороны : еслибъ оно перемѣ
нилось, т о  въ одно мгновеніе насъ бы не с т а  л о.—  
Прншедъ въ себя, ни мало не теряя времени, оп ы т
ный А н тоній, знавъ всѣ проходы, повлекъ меня 
съ собою изъ сего ада, коего жерло было въ че
ты рехъ или пяти саженяхъ о т ъ  насъ; — я не за
нялся тогда разсматриваніемъ его ужасовъ,, не
вольно завлеченный столь близко къ оному; но 
сколь возможно скорѣе старались достичь краевъ, 
и перейдя уже ихъ, замѣтили мы ч т о  лишились 
шляпъ и посоховъ; — взглянувъ въ бассейнъ, мы 
ихъ не видали; только одинъ изъ нашихъ посо
ховъ лежалъ близко о т ъ  страшнаго жерла, а шля
п ы , вѣроятно сдѣлались добычею волкана ; — 
быстро спустились мы по крутому ск а ту  кону
са, и менѣе нежели въ полчаса были уже въ безо
бразной долинѣ, отдѣляющей конусъ о т ъ  домика 
Жемеллара. Т у т ъ  моя обувь сама собою о тк а
залась мнѣ сл у ж и т ь ; я перемѣнилъ ее на новую, 
которая была въ мѣшкѣ у Антонія $ но не имѣя
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посоховъ , мы съ чрезвычайнымъ трудомъ добра
лись до домика по острымъ грудамъ.

Два часа отдохновенія возстановили мои силы. 
Мой товарищъ такж е поправился; но понесъ съ 
собого болѣзнь, о т ъ  коей не скоро освободился. 
Тогда было около двухъ часовъ по полудни, когда 
м бі оставляли ужасное святилище Этны . безпре
станно оглядываясь на оное. Мы проѣхали мимо 
о статковъ  древняго зданія, называемаго Башнею 
Философа и находящагося въ нѣсколькихъ саже
ныхъ о т ъ  домика Жемелларо, въ долинѣ іеі / гитепіо• 
Сіи развалины с о ст о я т ъ  изъ основанія с т ѣ н ъ , 
которыя сложены изъ большихъ кусковъ обтесан
ной лавы, вмѣстѣ съ кирпичами* Т у т ъ  же видны 
нѣсколько кусковъ бѣлаго мрамора, и можно еще 
различить, ч то  зданіе имѣло видъ параллелограма. 
Многіе полагаютъ оное жилищемъ Философа Эм
педокла, и названіе Башни Философа утвердило э т о  
мнѣніе; но нельзя д у м а ть , чтобъ она была чьимъ 
либо жилищемъ: ибо чрезвычайная рѣдкость а т 
мосферы , сѣрныя испаренія и сильные вѣтры  не 
долго бъ продлили человѣческую жизнь на эпіомъ 
мѣстѣ* Даже въ гостепріимныхъ уединеніяхъ на 
горахъ Сен - Бернардѣ, Ценисѣ и Сен-Пломбѣ, кои 
выстроены гораздо ниже домика Жемелларо, — мо
нахи очередуются между собого въ пребываніи 
т а м ъ , по причинѣ несвойственнаго для человѣче
ской натуры, воздуха.

Съ большимъ правдоподобіемъ можно поло
ж и т ь , ч то  сіи развалины с у т ь  о ст а т к и  храма 
Юпитера, побѣдителя ГигаптовЪ, но свидѣтель-
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с т в у  Страбона, Плинія и Лукреція. Пиндаръ на
зываетъ Ю питера: ЭтнейскимЪ• Извѣстно т а к 
же ч то  и Вулканъ имѣлъ храмъ на Э т н ѣ ; но Элі- 
енъ говоритъ, ч то  оный окруженъ былъ тѣни
стыми древаліщ почему должно думать, ч то  Онъ 
находился въ лЪсиоліЪ или плодопосиожо поясахъ. 
Жерло Э тны  служило иногда, Древнимъ, для гада-, 
ній; они бросали туд а  въ жертву животныхъ или 
металлическія печати; если жерло не выбрасыва
ло ихъ вонъ, т о  э т о  почиталось счастливымъ 
предзнаменованіемъ, въ противномъ же случаѣ — 
пагубнымъ.

О тсю да мы спустились къ ужасной пропа
сти , называемой Ѵаііе йѵі Вие, куда низвергается 

цѣлая рѣка лавы, какъ бы захваченная внезапнымъ 
холодомъ. Видъ съ сей вы соты  не ирестаетъ  
бы ть волшебнымъ: сколько пирамидальныхъ вол- 
кановъ вы сятся о т ъ  необъятной подошвы горы 
и составляю тъ одно зданіе Этны! Когда мы спу
скались съ безплоднаго пояса, т о  жаръ дѣлалоя 
часъ о т ъ  часу несноснѣе, шѣмъ болѣе чіпо волка- 
нической составъ и черный цвѣтъ лавы жадно 
вбираютъ въ себя лучи солнца и отраж аю тъ  
зной. Лишенные широкихъ шляпъ, я и Антоній 
ѣхали обвязанные платками, кои очень дурно 
насъ заіциіцали. Лѣсной поясъ послужилъ намъ 
отрадой; тѣнь дубовъ и каштановъ была для 
насъ усладительна. Лѣсъ сей не представлялъ 
намъ тогда то го  страшнаго вида, въ какой 
онъ былъ облеченъ ночыо ; но со всѣмъ іпѣмъ не 
льзя было безъ ужаса глядѣть на потоки лавы,



ниспровергшіе цѣлые ряды столѣтнихъ деревъ; 
иныя безобразно торчали изъ подъ т я ж е с т и  грудъ, 
ихъ подавлявшихъ, другія сохранили еще слѣды 
ужаснаго пожара; но тѣм ъ пріятнѣе было глядѣть 
на т ѣ , кои полные сочной юности, далеко разсти
лали свои вѣтви. Навѣсъ одного изъ таковыхъ  
дубовъ избрали мы для отдохновенія; онъ могъ бы 
зані'ііпіишь тѣнью  своею цѣлый хороводъ Дріадъ 
коихъ представляютъ пляшущими, сплетясь рука 
съ рукой, вокругъ древнѣйшихъ деревъ. Знамени
т о е  каштановое дерево, называемое: о ста лота- 
дяхо (бе * сепію сауаШ) и находящееся около Сан- 
і/іа-ВѵиерЫ) нынѣ представляетъ токмо корни сед- 
ми деревъ, соединенныхъ вмѣстѣ и имѣвшихъ въ 
объемѣ 178 ф утъ . Близь него е ст ь  и другіе огром
ные каштаны, изъ коихъ одинъ называемый (беі 
Ке) Царской. имѣетъ 58 или З9 ф у т ъ  въ окруж
ности.

На пуши изъ лѣсу до Николози, мы изнемо
гали о т ъ  жару, посреди знойной долины, зава
ленной пепломъ и скоріями волкана Монпіе- 
13оссо, красный цвѣтъ коего, усугубленъ былъ 
лучами палящаго солнца. Я  немало удивился, уви
дя неподалеку о т ъ  сей страшной горы нѣсколь
ко гибкихъ лозъ винограда, растущ ихъ въ волка- 
ническомъ пескѣ. Жители Николози начинаютъ 
уже мало по-малу превращать сіе мѣсто въ садъ, 
забывая прошедшія злоключенія. В о т ъ  какъ они 
саж аю тъ виноградъ: провертѣвъ въ волканііче- 
скомъ пескѣ нѣсколько о тв е р ст ій , оіш наполни-
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ю т ъ  ихъ землею, и посадивъ т у д а  виноградники, 
поливаютъ сначала нѣсколько разъ, а потомъ 
оставляю тъ натурѣ докончить начатое. Чрезвы
чайное плодоносіе волканической почвы вознаграж
даетъ выше чаянія труды  поселянъ.



Г Л А В А  ХХХШ.

Дорога отъ Н шшлози до Т аормины.

Ь ’Еіпа з ’адііс, еі Гигісих 
бсшЫс, <1и Гопіі сіе зез спігаіііез,
Ѵотіг ГепГсг сопігс Ісз сісих.
Маіз роиг гепаііге сп іт  за га§с ехрігс:
II зс газзсоіі зиг 1с топсіс сЬгапІс.
Соиіех Ьоііз ѵіпз, Геттсз <1аі§іісг зоигігс,
Е і ГІІПІѴСГЗ С5І СОП50ІС.

(В с г а п $ е г . СЛ. — Іа Ы ліиге.)

К ъ  вечеру мы прибыли къ Николози и были 
похожи на Ц и к л о п о в ъ  — въ прогорѣвшихъ нашихъ 
платьяхъ, покрытыхъ сѣрою, тлѣющею о т ъ  сол
нечнаго зноя. Изнуренныя силы наши едва позво
ляли намъ только обнять и поблагодарить по
чтеннаго Жемелларо, который, о тп усти въ  насъ 
настоль желаемое намп успокоеніе, уговорилъ про
вести  весь завтрашній день у него, на ч т о  мы 
изъ благодарности къ его ласкамъ и о т ъ  сильной 
устал о сти , охотно согласились, Я  спалъ почщи 

часа,
И  так ъ  мы провели слѣдующій день самымъ 

пріятнымъ образомъ, пользуясь гостепріимствомъ 
г-на Жемелларо, Его обширныя свѣдѣнія въ Е с т е 
ственной И сторіи сдѣлали его извѣстнымъ уче
ному свѣ ту, а добродѣтели — любезнымъ для всей
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окрестной стороны. Съ крайнимъ сожалѣніемъ. 
разстался я съ симъ любезнымъ Философомъ, ко
торый подарилъ мнѣ передъ отъѣздомъ, его уче
ныя изслѣдованія объ изверженіяхъ Э тн ы .

Съ разсвѣтомъ оставили мы Николози. Цвѣ
тущ іе  сады, окропленные утреннею росою , окру
жали насъ со всѣхъ сторонъ; самыя роскошныя 
пропзрастенія покрывали все обширное простран
с т в о  о т ъ  Николози до моря , по лазури коего, ри- 
совались черные изгибы береговой лавы. Море бы
ло столь же спокойно какъ и ясное небо разцвѣ- 
таю щ ее розовымъ блескомъ зари; все дышало нѣ
гою и плѣняло мои взоры еще болѣе послѣ уж а
совъ напечатлѣвшихся въ нихъ.

Въѣзжая въ деревню Ферару, еще довольно 
рано, мы увидѣли уж е всѣхъ жителей ея собран
ныхъ и разряженныхъ близь церкви; множество 
миловидныхъ женщинъ, въ костю мѣ похожемъ на 
Римскій, смѣшаны были съ шумною толпою муж
чинъ. На нѣкоторыхъ изъ сихъ послѣднихъ замѣ
ти лъ  я одно необыкновенное одѣяніе: два длинные 
куска темнаго сукна падали съ плечь, пере- 
крещаясь вкругъ шеи, которая проходила сквозь 
круглое отверстіе и служила, какъ бы осью сего 
страннаго наряда, (і) Цѣлая батарея ручныхъ пе
тардъ стояла передъ крыльцомъ церкви; съ пер* 
вымъ ударомъ колокола, выбѣжалъ одинъ человѣкъ 
изъ толпы, съ зажженнымъ фіипелемъ, и посред
ствомъ проведеннаго штапина открылъ трескучій  
огонь, который намъ долго былъ слышанъ въ п ути .

(і) Заііпъагсо $іа 8 ииатпЬагсоу весьма дрсвплл одежда.
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Дорога > наша шла чрезъ непрерывные сады. 
Плодородіе сихъ м ѣстъ едва вообразимо! Мы все 
еще находились въ волшебномъ царствѣ Э тны , и 
нечувствительно спускались къ ея подошвѣ. К а
ж ется, ч то  оама природа, тр о н утая слишкомъ 
частыми бѣдствіями человѣковъ, обитателей сего 
очаровательнаго берега, — ут ѣ ш а е тъ  ихъ непо
стижимымъ изобиліемъ земныхъ нѣдръ. Здѣсь она 
сохраняетъ еще всю первобытную ю ность свою; 
но красоты ея, основанныя на разрушеніи, на чер
ныхъ грудахъ лавы, — столь необыкновенны, ч то  
каж утся произведеніемъ магическаго жезла. Вы 
ѣзжая изъ мѣстечка Кастаніщ откры вается ве
ликолѣпная перспектива Эпшейскихъ горъ и низ
менныхъ холмовъ ихъ. О тсю да начинается при
мѣтный спускъ съ Э тны ; налѣво дымящаяся гро
мада ея развертывается во всю необъятную дли
ну свою; а на-право лѣсистые холмы понижают
ся болѣе и болѣе къ морю, и путешественникъ  
съ каждою перемѣною мѣста, видитъ мѣняющіеся 
ландшафты. Здѣсь самыя живописныя ф рукто
выя деревья расширяютъ вѣтви свои, распростра
няя гу с т у ю  т ѣ н ь ; мирныя семьи поселянъ по
коятся или т р у д я т с я  подъ ихъ кровомъ; — вы ча
с т о  видите здѣсь въ дѣйствіи Идилліи Ѳеокрита; 
сіи окрестности созданы для его пѣсней. Для 
живописца весьма замѣчательны на сей дорогѣ ря
ды коническихъ холмовъ, вѣроятно волканическа- 
го произведенія; они одѣты  о т ъ  подошвы до вер
шины миндалевыми и шелковичными деревьями; 
иные увѣнчаны развалинами Сарацинскихъ замковъ:
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к аж ется , что каждый изъ сихъ прекрасныхъ 
холмовъ ц в ѣ те тъ  подъ надзоромъ бога Пана. 
Межь тѣмъ грозная Э тн а мѣняетъ не примѣтно 
видъ свой: сіи черныя скалы, видимыя вами о тсю 
да, сушь обрушившіеся потоки лавы изъ Ѵаііе йеі 
Ьие. Тамъ, впереди васъ, на краю горизонта, какъ 
величественно возносятся къ небу синія громады, 
составляющія Непшуновы горы! Ближайшая изъ 
нихъ, вдающаяся въ море, е ст ь  гора Тавро, нося
щая на кремнистыхъ ребрахъ своихъ, о ста т к и  
великолѣпной Таохшины; а надъ всѣми ими господ
с т в у е т ъ  шпицъ огромной Страпаверы. Прибли
жаясь къ мѣстечку Санта-Венера, мы съѣхали съ 
крушаго холма, который составляетъ послѣдній 
примѣтный спускъ съ Этны.

Мѣстечко Санта-Венера получило названіе 
свое о т ъ  имени языческой богини любви, кото* 
рая, въ теченія времени, освящена Снциліянцами. 
Вѣроятно, здѣсь былъ пю тъ  храмъ Венеры, ко
торый находился между рѣками Оноболой и Ави- 

ніеліо, именуемый: Рапит Ѵепегіз. Здѣсь нахо
дятся цѣлебныя воды, имѣющія особенный жел
товаты й  цвѣтъ и употребляемыя для наружныхъ 
болѣзней. П ротиву Санта-Венеры, замѣтилъ я 

снѣгъ на одной части Э тны , называемой: Мопіе 
<А§по1о сіі Саіапіа.

Отсюда, красота Нептуновыхъ или Пелор- 
сыіхъ горъ возрастаетъ очевидно, межь тѣ м ъ  
какъ отдаленные берега Калабріи начинаютъ 
в ста в ать  изъ синихъ волнъ Эгейскаго моря. За 
симъ, шумные и быстрые источники, гремя и свер



—  і8 8  -

кая по камнямъ, радую тъ въ знойный полденъ, 
взоръ и слухъ пушника, и стр ем я тся  чрезъ бога
т ы я  долины къ морю* Вскорѣ мы переѣхали шу
мящую рѣчку Тіитте /гесіо (холодная рѣка), древній 

Авіпіиз. Названіе холодной рѣки въ самомъ дѣлѣ 
ей приличествуетъ, ибо воды ея холоднѣе про
чихъ, по т о й  причинѣ, ч т о  они, будучи составле* 
ны снѣгами Э тн ы , вы текаю тъ  изъ подъ лавы съ 
чрезвычайною бы стротою . В ъ  долинахъ, слѣдую
щихъ за сею рѣчкою, замѣтилъ я, на высокомъ 
холмѣ, живописныя развалины Норманскаго замка. 
Неподалеку протекаетъ другая рѣчка, называемая 
Кантора, древняя Опобола. Чрезъ нее сдѣланъ 
каменный м остъ , называемый гертовыліЪ и со
ставляющій предметъ одной національной сказки. 
За сею рѣчкою т я н у т с я  цѣпи холмовъ съ рощами 
и кустарниками, коихъ вершины, господствуя одна 
надъ другою живописными группами, образуютъ  
амфитеатры зелени.

Но спускаясь съ холма къ береговымъ доли

намъ, окружающимъ мѣстечко Д жіардини (біагсііпі) 
и примыкающимъ къ великолѣпнымъ скаламъ Та
ормины, — видъ дѣлается очаровательнымъ! Ос
нованіе ландшафта составляю тъ море и синія вы
со ты  Калабріи; на-право протягивается изгиби
сты й  мысъ Скизо (ЗсЬізо) съ древнимъ замкомъ 
посреди рощь, а съ-лѣва является несравненный 
видъ скалъ Таормины, восходящихъ черными шпи
цами по лазури неба.

Мы поворошили на«право къ замку мыса Ски
зо. Здѣсь процвѣталъ нѣкогда НансосЪ, первый



городъ, основанный Греческими колоніями на бере
гахъ Сициліи, з а 736лѣшъ до Р. X . и разрушенный 
лавою. Здѣсь воздвигли они жертвенникъ Апол- 
лопу-Аркагету, — всякій разъ, передъ отъѣздомъ 
своимъ изъ С ициліи, Эфоры возлагали на оный пер
выя жертвоприношенія. Изъ всего города о с т а 
лась только одна гробница, вкругъ коей бродятъ 
с т а д а ; она сложена изъ кирпичей и имѣетъ ч е т -  
веросшороннюго форму; вся наружность поросла 
мхомъ, кустарникомъ и плющемъ; во внутрен
н ость е с т ь  входъ, гдѣ видны еіце ниши для пе
пельныхъ урнъ.

Утомленные путемъ, а болѣе еще чрезвычай- 
нымъ жаромъ, мы съ радостію въѣхали въ мѣ
стечко Джіардини, которое, находясь на низмен
номъ берегу моря, у  подошвы гигантскихъ скалъ 
Таормины, покрывалось уже ихъ обширною тѣнію  
и предлагало намъ самое отрадное и живописное 
убѣжище. Джіардини построено на том ъ  м ѣстѣ, 
гдѣ была гавань Тавроменитянъ. Теченіе лавы, 
видимое здѣсь, е с т ь  т о  самое, которое остано
вило Карѳагенскую армію, шедшую на Саракузы.— 
Мы пристали къ миловидной гостинницѣ, содер
жимой Священникомъ, и прекрасною его племян
ницею; намъ отвели весьма хорошую комнату, 
чему мы не мало обрадовались, привыкнувъ къ 
неопрятности таковыхъ домовъ въ Сициліи, но
сящихъ одно токмо имя гостинницы. И зъ на
шей комнаты былъ выходъ на террасу, обращен
ную къ морю, и откуда мы могли наслаждаться 
великолѣпнымъ видомъ сихъ м ѣстъ. Обворожен»



ные красЪтою природы, мы не медля, поселились 
на террасѣ, гдѣ велѣли приготовлять ужинъ; межь 
тѣмъ, обольщенный плескомъ ти хо разстилаю
щихся волнъ, я пошелъ до захожденія солнца к у
паться, препоручивъ хозяйственную чаешь лю
безному товарищу. Возвратясь, я уже нашелъ пре
красный рыбный ужинъ, десертъ и бутылку хо
рошаго вина; мы поподчивали онымъ нашего 
хозяина, который прежде, нежели опорожнилъ 
свою рюмку, импровизировалъ намъ лестное Брин
дизи (ВгіпсІШ) т .  е. заздравный куплетъ; а милая 
хозяйка весьма пріятно пропѣла арію изъ С ти хо
твореній Аббата Мелли, при звукахъ гитары.

Теперь, сидя за чашкою кофе и куря трубки, 
мы любуемся въ сладкомъ безмолвіи красота
ми природы. Глаза мои т о  разбѣгаются по гладкой 
поверхности моря; т о  останавливаются на краю 
горизонта, на лазоревыхъ горахъ И таліи , или 
на бѣлѣющихъ вѣтрилахъ кораблей; т о  возно
с я т с я  вмѣстѣ съ возстающими подъ облака ска
лами Таормины, плѣняясь живописнымъ разнообра
зіемъ ихъ дикихъ формъ. Какъ прекрасна сія пер
венствующая пирамидальная скала, на шпицѣ ко
ей нависъ древній замокъ Сарациновъ! Платфор
мы среднихъ утесовъ заняты  городолгъ, украшен
нымъ башнями, кипарисами, пальмами и прекрас
ными аркадами водопроводовъ; а тамъ, на сей чер
ной скалѣ, нависшей надъ бездной моря, видны не
сравненныя развалины т е а т р а  древнихъ Грековъ.

Видъ Таормины преисполненъ поэзіи и вос
пламеняетъ воображеніе; Вечеръ, проведенный
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мною на террасѣ, доставилъ мнѣ неописанное 
удовольствіе. Слѣдующій день обѣщалъ мнѣ 
еще большее, — и мы легли ранѣе отды хать, на
мѣреваясь бы ть при восхожденіи солнца, на высо
т ѣ  скалы, гдѣ находятся знаменитыя развалины.
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Г Л А В А  X X X I V .

Т аормина. —  Б ерегобый путь до Мессины»

ВосЪсгз шазезіисих ріегсІиз Запз Ісз пиа^сз,
Де пГеІеѵе аѵес ѵоиз раг-сіеіа Ісз огадез}
Оаі$рісг ше гесеѵоіг зошшсіз геіі^ісих,
Ой Гезргіі сіез шогіеіз сотшегсе аѵес Ісз Біеих!

(Иисіз*)

На зарѣ , взбирались мы ѵжё по одной изъ 
Крутѣйшихъ скалъ, къ стѣнамъ Таормины, По  
трудномъ п у т и , въѣхали мы въ городъ. Желая, 
до начатія жара, осм отрѣть знаменитый т е а т р ъ , 
мы подъѣхали къ скромному домику здѣшняго Чи- 
герони, — вызвали и взяли его съ собого. Проѣз
домъ чрезъ круты я и узкія улицы, я замѣтилъ, 
ч т о  опрятность не е ст ь  достоинство сего горо
да, межь тѣ м ъ  какъ онъ принадлежитъ къ малому 
числу замѣчательнѣйшихъ городовъ въ мірѣ , по 
чрезвычайной красотѣ своего мѣстоположенія, 
Спѣшу перенести вниманіе читателей къ т о й  цѣ
ли, которой мы достигли.

Неприступная скала, вдаіощаясь въ море и 
безпрестанно осаждаемая свирѣпыми волнами, обра
з у е т ъ  мысъ, именуемый въ древности: гора Тавро 
(Таигиз), а нынѣ: Св. Андрея. Сія-то скала, дале
ко превышающая многія другія, увѣнчана велико
лѣпнымъ зданіемъ Греческаго театр а. Просспі-





умЪ (і) и фасадЪ, хорошо сохранившіеся, — обра
щены къ югу. За обширнымъ полукругомъ, со
ставлявшимъ поприще, восходятъ амфитеатромъ 
ряды ступеней , высѣченные въ самой Скалѣ; на 
нихъ помѣщалось до Зо,ооо зрителей. Все зданіе 
обнесено круглою стѣн ою , заключавшею въ себѣ 
Двойныя галлереи, коихъ аркады, часто пересѣка
емыя развалинами и оглашаемыя завывающимъ 
вѣтромъ, т я н у т с я  еще кругомъ * * . Ни одно сло
во, произнесенное на сценѣ, не терялось для слу
ха! сіе акустическое достоицсщво т е а т р а  сохра
нилось до сей поры. М ѣсто гдѣ былъ оркестръ, 
съ остаткам и пьедесталей для с т а т у й , — суще
с т в у е т ъ . В ъ  стѣнѣ Просеніума видны двѣ боко
выя двери и главная, средняя, коей сводъ обрушился. 
Нѣсколько нитей, разныхъ пропорцій, являю тъ опу
стѣлыя жилища боговъ. Обломки гранитныхъ 
и мраморныхъ колоннъ, капителей и карнизовъ 
усти л аю тъ  поприще; межь ними поросли бирюзо
выя алоэ, грубыя терніи, сочные листья кактуса  
и плющь. Познакомивъ читателя со внутренно
с тію  зданія, приглашаю его теперь перенестись 
со мною мьіслею на верхнюю ступень сего амфи
т еатр а.

К т о  не о щ у т и т ъ  здѣсь того  восторга, ко
торый оживлялъ мое сердце, когда я окинулъ изу
мленнымъ взоромъ развернувшуюся подо мною, 
панораму природы? Солнце едва еще только в с т а 
вало изъ моря и золотило громады горъ, изъ ко
ихъ скала Венерьі и шщіцъ Мопте*Мола, бросали

(і) Стѣна, находящаяся передъ сценою»

Частъ Л ■ 13



обширную тѣнь и казалось, висѣли надъ моею го
ловою. — Но впереди меня, сквозь обрушенный 
главный входъ театр а, я видѣлъ, въ ужасной глу
бинѣ, почти весь западный берегъ Сициліи , кон
чаемый цѣпью Гиблейскихъ горъ и холмами Сира
кузъ . . . Искривленные берега, съ с в о и м и  города
ми и селеніями, вились по лазуревому полю моря, 
— а надъ всею страною разстилалась огромнымъ 
шатромъ, Э т н а ; она упиралась въ облака двуро
гимъ челомъ своимъ, изъ коего черный столпъ  
дыма возносился перпендикулярно. Западная с т о 
рона моргі разгоралась мало по-малу румянымъ свѣ
том ъ  зари, — ослѣпительныя искры, предвѣ
стники появленія солнца, вылѣтали изъ безднъ 
его; — а луна, коей блѣдное полушаріе еіце не со
всѣмъ изгладилось, утопала въ пурпуровомъ свѣ
т ѣ  . .  . .  З д ѣ сь-то  представлялись сцены Эврипи
да и Эсхила! -— Какъ живо ощущаема была высо
кая поэзія сихъ мудрецовъ Т е а т р а , при несрав
ненномъ великолѣпіи природы, коей чудеснѣйшій 
Феноменъ, — вѣчно горящій ея фаросъ,—.освѣщалъ 
изрѣдка грознымъ свѣтомъ своимъ пораженныхъ 
зрителей, — и мож етъ бы ть, въ самое т о  время, 
когда раздавались сіи пророческіе стихи Эсхила:

Т нфопъ, илъ чьихъ устепъ сама дышала смерть, 

Гигантъ стоглавый сен, ругавшійся богами, —  

Дерзнулъ, бросая огнь изъ пламенныхъ очей, 

Возстать противъ судебъ всесильнаго Зевеса; —  

Но громъ, недремлющій пн днемъ, ни средь почей, 

Низринулъ буйнаго во пропасши Андеса 1
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Пропзешіый, попаленъ губительнымъ огнемъ , ■*

Безсильный трупъ его простертъ подъ брегомъ моря, ^

Гдѣ Этна возлежитъ всей тяжестью па немъ.

ІІа высотѣ ея, Вулканъ, съ вѣтрами споря, .

Сѣдппіъ — и самъ кустъ разжеішый имъ булатъ.

О ттуда, нѣкогда въ свирѣпости ужасной,

Потоки пламенны, пролившись, истреблпіъ 

Долины злачныя Сициліи прекрасной. . . (і)

Та же природа, коею плѣнялись Треки, плѣня
ла и меня ; но зданіе человѣковъ, не смотря  
на великолѣпіе онаго, разрушено и ежедневно 
исчезаетъ. Какъ не обратишь вниманіе на с т р е 
мленіе Древнихъ изучивать природу? Глубоко 
проникнутые ея красотами, они находили въ/ней 
идеалъ прекраснаго, дышащій въ ихъ пронзведені^ 
яхъ; они всячески старались сблизить себя съ 
высокиліо въ природѣ; въ ней они находили и сточ 
ники великихъ дѣлъ. Всѣ ихъ храмы, всѣ ихъ об
щественныя зданія воздвигнуты или на животто* 
ныхъ скалахъ, или .на берегу необозримаго моря, 
или близь шумящихъ водопадовъ, или въ т а и н с т 
венномъ мракѣ лѣсовъ. Одна Сицилія являетъ т о 
му примѣры, храмами Агригента , амфитеатрами 
Сиракузъ и Сегеста, храмами на горахъ ЭриксЬ, 
Э р к тѣ , Катальфано , Чефалу, Пелорѣ — и нако
нецъ , театром ъ на превосходныхъ скалахъ Таор
мины.

Насладясь великимъ зрѣлищемъ изъ внутрен
ности театра, я вышелъ наружу, и обойдя опруж-

(і) ЕбсЬ. РготеіЪ. ѵ. 55 1 —  Ъ^і. (Переведено съ Латіш. перелож.)
*
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ныя галлереи, (і) сѣдъ на гранитной громадѣ, 
«клоненной надъ бездною моря; она состав
ляетъ самый конечный пунктъ горы Тавра;  — 
и тогда мнѣ представился вдвое обширнѣйшій видъ. 
Кромѣ несравненнаго вида Э тны  и почти все
го восточнаго берега Сициліи, мнѣ открывался 
вѣчно - бушующій проливъ Фаросскій , и черныя 
скалы мыса Алессо. Сей послѣдній и противуле- 
жаіціи на берегахъ Калабріи Капо дель - Арліи 
(Саро сІеІГАгті), примѣтно съуживали море. По
домною, въ страшной глубинѣ, волны разбивались 
объ груды обломившихся скалъ. Чрезвычайная 
глубь моря въ семъ м ѣстѣ обозначалась черно
т о ю  волнъ. Обрати взоры нѣсколько правѣе, я 
видѣлъ всю Таормину, сѣдящую на уступ ахъ  
скалъ, посреди садовъ. Ряды аркадъ Рреческой 
Гимназіи, четверостороннія башни, восходящіе и 
понижающіеся одинъ за другимъ домы , пальмы, 
кипарисы и платаны даю тъ  Таорминѣ совершен
ную о тт ѣ н к у городовъ древности. Надъ нею вы
соко восходятъ по лазури неба тр и  скалы, превы
шающія одна другую и созданныя для кисти жи
вописца. Всѣ сіи три  скалы, исключая то й  части  
оныхъ, на которой основанъ т е а т р ъ , увѣнчаны 
замками Сарациновъ и къ нимъ проложены изкри- 
вленныя стези. Ошъ самой подошвы города, ска
лы спускаю тся круто къ низменнымъ садамъ

(і) Л  замѣтилъ тамъ нѣсколько крѣпостпыхъ зубцовъ н амбразуръ, 
кон доказываютъ, что сей театръ въ средніе вѣка былъ укрѣп
ленъ.
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Джардини, коихъ свѣжая зелень одѣваешь преле
стною  опушкою весь мысъ древняго Наксоса и 
всѣ заливы до Ачи-Реаля, чьи башни хорошо вид
ны; далѣе, различается даже Катанія. О тсю да  
можно замѣтишь три  пояса Э т н ы , кои пріем
лю тъ  разныя о ттѣ н ки  по теченію времени дня. 
К ъ  ю гу, Эгейское море сливается съ горизон
томъ.

Сидя на сей конечности Таорминскихъ скалъ, 
я невольно воображалъ Платона, на вы сотѣ мыса 
Суніума, когда окруженный своими учениками, 
онъ объяснялъ имъ вѣчный законъ Природы, при 
шумѣ бушующаго моря и при блескѣ молній, г— 
Платонъ посѣщалъ два раза сей островъ, и вѣро
ятно, во время долгаго пребыванія на ономъ, ска
лы Тавра не ускользнули о т ъ  вниманія сего пла
меннаго обожателя природы. Безъ сомнѣнія онъ 
долженъ былъ о т д а т ь  имъ преимущество предъ 
знаменитымъ мысомъ своего отечества. (И какъ 
желалъ бы я видѣть на семъ мѣстѣ, сего велика
го Философа, а болѣе еще — ч и т а т ь  въ душѣ 
его, въ т ѣ  торжественные часы, когда стѣснен
ное между Италіею и Сициліею море, начинаетъ 
вздымать яростныя свои волны о т ъ  налетѣв
шихъ на нихъ со всѣхъ сторонъ вѣ тровъ ; когда 
берегъ дрожитъ о т ъ  ихъ ударовъ , когда мракъ 
ночи затмѣваетъ, среди свѣтлаго дня, горизонтъ 
неба, и когда наконецъ громы и огни небесные, 
согласясь съ громами и молніями ревущей Этны , 
озаряютъ двоякимъ пламенемъ своимъ падающихъ



ницъ смертныхъ! . .  • Ч т о  чувствовала тогда не
бесная душа его ? . . .

Я  провелъ почти половину дня на семъ мѣ
с т ѣ  и привѣтствовалъ отсю да прощальнымъ 
взоромъ волшебный берегъ Сициліи, который я 
оставлялъ, можетъ бы ть, на всегда; но я утѣш алъ  
себя внутреннимъ обѣщаніемъ вновь п о сѣ ти ть  
оный при первомъ удобномъ случаѣ.

І1ІІС ѴІѴСІ'О ѴСІІС1П 
> 0ЫІІЦ5 * . .

ІЧсрІипиіп ргосиі с Ісгга $рссІаге Гигспісш.
(ЫогаСш ЕрЫ. XI, Ь. I.)

Послѣ сего, я уже довольно равнодушно осма
тривалъ, по приглашенію Чичерони, остальныя 
древности Таормины. Необыкновенныя красоты  
природы, коими я наслаждался п о у тр у , были все 
еще въ глазахъ моихъ... Я  посѣтилъ древнюю 
Гимназію, водохранилище и о стат к и  одного хра
ма, служащіе основаніемъ церквѣ Св. Панкратія.

Гимназія обращаетъ на себя вниманіе пре
краснымъ рядомъ высокихъ аркадъ, промежду ко
ихъ сдѣланы ниши, заключавшія вѣроятно с т а 
т у и . Зданіе сіе имѣетъ 6о тоаз. въ длину и 24 
въ ширину; чаешь древней стѣны  соединена съ 
новыми зданіями, такъ , ч то  трудно разобрать 
цѣлость построенія. Апельсинныя деревья окру
ж аю тъ сію Гимназію и даже р а с т у т ъ  на длин
ной террасѣ ея, обнесенной нерилами: — все это , 
взятое вмѣстѣ, образуетъ прекрасный садъ. Здѣсь 
•юношество Тавроліепіулса упражнялось въ играхъ, 
для развертыванія тѣлесныхъ способностей.
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Водохранилище, такж е осѣненное апельсин
ными и лимонными деревьями, изсѣчено при подо
швѣ скалъ. Оно образуетъ большое четверосто- 
роннее зданіе во 120 ф у т . съ небольшимъ, длиною 
и въ 5о ф. шириною, и заключаетъ въ себѣ т а к 
же нѣсколько аркадъ; т уд а  сходятъ по лѣстницѣ, 
и тамъ видны еіце слѣды водопроводовъ. Все эшо 
выстроено изъ кирпичей, коихъ известь замѣча
тельна по своей необычайной крѣпости: она твер 
же нашихъ кирпичей. Водохранилище сіе приноси
ло большую пользу городу, избавляя жителей о т ъ  
труда доставать воду съ низменнаго берега, —■ 
и служ итъ доказательствомъ роскоши Тавроме- 
нишянъ. Мраморъ, извлекаемый изъ здѣшнихъ 
скалъ, славился въ древности. Можно приписать 
ломкѣ онаго, т ѣ  пещеры, которыя видны въ ска
лахъ сего берега до мыса Алессо.

Даже гробницы Древнихъ носятъ на себѣ слѣ
ды великолѣпія; развалины оныхъ видны непода
леку о т ъ  театр а, сп устясь къ восточной сторо
нѣ; одну изъ сихъ гробницъ, весьма обширную, по
казываютъ близь мрачнаго грота Св. Леонарда* 
Сей Святы й былъ изъ первыхъ проповѣдниковъ 
Хри стіан ства и какъ говорятъ, обиталъ въ атой  
пещерѣ; но по далѣе къ сѣверу, на широкой плат
формѣ видно большее число подобныхъ памятни
ковъ , которыя почти всѣ четыресторонніе ; 
э т о  было поле мертвыхъ (песгороііз); въ иныхъ 

замѣтны пилястры и слѣды барельефовъ; въ дрѵ- 
гихъ видны ниши для пепельныхъ урнъ; каж
дый изъ нихъ заключалъ въ себѣ прахъ цѣлаго
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семейства; нѣсколько кипарисовъ, какъ бы нароч 
но, р а с т у т ъ  здѣсь. М ож етъ бы ть, сіе мѣсто  
служило ТаВроменитянамъ вечернею прогулкою; — 
можедгъ бы ть, отсю да они любили глядѣть на за- 
ходящее солнце, размышляя о жизни и смерти. Мы 
видимъ въ Помпеѣ, при входѣ въ городъ, ряды 
гробницъ, межъ коихъ находятся круглыя скамьи 
для отдохновенія прогуливающихся* Я  помню на 
одной изъ нихъ надпись, въ которой названъ Кон
сулъ , соорудившій скамью сію для удовольствія 
гра&сданЪ — и гдѣ же? на кладбищѣ. Теперь Подъ 
сводами нѣкоторыхъ гробницъ Таормины обита-» 
ю т ъ  пастухи, и часто укрываютъ въ нихъ о т ъ  
зноя, стада свои.

Близь сего м ѣ ста находится много волкани- 

ческаго песку (римоіапа); безъ''сомнѣнія*, эпго. слѣ
ды одного изъ страшнѣйшихъ изверженіи Этны , 
коей пепелъ осыпалъ Таормину, Э т о  не удивитель
но, когда мы вспомнимъ свидѣтельство нѣкото
рыхъ писателей, утверждающихъ, ч то  вѣтеръ раз
носилъ пепелъ Э тн ы  не только въ М альту, но да
же и на берегъ Африки! Вѣроятно, ч то  сей волка- 
ническій песокъ покрылъ скалы Таормины во вре
мя то го  ужаснаго изверженія, о коемъ говоритъ 

Плиній сими словами; Раѵіііа, Таиготепіит еі Са- 

іапат изцие регуепіі Гегѵепз, т .  е. горящія искры 
Э тн ы  достигали Тавроменіума и Катаны , (і)

Тавроменіумъ основанъ Греческимъ вождемъ 
Андромахомъ и населенъ жителями Наксоса, по

(і) ІлЪ. ІІІ. Сар а,
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истребленіи сего послѣдняго Діонисіемъ Тираномъ; 
онъ славенъ въ Исторіи Сициліи болѣе всего тѣмъ, 
ч то  первый водрузилъ знамя свободы, принявъ въ 
стѣны  свои Тймолеона, когда сей герой прйіілылъ 
съ самымъ малымъ числомъ храбрыхъ согражданъ 
(і) по зову Сирйкузянь, для избавленія ихъ о т ъ  
ига тирановъ и Карѳагенцевъ. Окружные города 
долго не рѣшались взя ть  сторону Тймолеона; но 
добродушный Андромахъ, владѣвшій тогда Тавро- 
менитянами, успѣлъ преклонить на сей подвигъ 
сосѣдей. И сторія повѣствуетъ, ч то  Карѳагенскіе 
послы пришли съ угрозами къ Андромаху, и ч т о  
главный изъ нихъ, отходя о т ъ  него безъ успѣха, 
показалъ ему горсть своей руки и потомъ пере
вернулъ оную, выражая шѣмъ, ч то  городъ будетъ  
низпровергнутъ. Вождь Тавроменишянъ улыбнул
ся, и показавъ посламъ, ихъ галеру, сдѣлалъ ру
кою т о т ъ  же Знакъ, какъ и они. Тавроменіумъ, 
по словамъ Діодора, заселился во время нашествія 
Имилькона, — первобытными Сйканами. Въ послѣд
ствіи, Императоръ А в густъ  поселилъ въ йемЪ 
Римскую колонію. Въ 8д5 году онъ былъ созженЪ 
Сарацинами, а въ 968 году Калифъ Лл-Муецъ, пом
елѣ 7  съ половиною мѣсяцевъ осады, разрушилъ -по
ч ти  до основанія сей городъ, который изъ всѣхъ 
городовъ Сициліи, послѣдній сдался Сарацинамъ, 
Сіе мѣсто всегда было важнѣйшимъ военнымъ 
пунктомъ въ древнія й новыя войны, по причинѣ 
неприступныхъ скалъ, коими сама природа загра
дила здѣсь пуши.

(і) Тнмодсонь приплылъ съ шыслчыо воиповъ.
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Спускаясь съ прошивной стороны Таормин- 
скихъ скалъ, Э тн а перестаетъ уже бы ть главною 
.цѣлію картинъ Природы — и другіе виды ожидаютъ 
путешественника. Спускъ съ сихъ круты хъ  
.скалъ весьма труденъ и живописенъ; нависшіе 
к усты  розмариновъ, агнусъ - кастусовъ и разныя 
деревья, защищаютъ путника о т ъ  солнца. На 
низменномъ берегу ожидаютъ его мирныя уедине
нія, свѣжая тѣнь и виноградники. Впереди возвы
ш аю тся грозныя скалы мыса Алессо; шумящее 
море сте л е тся  по берегу, вдоль коего идетъ п уть, 
начинающій становишься песчанымъ; на востокѣ 
в с т а ю т ъ  изъ волнъ, болѣе и болѣе, берега Кала
бріи.
.. Уже вечерѣлъ день , когда мы начали поды
маться на скалы Алессо, древній Лргииіуліо. — Я  
описалъ въ первой части сего П утеш ествія  мрач
ный видъ ихъ съ моря. У тверж даю тъ , ч то  къ 
сему ужасному мысу, потокъ моря прибиваетъ 
обломки т ѣ х ъ  судовъ кои поглощаются Хариб
дою или разбиваются объ скалы Сциллы. По сей 
.причинѣ, Греки называл и сіе мѣсто Кояргсс, т .  е. 
навозная куча, (і) —  Чѣмъ болѣе мы подымались, 
тѣ м ъ  страшнѣе становился видъ на бездны моря 
и порывистѣе крутизна скалъ; — изъ трещинъ ихъ 
вы ростаю тъ Индѣйскія фиги и алоэ. Достигши  
въ устал о сти  вершины, мы спѣшились, чтобъ  
о тд о хн уть подъ стѣнами Сарацинскаго замка, на
висшаго вмѣстѣ со скалою надъ моремъ; — послѣд-

(і) Сіиѵ. рац. О7. —  5сисса. Сопэ. асі Магс.



ніе лучи солнца догорали на зубцахъ его, и мы гля
дѣли на зарю гаснуіцую за цѣпью Пелорскихъ горъ. 
К ъ  ю гу шпицы Таорминскихъ скалъ съ своими 
замками и театромъ отличались живописными , ли
ніями; а за ними Э тна высилась необъятною пира
мидою синяго ц в ѣ т а ; клубы ея дыма принимали 
розовой цвѣтъ зари. Вся окрестность уже одѣ
т а  была вечерними тѣнями, но день царствовалъ 
еще на вершинѣ волкана.

Мысъ Алессо, послѣ Таорминскаго, е ст ь  в т о -  
рый неприступный, образованный природою, де- 
Филей, на восточномъ берегу Сициліи; здѣсь горсть  
храбрыхъ остановитъ армію. Сей островъ вообще 
представляетъ всѣ способы для оборонительной 
войны, къ чему такж е весьма способствуетъ не
существованіе дорогъ. Въ глубокіе сумерки, не 
безъ опасности, спустились мы съ крутизнъ мы
са Алессо, и ночевали въ деревнѣ Св. П етра.

На разсвѣтѣ продолжали мы п уть . Вскорѣ 
обратилъ наше вниманіе потокъ, называемый: 
}іите йі Нізі (Низи), э т о  ХризотоасЪ ( Скгузоіоа$ ) 

Древнихъ, который, подобно Герлсусу, катилъ въ 
стр уяхъ  своихъ золото. Нынѣ руды сего металла 
находящіяся въ окрестностяхъ, почти совершенно 
изсякли. Одинъ Сицилійскій писатель (і) говоритъ, 
ч то  гранитныя колонны Мессинской соборной 
церкви были вызолочены, во время Рогера, золо
том ъ изъ рѣки Низи, съ намѣреніемъ п о святи ть  
первое откры тіе въ семъ родѣ, Б ож еству; но въ

(і) Воішаиі. 8іог. Сгіі. 5ісі1. рад. аоЗ.



послѣдствіи времени работы были прекращены. 
Можно назвать рѣку Низи, основою Сицилійскихъ 
рудниковъ; Савока, Лимина, Новара, Фопдакела, 
Рока*Люмера С уть главныя м ѣста, гдѣ произво
д я тся  работы. Серебряная руда имѣетъ много о т 
раслей, изъ Коихъ обильнѣйшая, носитъ названіе Св. 
Карла. Въ сихъ окрестностяхъ находится такж е  
много мѣдныхъ, свинцовыхъ и квасцовыхъ рудъ , 
исполненныхъ маркасита, антимоніи, арсеника. сѣ
ры и другихъ подобныхъ полуметалловъ. Т у т ъ  
была такж е нѣкогда золотая руда, которая со
хранилась только въ преданіяхъ; болѣе всего из
влекаютъ отсю да квасцы.

Мы еще разъ были пріятно затруднены ска
лами мыса Скелеты, такж е увѣнчанными замкомъ; 
видъ о т т у д а  нѣсколько подобенъ виду съ мыса 
Алессо и такж е не ускользнетъ о т ъ  живописца. 
О тсю да п у т ь  нашъ шелъ вдоль холмовъ, принад
лежащихъ цѣпи Пелорскихъ горъ ; оніі возвыша
лись одинъ изъ - за - другаго, покрытые но большой 
части оливковыми рощами и оживленные селенія
ми. Увидя на песчаномъ берегу моря нѣсколько ша
лашей, мы приняли ихъ за жилища рыбаковъ, но 
т о  были недавно откры ты я минеральныя воды. 
Нѣсколько глубокихъ ям ъ, вырытыхъ на самомъ 
краю берега, наполнены цѣлебною водою; ямы оби
т ы  досками и прикрыты навѣсомъ. Мы отвѣды
вали о т ъ  сихъ источниковъ: они имѣютъ сѣрный 
вкусъ и довольно горячи, межь тѣмъ, какъ волны 
моря едва не заливаютъ ихъ. Весь сей берегъ 
основанъ на подземныхъ горнилахъ.
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Песчаный береговой п уть, на коемъ солнце дѣй
ствовало еще сильнѣе, начиналъ уже насъ утом лять; 
но вскорѣ, прилежащія къ Мессинѣ веселыя селе
нія, стали оживотворять насъ тѣнью  своихъ 
апельсинныхъ садовъ; запахъ о т ъ  сихъ прекрас
ныхъ деревъ возвѣщаетъ ихъ издалека; я любо
вался т о  сими роскошными садами, т о  трудами 
жителей, занятыхъ сборомъ шелковичныхъ червей; 
т о  переносилъ взоры чрезъ сверкающій проливъ 
на цвѣтущіе берега Калабріи, гдѣ виднѣлся городъ 
Реджіо, — и такимъ образомъ нечувствительно 
въѣхали мы въ веселое предмѣстіе Мессины, ко
торая вновь приняла насъ въ свои с т ѣ н ы , и о т 
куда должны мы были о тп л ы ть изъ Сициліи*
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Г Л А В А  XXXV.

М Е  С С И П А .

Юехігшп 5су11а 1аІи$, Іагѵшп і тріаса Іа СЬап ІкІі* 

ОЬьісІсІ . . •
(Ѵіг% Аеп. ІП.)

Основателями Мессины были первобытные жи
тели Сициліи, — Сикулы; о т ъ  нихъ городъ сей по
лучилъ названіе 'Запило , происходящее о тъ  слова: 
ЗагслонО, ч то  значило на ііхъ языкѣ крюко , пото
му, что песчаный мысъ, образующій здѣшнюю га
вань, походитъ на косу. (і) Загелонъ (2.ауеЛоѵ) зна

читъ по-Гречески: коса, и Миѳологи думали, ч то  ко
са Сатурнова найдена была въ Мессинѣ. Подобно 
Риму, Занклъ сооруженъ толпою разбойниковъ; 
они дѣлали часты я нападенія на противулежащіе 
берега И таліи, равно какъ и на колоніи Сицилій
скія. Безопасная гавань, чудесно образованная са
мою природою, была ихъ убѣжищемъ, которое они 
оградили грубо-сооруженными стѣнами. Въ послѣд
ств іи , городъ населился Колхидійцами и Эвбейца
ми; за ними послѣдовали Іонійцы, изгнавшіе своихъ 
предшественниковъ. Наконецъ, Мессинезецъ Анак- 
силасъ, сдѣлавшись шираиояіЪ противулежащаго 
города Регіума, завладѣлъ и Занкломъ, переимено-

(і) ТЪисуіІ. и 5ігаЬ. ІлЪ. 6.



вавъ оный: Мессаиой, въ память своего отечества; 
но въ 5г4 году, вышедшіе изъ Кампаніи Мамерлтя- 
не, по зову тирана Агафоклеса, — завладѣвъ Мес- 
саной, назвали оную Маліертпною; а напослѣдокъ. 
Римляне возвратили городу названіе Мессаны, ко- 
торое сохранилось и-доселѣ.

Я  долженъ теперь кончить начатое мною 
описаніе Мессины. Слава сего города заставляла 
меня думать, ч то  я найду въ немъ много досто
пам ятностей; но ужасныя землетрясенія, болѣе 

‘чѣмъ оружіеКарѳагенцевъ и Римлянъ или пожары 
варваровъ среднихъ вѣковъ, изгладили всѣ слѣды 
его древности. Не меньшее злополучіе, чума 1676 
г. похитила 65,ооо человѣкъ жителей, так ъ , ч то  
нынѣ сч и таю тъ  оныхъ не болѣе 4о,ооо, межъ тѣмъ, 
какъ до ужасной эпохи 1675 г. было ихъ болѣе 
100 ,000 .

Одни токмо имена храмовъ: Геркулеса-Май- 
тиклуса, (і) Нелшуна, Юпитера Маліертинскаго 
и Поллукса, дошли до насъ; но слѣды ихъ со
вершенно изгладились. Иные полагаю тъ, ч то  
храмъ Геркулесовъ находился т а м ъ , гдѣ нынѣ 
церковь Флорентинцево ;  храмъ Нептуновъ замѣ
ненъ церковью Анунціады , Ю питеровъ Бенедик- 
тянскою  церковью Св. Григорія, а Поллуксовъ цер
ковію Св. Филиппа Аргирскаго. (2)

Свирѣпый Гимильконъ, Карѳагенскій полково
децъ , ожесточенный долгою осадою сего города

(і) Прозваніе Машпнклуса происходитъ отъ имени вождл колоніи 
Мсссеиесцоиъ, пришедшей 664 года до Р. X,

(і) ВопГідІіо (С. С.) 8іог. 8ісі1. Мевз. 1708.
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и неудачею войны, излилъ на него все свое мщеніе 

( Зд9 л* Д° ): онъ не только сжегъ все шо,
ч то  могло бы ть сожжено, но велѣлъ разметать  
камни многихъ зданій и ум ертвить всѣхъ ж ите
лей , т а к ъ , ч то  если вѣрить П лутарху, одинъ 
только гражданинъ спасся, мужественно пере
плывъ бурный проливъ Фаросскійі И такъ, неуди
вительно, ч то  памятники древности Мессаны не 
дошли до насъ* Послѣ сего разрушенія, городъ воз
ставалъ весьма медленно; однако при Римлянахъ, 
Мессина составляла уже большой портовой и у- 
крѣпленный городъ, важный по своему природному 
мѣстоположенію; но въ немъ не видно было уже 
роскоши Сиракузъ, Агригента, Н атаны и другихъ 
знатныхъ городовъ Сициліи* Слова Цицерона о 
Мессинѣ м огутъ  бы ть принаровлены къ тепереш
нему ея положенію: „Мессина, говоритъ онъ, зна
м е н и т а я  своимъ мѣстоположеніемъ, укрѣпленіями 
„и гаванью, совершенно лишена произведеній ро- 
^,скоши, кои могли бы прельстишь жадные взоры 
„Верресса (і) .“  Но въ его время, домъ одного пер
вѣйшаго гражданина Мессины, К аіяГеія (С. Неіиз) 
считался на ряду съ Царскими чертогами и его- 
т о  бо гатства были заграблены гнуснымъ Берре
сомъ во время его преторсіпва въ Сициліи. І\. Геій 
имѣлъ, между прочимъ, во внутреннихъ своихъ ко
мнатахъ алтарь, гдѣ по обыкновенію Древнихъ , 
хранились боги Пенаты , переходившіе изъ рода въ  
родъ. Тамъ показывали чужеземцамъ за диво, четы -

(і) Сіе. Ѵсгг. аси ІГ, ЬІЪ. IV, Сар. II.
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ре изящнѣйшія с т а т у и , равно плѣнявшія незнаю
щаго, какъ и знатока, (т) Первою изъ нихъ былъ 
мраморный купидонъ, работы П раксителя; про
ти въ  него стоялъ бронзовый Геркулесъ, Мирона; 
жертвенники, курившіеся передъ каждымъ извая
ніемъ, показывали с в я т о с т ь  сего мѣста. Другія 
двѣ с т а т у и  , не очень большія , но превосходной 
красоты , такж е бронзовыя, были работы Поли
клета; ихъ черты лица и одежда, являли юныхъ 
Аѳинскихъ дѣвъ, поддерживающихъ стоящ ія на 
ихъ главахъ священныя корзины, называемыя на- 
пефораліи.

Іі. Клавдій, празднуя въ Мессинѣ съ большимъ 
великолѣпіемъ свое эдильство , занималъ сего ку
пидона на все время т о р ж е с т в а , для украшенія 
форума, въ честь боговъ и Римскаго народа.

Единственный о стато к ъ  древности въ Мес
синѣ е ст ь  небольшой сводъ въ видѣ воротъ, сло
женныхъ изъ большихъ камней; — онъ называется 
понынѣ: рогіа Котапа (Римскія вороша.) Сіи воро

ша находятся близъ набережной, въ предмѣстіи, 
называемомъ: резсагіа; они ускользнули о т ъ  вни
манія всѣхъ путешественниковъ.

Не смотря на несмѣтныя потери Мессины, 
во время часты хъ и ужасныхъ землетрясеній, она 
представляетъ прекрасный городъ. Улицы е я : 
5Іга<іа сі’АизЫ а, зігасіа Еегйіпапба, зігасіа Маезіга, 
всѣ вымощенныя широкими плитами, — и п я т ь  
или ш есть богатыхъ площадей, с т а в я т ъ  ее на

(і) Слова Цицероиа. (1ІЫ зирга.)
Част ь II. 14
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ряду съ лучшими городами Европы; въ особенно
с т и  удивляютъ взоръ о с т а т к и  великолѣпнаго зда
нія, называемаго: Палацапіа (Раіаггаіа) , которое, 
вь видѣ одного цѣльнаго зданія, простиралось бо
лѣе нежели на версту, (1700 шаговъ) занимая весь 
фасъ прелестной набережной, о т ъ  арсенала до 
Ьазза рогіа Ітрегіаіе. Зданіе сіе, воздвигнутое Ви

це - Королемъ Сицилійскимъ, Принцемъ Эммануи
ломъ Филибертомъ Савойскимъ, въ 1662 г. превосхо
дило величиною всѣ построенія новѣйшей архитек
туры . Нѣсколько аркадъ, въ корпусѣ онаго, ведутъ  
въ улицы Мессинскія; х о т я  оно возобновляется 
уже нѣсколько лѣгпъ, на развалинахъ стараго зда
нія, разрушеннаго землетрясеніемъ 1780 года; но 
представляетъ токмо, какъ бы тѣнь, перваго; не 
менѣе т о г о , оно прекрасно. Первое, возвышалось 
въ 5 этажей самой роскошной ар хи тек туры ; 
а новое, имѣетъ только два, въ предосторож
ность огпЪ землетрясеній. Въ новыхъ строеніяхъ, 
связи брусьевъ, дѣлаются теперь иначе, какъ 
прежде; они должны п репятствовать балкамъ вы
ходить изъ м ѣ стъ  своихъ во время потрясенія, 
о т ъ  чего ускорялось паденіе стѣнъ.

Арсеналъ х о тя  такж е полу-возобновленный , 
заслуживаетъ вниманіе своимъ устрой ством ъ ; но 
онъ не вооружаетъ уже громоносящихъ кораблей; 
х о т я  еще видѣнъ здѣсь доселѣ, на нѣкоторыхъ 
древнихъ пушкахъ, грозный девизъ: НаЬеі $иа /иі- 
тіпа 2 апсІг! ( т .  е. Занклъ имѣетъ свои перуны). 
К ъ арсеналу прилежитъ прекрасная прогулка вдоль 
набережной г въ тѣни апельсинныхъ деревъ, —
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называемая: іегга пиоѵа (новая земля). Крѣпость  

С. Салвадора выстроена Испанцами послѣ бунша 
Мессинезцевъ и построена болѣе для того, чтобъ  
властвовать надъ городомъ, чѣмъ защищать оный. 
Впрочемъ Мессина не должна опасаться осады съ 
моря. Никакой Флотъ не мож етъ у с т о я т ь  въ 
проливѣ о т ъ  силы теченія. — Соборъ такж е по
терпѣлъ о т ъ  землетрясенія; колокольня его обру
шилась, но главное зданіе сохранилось. Вкусъ сред
няго вѣка знаменуетъ его готическую архитек
т у р у  , которая имѣетъ нѣкоторое величіе. Онъ 
построенъ, слѣдуя инымъ преданіямъ, Велизаріемъ; 
а по другимъ — Рогеромъ. Входя во внутренность, 
ряды гранитныхъ колоннъ, поддерживающихъ ар
кады, обращаютъ на себя взоръ; они-то с у т ь  
единственный о стато к ъ  древняго Запила, и при
надлежатъ одному изъ его бывшихъ храмовъ. Сводъ 
надъ алтаремъ составленъ изъ мозаиковъ, изо
бражающихъ, среди богатой позолоты, въ колос
сальномъ видѣ, Бога-О тца, окруженнаго Ангелами. 
Сія работа е ст ь  произведеніе временъ Западной 
Имперіи, и походитъ на т у ,  которая украшаетъ 
фронтонъ церкви Св. Павла въ Римѣ, (і) Въ Мес
синскомъ соборѣ алтарь замѣчателенъ по своему 
б о гатству; агаты, лаписъ-лазури, яшмы и самые 
рѣдкіе мраморы изпещряютъ его.

Совѣтую  не забы ть осмотрѣть находящую
ся подъ сводами собора древнюю часовню. Эшо 
одинъ изъ прелестнѣйшихъ о статко въ  гоіпиче-

(і) Сія великолѣпная церковь истреблена недавно пожаромъ.
*
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гг.аго вкуса; ряды короткихъ колоннъ поддержи
ваю тъ нависшія на нихъ съ обѣихъ сторонъ ар
ки. Сіи арки изпещрены узорчатыми барельефами, 
въ коихъ заключаются изображенія Ангеловъ и 
Святыхъ. Во всѣхъ сихъ украшеніяхъ столько 
гармоніи, столько величія и даже столько вкуса, 
ч то картина сія о стан ется въ воображеніи вашемъ; 
она пробуждаетъ романтическія воспоминанія. 
Одна только лампада, теплтощаяся передъ древней 
иконой Мадоны, озаряетъ з т о  святилище. Здѣсь, 
уклонясь о т ъ  взоровъ, храбрые сыновья Танкре- 
довы приносили свои обѣты и возсылали мольбы 
за пораженіе Сарациновъ; но болѣе пяти  столѣ
тій  протекло съ то й  поры, какъ они уже не при
ходятъ с ю д а .... Свѣжіе вѣнки розъ, украшающіе 
алтарь, — обѣіпъ какой нибудь страстной четы , — 
замѣняютъ теперь мечи и знамена пораженныхъ Са
рациновъ. — Соборъ сей посвященъ: Мадоннѣ с5 
письліоліЪ (Майоппа йеііа Іѵііега,), по слѣдующей 

причинѣ, показывающей духъ вѣры и суевѣрія на
рода. Древнія хроники Мессины свидѣтельству
ю т ъ , ч то  Св. Павелъ былъ въ семъ городѣ; (хо тя  
въ дѣяніяхъ Апостоловъ сказано, ч то Св. Павелъ 
прибывъ изъ Мальты въ Сиракузы, отплылъ от~  
т у д а  въРегіумъ); но — по близости м ѣ ста, могло 
случиться, ч то  онъ посѣтилъ Мессину; — и такъ , 
п о в ѣ ст в ую т ъ , ч то  Св. Павелъ произнесъ здѣсь 
двѣ рѣчи во славу Іисуса и Матери Его ; трону
ты е  Мессинезцы отправили посла въ Іерусалимъ 
къ Пресвятой Богородицѣ, съ просьбою принять 
ихъ подъ Свой покровъ» Сіе повѣствованіе, х о т я
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и вымышленное, тро гаетъ  сердце простосердеч
ною вѣрою народа , коему внушили сіе до такой  
степени, ч то  оный по сіе время не сомнѣвается 
въ истинѣ собы тія; но эт о  еще не все: утверж 
даю тъ, ч то  въ алтарѣ собора хранится своеруч
ный о т в ѣ т  ь Пресвятой Дѣвы, Месеинезцамъ (на 
Еврейскомъ языкѣ), при коемъ Оиа посылаетъ имъ 
локонъ своихъ волосъ. — Я  увѣренъ, что ч и тате 
ли о стан ут ся  довольными прилагаемою здѣсь вы
пискою сего письма, съ коего переводъ на Латин
скомъ языкѣ, вырѣзанъ на доскѣ, позади престола.

Крізіоіа, ]ихіа апіідиат еі 

ріапъ ІгасіиіопеіПу Ѵіг^іпізЛГагіае 

асі Меззапетсз.

Магіа Ѵігдо, Іоасіііт Шіа, 
1іиті1і$ апсіііа Б е і, Сіпізіі Ісьи 
сгисіГіхі Маіег, ех ІгіЬи Іисіа, 
5Іігре Баѵісі, МезБапспзіЪиз отпі- 
Ьи5 $а1и1ет еі Беі Раігіз Отпі- 
роіепііз Ьсііссіісііопст.

Уоя отпс5 Гісіс ша§па Іе^аіоз 
ас ШШСІ05 рег риЫісит сіоситсп- 
Іит а<і поз шібізбс сопзіаі: Шіит 
поБІгит Бсі Сспііит Беит сі 
Ьошіпет сзяс Гаістіпі, сі іп сос- 
Іит розі 5ііат гсзиггссііопст аз- 
сеп(1І5$с, Раиіі Лрозіоіі еіссіі ргас- 
сіісаііопс тссііапіс ѵіат ѵегііаіія 
аі'позсепіех, оЪ срю<1 ѵоя еі ір5ат 
еіѵііаіст Ьепссіісітиз, со^из регрс- 
Іиат ргоіесігісет по$ сззе ѵоіипііп.

Посланіе Пресвятой Маріи 

Дѣвы къ Мессинезца.иъ , слѣдуя 

древпелеу и наложному преданію.

Марія'Дѣва, дщерь Іоахимо- 

ва, смы реи па л раба Божія, Матерь 

Іисуса Христа распятаго, опіг. 

колѣна Іудина и сѣмени Давидова: 

миря. вамъ, всѣмъ Мессиіісзцамъ іі 

благословеніе Всемогущаго Бога 

Отца!

Подвигнутымъ силою вѣры, 

вамъ, общимъ сословіемъ, прислав

шимъ ко Мнѣ посла , исповѣдаю- 

щнмъ Моего Сына Господа и Бого

человѣка, восшедшаго па небо но 

воскресеніи Своемъ; вамъ, познав

шимъ пути истины посредствомъ 

благовѣствованія избраннаго С.г. 

Апостола Павла, посылаю благо

словеніе, равно какъ и граду ваше

му, соблаговоляя быть навсегда 

Покровительницею онагоь
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Ех Ніег050Іуті$, аппо БІІіі по- 

іігі ХІЛІ, іпсі. I. попаз Іипіі, 

Іипа X X VII ГсгіД V,

Изъ Іерусалима, въ лѣто Сыпа 

Нашего Х Ы І, І-го ішд. Іюня у-го, 

въ Х Х Ѵ П  лупу, въ V  иедвлыіый 

день.

Не смотря на суевѣріе Сицилійцевъ, нельзя 
не замѣтишь , не токмо въ нихъ, но вообще во 
всѣхъ жителяхъ Италіи, особеннаго нѣжнаго чув
ств а  въ почитаніи Пресвятой Богородицы. Во 
всѣхъ несчастіяхъ, Святая Дѣва е ст ь  первое ихъ 
прибѣжище; съ утѣшительнымъ именемъ Е я  въ 
устахъ  и съ изображеніемъ ея на груди, они под
визаю тся на всѣ опасности. — Я  почию , какъ 
однажды завлеченный красотами природы, я сбил
ся съ дороги въ Аппенннахъ, — и нашелъ на одной 
тропинкѣ, бѣдную часовню съ образомъ Мадонны: 
тамъ я прочелъ на стѣ н ѣ , слѣдующую простую, 
но трогаю щую сердце, надпись;

О раззе і̂ег, сііі \ц рег диезіа ѵіа,
КТоц (і 5согс1аг сіі ьаіиіаг Магіа!

т .  е,
„О пушникъ, проходящій ссю дорогою, не позабудь привѣт

ствовать Марію!44

Я  имѣлъ уже случай сказать нѣчто о празд
никѣ Мессинезцевъ въ день Успенія Богоматери, 
называемый: Гезіа сіеііа Ѵага или Вага ( і ) ;  оный 

столь же страненъ, какъ и праздникъ Св. Розаліи; 
но менѣе великолѣпенъ. Кромѣ сего празднества, 
въ Мессинѣ, совершаются еще многія дру
гія, съ большимъ шумомъ и при безчисленныхъ зал-

(і) Вага, по Сицилійски: Ѵага —- гробница.
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пахъ изъ карабиновъ.. Нѣсколько лѣтъ том у на
задъ, ежегодно строили въ бассейнѣ водомета, на 
площади Св. Іоанна Мальтійскаго, маленькую га- 
леру, богато убранную, въ память слѣдующаго про
исш ествія:— Ііогда-то, около времени празднества 
Вары ,, Мессина претерпѣвала голодъ; всѣ церкви 
были о тк ры ты  для принесенія мольбы,— и въ слѣдъ 
за симъ, на разсвѣтѣ, прибыло въ Мессинскій 
портъ нѣсколько судовъ съ хлѣбомъ, который 
т о т ч а съ  былъ сторгованъ и взя тъ  Правитель
ствомъ; но когда дошло дѣло до платежа , т о  не 
нашли ни продавцевъ, ни кораблей.

Здѣсь въ обыкновеніи одинъ весьма непріят
ный обрядъ для умноженія доходовъ монаховъ, 
(кои составляю тъ четвертую  часть жителей 
города): Поворачивая изъ одного глухаго переулка, 
вдругъ предсталъ передо мною человѣкъ, накры
т ы й  чернымъ покрываломъ, на которомъ было 
два отверстія  для глазъ/ — онъ держалъ въ одной 
рукѣ черепъ; а другою подносилъ мнѣ круж
ку съ надписью : для душа стражду іцихо вЬ ъи- 
стилищЪ. Я  на силу могъ о твязаться о т ъ  сего 
Живаго привидѣнія, давъ езіу одинъ карликъ. Сіе 
сословіе побирающихся монаховъ, пугаетъ часто  
непривыкшихъ къ нимъ, чужеземцевъ.

Мессина имѣетъ этного полезныхъ заведеній. 
Госпиталь, управляемый знатнѣйшими граждана
ми, содер?кится въ большомъ порядкѣ. Меня увѣ
ряли, ч то  оный имѣетъ ежедневно і рошолъ зо
л о т а , доходу (і) (і ф. |). Замѣчательно такж е

(і) И,ш Зо зол. дублоновъ.



устрой ство здѣшняго карантиннаго лазарета. 
Здѣсь е ст ь  три  или четыре Заемныхъ Банковъ: 
одинъ изъ нихъ довольствуется токмо тремя  
процентами. Въ числѣ учебныхъ заведеній, я назо
ву Королевскій И н с т и т у т ъ , (уступаю щ ій одна
ко Палермскому и Катанскому Университетамъ • 
но не менѣе піого въ хорошемъ состояніи) и еще 
ш есть  или седмь частныхъ учрежденій для воспи
танія.

Нашъ Консулъ г. Юлинецъ, коего привѣтли
во сть и любезность сдѣлали пребываніе наше въ 
Мессинѣ весьма пріятнымъ, познакомилъ насъ съ 
достопочтеннымъ Епископомъ города, г-мъ Гра
ни , извѣстнымъ въ Сициліи своего ученостію  
и любовію къ о теч еству , коему онъ былъ поле
зенъ во многихъ важныхъ случаяхъ. Его совѣты  
и рекомендательныя письма много послужили 
намъ въ путеш ествіи по восточной Сициліи. Мы 
нашли у него рѣдкую библіотеку и прекрасное со
браніе картинъ многихъ художниковъ Италіи и 
Сициліи,
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Г Л А В А  XXXVI.

М е с с и н а .

Тамъ воздухъ ыаноснъ вечерней теплотой, 

Тамъ море движется роскошной пеленой, 

Подъ голубыми небесами.

А̂% Лушкинъ.}

Большая чаешь Мессинскихъ гражданъ заня* 
т ы  торговлею, такъ , ч то  здѣсь видно мало празд
ныхъ. Сіи послѣдніе ж ивутъ обыкновенно въ Па- 
лермѣ и Катаніи, и потому, въ Мессинѣ путеш е
ственникъ не найдетъ тѣ хъ  пріятныхъ развлече
ній, которыя ему представляю тся въ помянутыхъ 
двухъ городахъ. Занятые цѣлый день разсчетами, 
Мессинезцы, токмо къ вечеру позволяютъ себѣ 
бесѣды въ кофейныхъ домахъ за рюмкой мороже
наго, — или ти хую  прогулку вдоль набережной, 
съ своими женами, дѣтьми и знакомыми. Даже 
сами женщины, каж ется, заим ствую тъ важность 
мужей своихъ: строж е закутаны черными покры
валами; но въ обхожденіи своемъ обнаруживаютъ 
т у ж е  прелестную живость, свойственную Сици- 
діянкамъ. Набережная Мессины, такж е какъ и 
Палермская, бываетъ мѣстомъ свиданія пламенной 
юности ; нѣсколько экипажей , изъ коихъ многіе 
въ весьма древнемъ вкусѣ, мелькаютъ на ней из
рѣдка, прогуливая очень медленно почетныхъ граж
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данъ. Прелестный проливъ, безпрестанно покры
ты й  летающими т уд а  и сюда сперонарами; лѣси
сты я  горы Калабріи съ прилежащими къ нимъ го
родами и селеніями, — представляю тъ живопис
ные предметы для прогуливающихся. В ъ  ти хую  
погоду ловля коралловъ или рыбы, называемой: 
Зрайа, весьма занимательна для зрителей. Весе
лые клики матрозовъ, коихъ главная промышле- 
н ость со ст о и тъ  въ сей послѣдней ловлѣ, разно
с я т ся  далеко по волнамъ и заставляю тъ посто
роннихъ участвовать въ ихъ увеселеніи, Матрозы, 
стоящ іе на вы сотѣ мачты, видятъ сквозь про
зрачность воды плывущую рыбу и искусно попа
даю тъ въ нее дротикомъ, рыба скрывается и 
опять появляется окровавленная, лишенная силъ, 
•и дѣлается добычею рыбаковъ, (і)

Но какая противуположность между сею ве
селою картиною и тѣми страшными минутами, 
когда бурные вѣтры  налетаю тъ съ двухъ с т о 
ронъ; когда Тирренскія и Эгейскія волны сталки
ваю тся въ грозномъ проливѣ; горе тогда засти - 
женнымъ кораблямъ и судамъ! При малой неопы- 
ности, о т ъ  стремленія волнъ Харибды, они по
падаютъ на косу, образующую здѣшнюю гавань, 
или на скалы Сциллы.

(і) Берега Мессинскаго пролива покрываются постепенно прнра- 
щающнмсл каменнымъ составомъ; оный образуется тиною , пе
скомъ и другими веществами 9 наносимыми теченіемъ воды, н 
укрѣпляясь ошъ времени, служитъ для постройки. Сей доспю- 
пріімѣчатслыіый составъ называется здѣсь пудингомъ. Ему слу
жатъ основаніемъ раковиппые слои, которые утверждены на 
первобытныхъ гранитныхъ слояхъ.
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Чужестранные мореходцы слишкомъ осторо
жны , чтобъ входигпь въ подобное время въ про
ливъ ; но безстрашные Мессинезцы часто пред
ставляю тъ  взорамъ ужасныя злоключенія. Нельзя 
безъ содроганія глядѣть, какъ ихъ легкія сперона- 
ры т о  погружаются въ бездну, т о  опять выбѣ
гаю тъ  изъ оной на пѣнистыя холмы моря. —  
В о т ъ  сцены, которыя происходятъ въ виду про
гуливающихся по Мессинской набережной. Сіе 
мѣсто украшено весьма посредственными с т а т у 
ями Карла I I I , Короля Испанскаго и нынѣшняго 
ФединандаІѴ. Т у т ъ  же сооружёнъ водометъ, укра
шенный изваяніемъ Н еп тун а, оковывающаго цѣ
пями, двухъ чудовищъ сихъ береговъ, Харибду и 
Сциллу; обѣ онѣ изображены въ видѣ женщинъ съ 
когтями и рыбьими хвостами: первая имѣетъ по
ясъ изъ разверстыхъ п а с т е й , а вторая изъ лаю
щихъ собачьихъ головъ. Ф онтанъ сей столь же 
посредственъ, какъ и с т а т у и ; но онъ пробуждаетъ 
воображеніе, напоминая грозную знаменитость се
го берега.

Кромѣ сей набережной, прекрасныя улицы 
Австрійская, Фердинандова и Маестра ( Маевіга) 

такж е наполняются въ сумерки прогуливающими
ся; позднѣе, сте к а ю тся  они на Соборную площадь, 
и непримѣтно разсѣеваются либо по долгамъ, ли
бо въ дворянской клубъ ([сазіпо), который нахо
ди тся на сей площади. — Мущины ежедневно сби
раю тся т уд а  вечеромъ ч п т а т ь  газеты , играть  
въ карты  или ужинать мороженымъ, — а дамскія 
общества бываютъ тамъ токмо по Воскресеньямъ.
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Однажды, я и мой товарищъ зашли гуляя съ 
нашимъ Консуломъ, въ кандитерскую лавку, —  
отдохн уть и прохладиться мороженымъ; жаръ 
принудилъ насъ попользоваться онымъ болѣе обы
кновеннаго. Проведя съ полчаса времени въ сей 
лавкѣ, гдѣ было довольно многолюдное общество, 
мы спросили щ е т ъ : но вообразите наше удивле
ніе, когда намъ сказали, ч то  мы уже заплачены; 
мы спрашивали к т о  сей услужливый, заплатив
шій за насъ? но слуга отвѣчалъ, ч т о  онъ его не 
знаетъ и ч то  онъ уже ушелъ; — Консулъ улыбнул
ся, видя наше удивленіе и объяснилъ намъ, ч то  
Мессинезцы имѣютъ обыкновеніе дѣлать э т о  съ 
своими пріятелями. Увидѣвъ въ кандшперской 
своего друга, прохлаждающагося съ обществомъ, 
они не показавшись езіу на глаза, п л атя тъ  за не
го и за все общество его — и молча удаляются. 
В ъ  послѣдствіи времени мы сами отплачивали по
добнымъ же образомъ добрымъ Мессинезцамъ.

На соборной площади, замѣтны бронзовая кон
ная с т а т у я  Карла II Короля Испанскаго и близь 
нея большой водометъ, обставленный разными 
ста туя м и  хорошей работы.

Въ Мессинѣ, лѣтній зной менѣе чувствителенъ  
чѣмъ въ прочихъ городахъ Сициліи, ибо вѣпіры ни
гдѣ так ъ  не ц арствую тъ , какъ въ семъ проливѣ, 
гдѣ два моря порывисто сталкиваю тся вмѣстѣ. 
Но жаръ въ мое время, какъ я уже говорилъ, былъ 
необыкновенный; морскія бани, расположенныя на 
набережной, доставляю тъ тогда большую отраду 
Купающіеся, пускаю тся здѣсь иногда далеко въ
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море. Мессинезцы обладаютъ искуствомъ плава
нія, но они удержаны бываютъ опасеніемъ рыбъ, 
называемыхъ: резсі-сапі (*), которыя поглощаютъ 

людей. Не так ъ  давно сынъ одного Консула, юно
ша въ цвѣтѣ л ѣ т ъ , Сдѣлался добычею морскаго 
чудовища не подалеку о т ъ  укрѣпленія С. Салвадо- 
ра;— но онѣ никогда не приближаются къ набереж
ной. Ловля коралловъ образуетъ въ здѣшнихъ ры
бакахъ удивительныхъ нырковъ. Здѣсь просла
вляется еще понынѣ, въ пѣсняхъ, знаменитый 
КоласЪ, по прозванію: рыба, который дерзалъ нѣ
сколько разъ погружаться въ неизмѣримую без
дну Харибды и наконецъ погибъ, доставая во в т о 
рой разъ золотую чашу, брошенную Фридрихомъ, 
Королемъ Сицилійскимъ. Кому неизвѣстна прево
сходная баллада Шиллера: Ьег о̂ис̂ сѵ, основанная 
на этомъ происшествіи? Сей знаменитый нырокъ 
пробылъ болѣе трехъ часовъ въ водѣ; почему онъ 
долженъ былъ имѣть особенное образованіе въ лег
комъ. По его разсказамъ, онъ видѣлъ на днѣ мор
скомъ , преисполненный уж аса, прилѣпленныхъ къ 
подводнымъ скаламъ, огромныхъ полиповъ, коихъ 
лапы были длиною въ нѣсколько аршинъ и могли 
весьма легко задуш ить человѣка; — равно и много 
другихъ неизвѣстпыхъ ему чудовищъ. Коласъ про
мышлялъ ловлею коралловъ и часто питался сы
рою рыбою. Онъ считалъ забавою переплывать 
Фаросскій проливъ и какъ говорятъ, доплывалъ 
до Липарскихъ острововъ. Э т о  засвидѣтельство-

(і) Словесно: рыбы собаки (Ксдиіде).
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звано ученымъ Іезуитомъ Аѳанасіемъ Ііирхеромъ, 
который почерпнулъ сіе въ Сицилійскихъ архивахъ 
своего времени (і).

Изъ числа монастырей, наполняющихъ Месси
ну, я замѣчу женскій монастырь Св. Григорія, на
ходящійся на конечности города, на одномъ изъ 
холмовъ Пелорскихъ горъ» Кромѣ прекраснаго виг 
да, открывающагося о т т у д а  на М ессину, вну
треннія украшенія церкви достойны нниманія. 
Стѣны  алтаря одѣты  лазуревымъ камнемъ (Іарів- 
Іазигі), расположеннымъ разными узорами* Сверхъ 
того , здѣсь хранится богатый покровъ, изобража
ющій Исторію  Іосифа, проданнаго братьями; надъ 
онымъ трудились і4- лѣ тъ  двѣ сестры  сего мона
сты ря; но его показываютъ токмо по большимъ 
праздникамъ, или по особому позволенію настоя
тельницы. В ъ  церкви Св. Іоанна Іерусалимскаго 
е с т ь  колодезь, коего вода, имѣя бѣловатый цвѣтъ, 
походитъ вкусомъ на молоко. Одинъ изъ монаховъ 
не преминулъ меня увѣрить, ч то  э т о  кровь Св* 
мучениковъ, убіенныхъ на семъ м ѣстѣ Маврами.

Не подалеку о т ъ  сей вы соты  находится дру
гая, господствующая надъ городомъ и гдѣ возвы
ш аю тся готическія развалины замка Маіа-Сгі/опе 

или Лттаіа-Сгі/опе. Народныя преданія повѣству

ю т ъ , ч то  сей замокъ былъ жилищемъ Гиганта  
Грифона и жены его Амматы. Сіе послѣднее имя 
значитъ: любезна л. Эпоху сіго полагаютъ въ т ѣ  
баснословныя времена, когда Сицилія населена бы-

(1) АіЬ. КігсЬ Миікі биЬісг. 1* II. с. XV.
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ла Гигантами, Говорятъ, ч то  жена Грифона по
кровительствовала первыхъ человѣковъ, основав
шихъ Мессину; она спасала ихъ о т ъ  звѣрства 
своего мужа, извѣщая звономъ колокола о при- 
бл иженіи гиганта. Т у т ъ  же можно видѣть нѣсколь
ко каменныхъ ядеръ, кои, по увѣренію простолю- 
димовъ, служили Грифону для игры въ кегли, на
зываемыя здѣсь: Воссі-, но въ самомъ дѣлѣ, ядра 
сіи с у т ь  принадлежности осадныхъ орудій Древ
нихъ , называемыхъ: балистами. Доселѣ еще въ 
праздникъ Вары прогуливаютъ по улицамъ два 
огромныя чучела , сидящія на лошадяхъ и изобра
жающія Грифона и жену его.

Съ вы соты  сихъ развалинъ откры вает
ся самый очаровательный видъ на всю Мес
сину съ ея окрестностями, на проливъ и на 
Калабрію. О тсю да во всей красотѣ видно чудес
ное образованіе гавани. Какъ прелестно закру
гляется она по лазури моря. Взорь узнаетъ древній 
ЗанклЪ. Самые большіе военные корабли с т о я т ъ  
въ совершенной безопасности почти у  сама
го берега; позади, цѣпь Пелорскихъ горъ съ  
цвѣтущими рощами, восходитъ амфитеатромъ. 
Сколько миѳологическихъ и историческихъ во
споминаній оживляютъ э т о  м ѣ с т о ! Сіи гру
ды Пелорскихъ горъ взгромождены гигантомъ 
Оріономъ, чтобъ оградить Сицилію о т ъ  часты хъ  
наводненій яростнаго моря: онъ же соорудилъ 
здѣсь храмъ Н ептун у (і), и вспомоществовалъ

(і) Біосі, 5іс. ЬіЬ. ІУ. — Нс$іос1. ТЬсод.
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Царю Занклу въ построеніи города* — Здѣсь 
странствую щ ій Одиссей, занесенный бурею, т р е 
петалъ нѣсколько дней сряду, въ страхѣ бы ть  
поглощену чудовищами Сциллою и Харибдою, —  
и спасся единымъ покровительствомъ боговъ. 
В о т ъ  т о  м ѣ сто , о т ъ  коего Геленъ предостере
галъ Энея, (і)

. . . ЗѴітіпіт Ьаес Ша СЬагуЫіц 

Ноб Неіепиа $сори1о§, Ьасс заха, Ъоггегкіа сапеЬаІ. 

Егірііе, о 50сіі, рагіісгсріс іпяиг^ііс гетіі.. . .  (і)

Глядя съ вы сотъ Пелора на И талію, — на 
сію страну славы, я невольно вспоминаю траги
ческое происшествіе во время П реторства вѣро
ломнаго Берреса въ Сициліи. Сей извергъ велѣлъ 
распять Римскаго гражданина Г а в ія , нарочно на 
берегу Мессины, дабы умирающіе взоры его могли 
видѣть И талію , м ѣсто своего жилища — и ка
кое малое пространство раздѣляетъ свободу о т ъ  
рабства; — и чтобы И талія могла такж е видѣть 
одного изъ сыновъ своихъ умирающаго смертію  
рабовъ. Сей несчастный, среди терзаній, вотщ е  
съ благородною гордостью восклицалъ: „я  гражда
нинъ Рима!44 думая обезоружить своихъ палачей (3).

(і) Ѵіг$. Аеп. Ь. III. ѵ. 4 іо —  іЗ,

(а) ИЪі мірга ѵ. 558 — 6о.

(3) Сіе. іп Ѵсгг. Іі. У. Цицеронъ упоминаетъ въ семъ мѣстѣ о Лом- 
псевомъ пути, находившемся за стѣнами Мессины, со стороны 
мыса Пелора: „сгисст ііхіззепі розі игЬст іп ѵіа Ротреіа
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На конечности мыса ТТелора  ̂ н аходятся т р и  

озерка (Рапійпі) про коіі раег.азъіВаетъ т а к ія  чу

деса СоЛинЪ и коіімъ добродушный ФацеЛло т а к ъ  

усердно вѣріііпъ; — по ИХъ словамъ, рыбы снХЪ 

Озеръ іі птіЩ ы  живущія въ окрестнымъ к у с т а р 
никахъ  ̂ сами о т д а ю т с я  въ руки охотниковъ* — 

^но ч т о  воды Другаго озера т а к ъ  Страш ны $ чпіО 

^если к т о  о п у с т и т ъ  въ нихъ руку или н о гу, т о  

немедля Они дѣлаю тся мертвыми, (§о1іп: С* X.) 

Фацелло присовокупляетъ къ сему: „Зоііпи^ Зсгііыі:, 

еЬ ііоз ехрегі&тиг.“  На семъ послѣднемъ озерѣ по 

У св и д ѣ те л ь ств у Солина былъ у  Древнихъ соору- 

жейъ Жертвенникъ* Д остойно замѣчанія, ч т о  во

ды СиХъ озеръ И мѣю тъ подземное сообщеніе съ  
моремъ* Зимою, одно Изъ оныхъ сяк н етъ . В ъ  Нихъ 

р о д я тся  особенной кр асоты  раковины* Находимые 
въ о к р е с т н о с т я х ъ , о с т а т к и  Древнихъ с т ѣ н ъ  и 

колоннъ , с у т ь  М ож етъ б ы т ь  СЛѣдЫ знаменитаго 

Храма Н ептунова Сущ ествовавш аго около Сего 

мѣста*
Одна изъ любимыхъ загородныхъ Прогулокъ 

МеСсиНезіЩВъ проложена вдоль морСкаго берега до 

башни Фарросской* Дорога т у д а  и детъ  угіоДошвъ 

ПелорСКихъ холмовъ , осѣненныхъ рощами плата
новъ, лавровъ й апельсинныхъ деревъ, средь коихъ 

видны т о  загородный домъ, т о  живописная сель

ская часовня, т о  ХИЖпна отшельника . . * Д е
ревни Ринго , Се. Стефана и другія находятся  

на сей дорогѣ. Сііо Прогулку назы ваю тъ здѣсь 

рагаіізо, т .  е. рагЦ но Среди Сего раЯ П окаж утъ  

вамъ слѣды развалившагося зданія , Которое 
Ч а с ть  II .  15
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простполіодішы называютъ: ада , (Ѵіп/ггпо) : не

знаю, о т ъ  чего дано такое имя сему м ѣ с т у : но 
вожатый мой увѣрялъ меня, чгпо здѣсь являю т
ся по ночамъ духи, называемые зрігііі / оіеіі, соз
данные горячимъ воображеніемъ Мессинезцевъ. Но 
гораздо любопытнѣе видѣть на сей дорогѣ неболь
шое круглое зданіе, называемое М  а Лаппа Лоііа %гоііа 

которое вѣроятно е с т ь  о ста т о к ъ  одного изъ * 
древнихъ храмовъ; въ прилѣжащей къ оному ска
лѣ, видно нѣсколько выдѣланныхъ впадинъ для 
урнъ или с т а т у й . Вообще весь сей берегъ преле
стен ъ ; онъ представляетъ самыя отрадныя убѣ- > 
жища (і). %

Возвращаясь съ сей прогулки, я былъ немало 
удивленъ, увидя на скатѣ  одной горы, на самомъ 
берегу моря , столпъ съ прибитыми вокругъ него 
человѣческими черепами; мнѣ объяснили э т о  слѣ
дующимъ анекдотомъ:

Съ годъ то м у назадъ, одинъ купеческій ко
рабль, прибывшій изъ Іонійскихъ острововъ подъ 
Русскимъ флагомъ, стоялъ на семъ м ѣстѣ на яко
рѣ. Калабрійскіе разбойники, переплывъ ночыо, на 
легкихъ сперонарахъ, Фаросекій проливъ, напали на 
спящій экипажъ и по слабомъ сопротивленіи, за
владѣли грузомъ и умертвили всѣхъ людей. До
вольно долго Правительство не могло о тк р ы ть  
слѣдовъ убійцъ: ибо всѣ подозрѣнія падали на бе-

(і) Къ югу отъ Мессины, находится деревня, называемая: Саттагі 

или Оаттау н здѣшніе жители увг.ряютъ, что названіе сіс 

происходитъ отъ имени Хама, сына Ноева!!



регопыхъ жителей Сициліи; но Русскій Консулъ 
столь рѣшительно требовалъ удовлетворенія, ч то  
наконецъ по самымъ мелочнымъ розыскамъ, и сти 
на открылась чрезъ удивительный случай: одинъ 
изъ убійцъ потерялъ въ смятеніи свой башмакъ*, 
т щ е т н о  Правительство старалось по сему слабо- 
му признаку искать преступниковъ; всѣ окрест
ные башмачники не признавали сего башмака за 
свою работу; э т о  подало поводъ распространишь 
розыски на противулежаіцій берегъ Калабріи,— и 
наконецъ, одинъ мастеровой города Реджіо узналъ 
свою работу и даже Назвалъ т о г о , кому онъ дѣ
лалъ башмакъ. Сен первый преступникъ былъ пой
манъ и открылъ своихъ сообщниковъ; — и х ъ -т о  
черепы бѣлѣютъ теперь на семъ столпѣ* В о т ъ  
Непостижимые п ути  Провидѣнія!
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. . . Хапсіе диодис р тсіа  ГиІ55с 
Юісііиг Ііаііае, сіопес сопПпіа ропіи* 

АЪвІиІіЦ еі гпссііа Іеііигет гсрриііі ипсіа.

(Оѵиі Меи X V .)

Возвратъ нашъ въ Неаполь былъ уже рѣ
шенъ; но я желалъ видѣть до отъѣзда своего, про- 
іпивулежащій берегъ Калабріи , городъ Регіумъ и 
знаменитую Сциллу; — избравъ ти хій  день и 
попутный вѣтеръ, отплылъ я съ моимъ провожа
ты м ъ  на четырехъ-весельной рыбачьей лодкѣ. 
Ъспомоществуемые теченіемъ моря, мы съ чрез
вычайной бы стротой оставили берегъ Сициліи. 
По мѣрѣ, какъ великолѣпная Мессина утопала бо
лѣе и. болѣе въ лазоревыхъ волнахъ, горы Калабріи 
теряли синеву отдаленности, обозначались роіци 
одѣвающія ихъ с к а т ы , прояснялся веселый видъ 
селеній. Съ середины пуши, я съ новымъ очарова
ніемъ увидѣлъ опять колоссальную громаду Э тн ы  
и чрезъ часъ съ четвертью  быстраго плаванья 
вошли мы въ гавань Регіума. Сей городъ е ст ь  
одинъ изъ древнѣйшихъ городовъ Великой Греціи. 
Онъ назывался такж е въ нѣкоторыя времена 
РкоеЫсі , (і) Азскепах , (2) Ые^іипіа и РозіАопіа•

•(і) 8ігаЬ. Ь. У, р. а58. — (2) Іоз. Ь. I. с. V II.
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но имя: Ропу.иЪ е с т ь  древнѣйшее. Преданія са
мыхъ первыхъ вѣковъ, принятыя большею ма
с т ію  древнихъ Историковъ и П о это в ъ , (і) по
в ѣ ств ую тъ , м то И талія соединена была нѣкогда 
въ семъ мѣстѣ, съ-Сициліею, но м то ужасное зе
млетрясеніе. или усилія порывистаго моря, потря
савшаго безпрестанно съ двухъ сторонъ узкій пе
решеекъ земли, низировергли оный съ городами, 
селеніями и жителями. Преданіе сіе изобразилъ 
Виргилій, въ великолѣпныхъ стихахъ:

ІІаес Іоса, ѵі сціопсіат, сі ѵазіат сопѵиіза гита,
(Тапіит асѵі Іоп і̂ік^иа ѵаіеі тиіагс ѵеіизіаз!)
Біззііиіззс ГсгипЦ сріит ргоіепиз и іі^ и с 1е11іі5 
ІІпа ГогеЦ ѵспіі тесііо ѵі ропіиз, сі ипсііз 
Іісзрсгіит Зісиіо Іаіиз аЪзсісііІ, ап ^ и е сі игЬІ5 
ЬіЬогс сіісіисіаз ап^изіо іпісгіиіі асзіи.

\У'1гъ* Леп. I». III. ѵ. 4 і4 — 1 9 .)

О д и н ъ , новѣйшихъ временъ П и сатель, извѣ
стны й вь уменомъ свѣтѣ, простираетъ свои до
гадки еще далѣе; (2) онъ даже опредѣляетъ эпоху 
сего важнаго происшествія, въ царствованіе Ака- 
с т а , сына Эолова, возведеннаго Сикулами на тронъ, 
когда Израильтяне вышли изъ Еги п та. Онъ осно
вывается на Эвстафіѣ, сохранившемъ сіе преданіе 
въ своихъ примѣчаніяхъ на Діонисія Періэгета. (5)

(!) Лсясіь — Ѵіг5, Лсп. Ь. III. —  ОѵісІ. іМсІаіп. XV. — Зіііиз Ііаі. Х І Ѵ  —  
Ѵаі. Пас. 1. — СІаисЦ сіе гарІи Ргояегр. I . — $1а1. III. — Р. Мс« 
Іа. Иі — 5ігаЬ. V I. —  ІІіосІ. 5іс. IV. — Іизііпиз ѣ. IV. и проч. 

(з) Тапац. ГаЬсг. 1. I. срізі. і4.

(Ъ) Еѵзіаііі, іп Сіоп Рсгісдсі. Ѵсіз. 47 .̂



—  2 0 0  —

Эппшологія слова Регіум ъ, 'дгіугоѵ* происходящее 

ошъ 'дѵ&Яі ^в/уиос, разрывѣ у иди 'р'дусэѵосі, разор

вать5 много послужило къ утвержденію сего мнѣ
нія, Трудно кому-либо рѣш ить справедливость 
онаго; впрочемъ ужасныя землетрясенія, происхо
дившія здѣсь, дѣлаютъ сіе предположеніе вѣроят
нымъ.

Регіумъ основанъ около 608 л. до Р. X ., Гре- 
ческою колоніею изъ Халциса, ч т о  въ Эвбеѣ. 
Граждане онаго приняли сначала Аристокра
тическое правленіе; верховная власть была въ 
рукахъ юо гражданъ. Безпорядки, происшед
шіе въ правленіи, заставили ихъ совремечемъ при
н ять мудрые законы Харондаса Ііапіанейскаго. 
Э т о  зпрха ихъ блаженства и славы , цродолжач- 
шаясь до оус г., когда тиранъ Діонисій І-й, взявъ 
городъ голодомъ, разрушилъ оный почти до осно
ванія , умертвивъ большую ч асть жителей. При
чина сего мщенія была слѣдующая! когда сей мо
гущественный тиранъ послалъ просить себѣ у  
Регійцевъ въ замужсшво одну изъ дочерей ихъ 
гражданъ, они о тв ѣ тств о в ал и , ч т о  кромѣ до
чери палача, никого не м огутъ предложишь ему. 
Въ послѣдствіи, Діонисіи обиталъ иногда въ Ре- 
гіумѣ, гдѣ имѣлъ роскошный садъ. Онъ первый пе
ресадилъ платаны изъ Сициліи на землю Италіи (і).

(і) Рііп. Ь. X II. о. 9 . Геродотъ говоритъ, что въ Рсгіумѣ дѣлали 
удивительной легкости обуви и одѣлійл — изъ такъ называе
мой р ы б ь е й  ш е р с т и , ііь с. изъ нѣкоего пуха, кршррыц выровня
ешь на раковинахъ.
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Здѣсь родились И сторики: Гииіасъ и Ли- 
кусъ. — Гииіасъ жилъ въ царствованіе Дарія и 
Іісеркса (/*г5 до Р. X .) Онъ первый писалъ И с т о 
рію Сициліи и о происхожденіи народовъ Италіи. 
Ликусъ, отецъ поэта Лнкофрона, жилъ во время 
ГІтоломея Лага, въііболимп. (Ззол. до Р. X .) Онъ 
написалъ исторію Ливіи и Сициліи.

Но главную славу Регіума составляетъ одинъ 
изъ знаменитѣйшихъ Греческихъ Лириковъ, слав
ный Ивино, процвѣтавшій за 552 года до Р. X ., въ 
т р е т ій  годъ 56-й Олимпіады, во время царствова
нія Креза, Царя Лидійскаго. Онъ былъ достойнымъ 
современникомъ Анакреона, и пѣлъ любовь и ра
дость. Сей любимецъ Музъ, во время п утеш ествія  
своего въ Самосъ, былъ остановленъ разбойника
ми и умерщвленъ. Разсказываютъ, ч то  не находя 
спасенія о т ъ  смерти, онъ обратилъ взоры на не
бо и увидѣвъ пролетающую ста ю  журавлей, угро
жалъ убійцамъ, ч то  птицы сіи будутъ  его оіп- 
мстишелями. Привидѣніе исполнило сіе предсказа
ніе. Однажды сіи самые убійцы, находясь на т о р 
говой площади Коринѳа, увидали пролетающихъ 
но воздуху журавлей: в о тъ  о тм сти тел и  Ивика, 
сказалъ одинъ изъ нихъ другоэіу, смѣючись. Нѣк
т о  изъ предстоящихъ, услыша внезапно сіи сло
ва и пораженный славнымъ именемъ Ивика, до
несъ о том ъ П равительству; убійцы были схва
чены, признали вину свою и получили достой
ное наказаніе. Любителямъ Поэзіи извѣстна 
прекрасная балллада Шиллера: Ьіс «йѵапіфе Ье$ о6і;си$, 

извлеченная изъ сего происшествія. Ивикъ осно



валъ особый родъ поэзіи, который назывался: 
Ициковыми пѣснями ? — ц изобрѣлъ музыкальный 

Инструментъ, С&лі6укущ
’ В ступи въ въРегіумъ, первый предметъ, предч 

ставившійся мнѣ, была церковь правильной Иігіалі- 
янской архитектуры , на Фронтонѣ коей сіяла Ла-. 
пищевая надпись изъ дѣяній Апостоловъ: Ке§іит 

іпіегѵепітиз , пріидохоліЪ вЪ Регію, -г—напоминаю

щая едіщодиевное пребываніе здѣсь Св, Апостола 
Павла, приплывшаго изъ Сиракузъ, (і)

Идущая о т ъ  сей церкви длинная улица, назы
ваемая ; іі согзо, — правильна ц красива • но э т о  
единственное украшеніе Регіума, который сохра
няетъ ужасные слѣды послѣдняго землетрясенія. 
1}ездѣ груды развалинъ, улицы загромождены новы
ми матеріалами; вездѣ видны начатыя зданія близь 
поверженныхъ; всѣ сіи предметы ражддіотъ пе
чальныя мысли о несчастіяхъ постигшихъ сіи 
прекрасные берегяі Турки тр и  раза превращали 
Регіумъ къ пепелъ,

Калабрійцы ни мало не похожи ни нравами, 
ни обычаями на Неаиолцтанцевъ; одна только 
с т р а с т ь  іѵь музьікѣ, пѣнію и пляскѣ, сближаетъ 
ихъ вмѣстѣ. Характеръ ихъ твердъ; а привѣтли
во сть  и гостепріимство ихъ, напоминаютъ шо 
ч то  говоритъ о нихъ Го^іцій. (2)

(і) Дѣли. Ацос., гл, іюелѣд., счі, іа.
(а) Хи Еріні. — ІІ  говорю здѣсь о городскихъ Калабрійцахъ*, чиюжъ 

касается до народа, живущаго во внутренности ссп сшрацы, т о  
онъ почти столь же дикъ, сэровъ и необразованъ, какъ новоот
крытые остроіншілнс. і і  буду имѣть случаи говоришь о исмъ
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О тсю да видимо бываетъ во всей красотѣ  
знаменитое воздушное явленіе, называемое Гаіа  

Мог§апа (волшебница Моргана). Въ жаркіе дни на
ры, подымающіеся изъ моря, образуютъ надъ бе
регомъ Мессины тонкій облачный покровъ и со
ставляю тъ  въ атмосферѣ горизонтальныя приз
мы, коихъ поверхность отраж аетъ какъ въ зер- 
калѣ, земные предметы. Вся Мессина съ башнями, 
садами и селеніями, ея окружающими, виднѣется 
на воздухѣ. Э т о  бываетъ по большей части за 
нѣсколько минутъ до восхожденія солнца, или въ 
полдень; явленіе продолжается до ю-щи минутъ; 
послѣ чего пары разрѣшаются и разносятся по 
воздуху. —* Ч т о  касается до меня, т о  я долго 
сидѣлъ, въ ожиданіи сего явленія, въ одной прекра
сной бесѣдкѣ, на набережной; день былъ чрезвычай
но жарокъ; наконецъ я увидѣлъ нѣкоторое туман
ное сгущеніе въ атмосферѣ надъ Мессиною; т у 
манъ сей принималъ постепенно о ттѣ н ки  различ
ныхъ радужныхъ цвѣтовъ, кои наконецъ приняли 
столь яркій ц вѣ тъ , ч т о  зрѣлище сіе плѣняло 
меня нѣсколько м и н ут ъ ; но не смотря на на«* 
пряженныя сиды моего воображенія, я не могъ раз
личить ничего похожаго на земные предметы; 
впрочемъ видимое мною удостовѣряетъ меня въ 
возможности сего явленія. Кромѣ свидѣтельства 
Плинія, Помцонія - Мелы и другихъ новѣйшихъ 
авторовъ и путешественниковъ, — изустны я  
увѣренія жителей Редгщо и Мессины должны по-*

на возвратномъ іі^ши моемъ въ Неаполь, вдоль береговъ Кала**
бріи.
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колебать всякаго невѣрующаго. Бернардень де Сенъ- 
Пьеръ говоритъ, ч то  знаменитый Вернетъ, его 
другъ, прогуливаясь однажды въ Апиенинахъ, уви
дѣлъ въ облакахъ чудесное образованіе города; онъ 
продолжалъ п у т ь , слѣдуя румбу вѣтра, и вскорѣ 
пришелъ въ шошъ городъ, коего призракъ онъ ви
дѣлъ въ облакахъ. Т о т ъ  же авторъ разсказываетъ, 
ч то  онъ знавалъ наоотровѣ Иль-де-Франсе одного т . 
человѣка, который различалъ въ облакахъ отра
женіе кораблей, плывущихъ въ море и предсказы
валъ въ портѣ прибытіе оныхъ, (і) Мнѣ сказыва
ли, ч то  на островѣ Фавиньяно можно видѣть т о -  
же самое зрѣлище.

(і) Напп. сіе Іа Каі,
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Г Л А В А  ХХХѴШ.

Окрестности Редщо. —  Сциллл, —  Отплы

тіе изъ Сициліи,

Е Іа Ьсііа Тгіиасгіа сііс са1і§а 
Тга РасЬіпо с Гсіого 5орга 1* §о1Го 
Сііс гісеѵс сіа Еиго та§"іог Ьгіда . . ,

(РапСе, Раг. VIII.)

Я  сказалъ, ч то  внутренность города Реджіо 
печальна; но за т о , -какая природа въ его окрест
ностяхъ! Ііакое высокое понятіе даетъ объ И т а 
ліи сей входъ въ оную ! Я  употребилъ все время 
послѣ обѣда на прогулку’, и провелъ почти весь 
вечерь на крутизнѣ высокой горы, послѣдней изъ 
цѣпи Аппениновъ. Подъ ногами моими развер
тывалась долина столь живописная, столь рос
кошная, ч то  едва-ли к и сть  пламеннаго художника 
выразитъ разнообразіе красотъ ея. Весь э т о т ъ  
край составленъ изъ холмовъ и овраговъ, одѣтыхъ  
платанами, лимонными, лавровыми, апельсинными 
и шелковичными деревьями, разныхъ оттѣн окъ. 
Тихая рѣчка т е ч е т ъ  вдоль искривленныхъ бере
говъ, отражая нагнувшіяся деревья; она, шо скръь 
вается подъ ихъ густы м и занавѣсами, т о  опять  
появляется, блестящая лучами солнца. Нѣсколько 
высокихъ пальмъ, помавая великолѣпными главами,



возвѣщаютъ блаженныя страны Юга. Н ѣкото
рыя изъ нихъ, раотущ ія на берегу моря, пре
лестно рисую тся по голубому полю водъ. Какъ 
прекрасенъ отсю да видъ Мессинскаго пролива! — 
Стѣсненный Ишаліею и Сициліего, онъ примѣтно 
разщиряется и образуетъ наконецъ Эгейское мо
ре, коего безпредѣльность сливается съ горизон* 
том ъ,

Но взгляните теперь на Сицилію: какъ она 
великолѣпно в с т а е т ъ  изъ волнъ! З ам ѣ тьте  раз
личные о ттѣ н ки  синихъ горъ ея, которыя, о т х о 
дя далѣе и далѣе во глубь перспективы, увѣнчаны 
лазоревою громадою Э тны ; она разстилается огро
мнымъ шатромъ по всему острову; межь тѣм ъ, 
какъ клубы дыма вью тся изъ надъ-облачной верши
ны ея по нѣжному небу, Берегъ Мессины, менѣе о т 
даленный, позволяетъ различать бѣлѣющіяся зда
нія города, кои восходятъ амфитеатромъ по ска
т ам ъ  многорощнаго Пелора. Окриленныя суда 
безпрестанно плаваютъ по морю, какъ лебеди; да
лѣе, выходятъ мало по-малу изъ безднъ, мачты  
далекихъ кораблей. Взоры мои старались обнять  
вдругъ всѣ красоты сей картины ," и всегда не
вольно останавливались на дымящейся Э тнѣ; —» я 
узнавалъ живописныя скалы Алессо и Таормины, 
угадывалъ роскошный берегъ Катаніи и вотщ е  
искалъ пустынныхъ холмовъ Сиракузъ . • •

Нѣсколько хижинъ разбросано на лучшихъ 
пунктахъ сего ландшафта; — многія заросли вино
градными лозами и плющемъ, вьющимися по с т ѣ 
намъ и деревьямъ. Молодыя поселянки, въ бѣлыхъ



покрывалахъ, развѣваемыхъ легкимъ вѣтромъ, бро
д я тъ  , какъ нимфы* по рощамъ и лугамъ. Я  хо
тѣлъ ви дѣ ть— и видѣлъ, не Калабрію, но Великую 
Грецію . (і) Идущій ію п ути  старецъ, съ посохомъ 
въ рукахъ* казался мнѣИвикомъ, идущимъ съ вдо
хновеніями Аполлона, на знаменитыя И стмійскія  
игры,

Ли$ Кс^іиш, сіез СоІІС5 ѵоІІ

(8с7и11ег.)

На другой день, я намѣревался на разсвѣтѣ  
о тп л ы ть изъРеджіо въСциллу, чтобы ранѣе воз
вр ати ться  въ М ессину; но городское правитель
с тв о  заставило меня очень долго дожидаться мо
его паспорта: ибо нельзя* безъ свидѣтельства  
о т ъ  карантина, п р и стать  даже изъ Мессины въ 
Реджіо и обратно. Наконецъ, въ іо часовъ у т р а , 
съ крѣпкимъ вѣтромъ мы направились въ Оцил
лу. Проливъ начиналъ сильно бушевать ; мы при
нуждены были с п у с т и т ь  парусъ, и гребцы мои , 
противясь съ большимъ трудомъ увлекающему 
теченью, держали къ самому краю отлогаго бере
га , вдоль коего были расположены цѣлыя семей
с т в а  рыбаковъ, съ своими мрежами. Приближась 
къ у с т ь ю  небольшой рѣчки, я былъ прельщенъ не
обыкновенною красотою одной дѣвушки, мыв
шей платье; трудно видѣть что-нибудь прелест
нѣе сей юной Ііалабрійки: вѣтеръ разбрасывалъ 
черную ея косу по бѣло-снѣжнымъ плечамъ; розы 
горѣли на ланитахъ:

—  2  Ъ? ----

(О Древнее наименованіе Калабріи,



—  2 3 8  —

Еііа Іспеа Ь ѵезіа іп зи гассоііа ,
Ѵст поп Ьа§паг1а............. * .
Рсг 1е зраііс Іа сЬіота іѵа сіізсіоііа, 
Е Гаига Іс Гасса Іаясіѵо аззаііо.

Е11а ѵоі̂ еа і Ьс§1і оссііі а Іегга іп ѵапб . . . (і)

[Агіозіо* О г і , /I с. ѴІІІ, о і і .  36 — 3^.)

Я  съ гіею промѣнялъ столько словѣ, сколько 
можно было проговоришь съ гпихо-плывущей лод
ки, — и она мелькнула въ моихъ глазахъ, какъ На
яда, едва выплывшая изъ волнъ и ш у т ъ  же исчез- 
нувшая въ оныхъ.

Вскорѣ волненіе усилилось, море стр аш 
но бушевало о т ъ  порывистаго вѣтра , и черныя 
скалы Сциллы предстали мнѣ въ самомъ ужасномъ 
видѣ, какъ бы нарочно для т о г о , чтобъ я могъ 
ихъ свѣрить съ грознымъ описаніемъ Гомера. 
Главная скала, возвышенная болѣе, нежели на 5оо 
люазовъ, вдалась въ море и образуетъ мысъ; 
вкругъ нея разсѣяно нѣсколько мѣлкихъ утесовъ, 
коихъ черные уродливые верхи, выходя изъ без- 
престанно-пѣнящихся волнъ, въ самомъ дѣлѣ по
хожи на чудовищъ; они-то с у т ь  главы псовъ, со
ставляющія поясъ алчной Сциллы; — ужасный

(і) Одежду отъ воды она
Тихонько подбираетъ;

Коса вкругъ плечь распущспа
И съ пей Зефиръ играешь . . .

Вотще, стыдливая, къ землѣ
Склоняетъ свѣтлы очи , —

Они прозрачныхъ струй въ стеклѣ
Блестятъ, какъ звѣздъ; ночи . . . .



ревъ ударяющаго объ нихъ моря, выражаетъ лай 
сихъ жадныхъ животныхъ. — Когда мы входили 
въ опасную пристань Сцітллм , т о  буря увеличи
валась; ни одно судно и ни одинъ корабль не дер
зали тогда показываться вблизи оттуда# В ъ  т а 
кіе часы, Сцилла равно опасна, какъ и во времена 
Грмера. Мы сами начинали безпокоишься, х о т я  
уже и были въ пристани, которая нѣсколько за
щищена о т ъ  порывовъ моря, самого скалою Сцил- 
^ э і; но не менѣе того, матрозы медлили прибли
зи ться къ землѣ, боясь, чтобъ разбивающіяся 

. волны не разрушили нашей лодки — и равно опаса
лись отдалиться. Въ семъ недоумѣніи, хлынувшая 
'волна все рѣшила; она бросила насъ далеко на пе
сокъ и съ ревомъ о т с т у п и л а , оставя насъ съ  
опрокинутой лодкой. Мы всѣ поблагодарили сію 
грозную, но услужливую волну, и съ большою ра
достью  увидѣли себя на твердой землѣ, усколь
знувшихъ изъ когтей Сциллы#

Отдохнувъ нѣсколько на низменномъ берегу 
и осушась въ одномъ изъ рыбачьихъ домовъ, т у т ъ  
построенныхъ, я поспѣшилъ осм отрѣть городъ 
Сциллу, ознаменованный столькими несчастіями. 
Городъ сей построенъ весьма живописно; онъ одѣ
ваетъ весь скатъ  грозной скалы, коей мрачная 
вершина увѣнчана укрѣпленнымъ замкомъ, съ ма
якомъ. Большая бѣдность видна во внутренности  
города; по крутымъ, узкимъ и неопрятнымъ ули
цамъ достигъ я наконецъ замка, , коего страж а со
с т о и т ъ  изъ п яти  или ш ести  инвалидовъ, при 
двухъ или трехъ чугунныхъ пушкахъ. На самой
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конечности скалы, нависшей надъ моремъ, Соору
женъ памятникъ одному офицеру, погибшему здѣсь 
о т ъ  землетрясенія: онъ напоминаетъ Гробницы 
или саркофаги древнихъ героевъ, воздвигаемые на 
высокимъ берегахъ моря и привѣтствуемые кли
ками Мимо - плывущихъ мореходцевъ. Но сей полу
разрушенный замокъ являетъ ужасные слѣды Зе
млетрясенія 178З Года 5 Февраля, одѣвшаго на 
долгое время глубокимъ трауромъ цвѣтущіе бере
га Калабріи и Мессины. Такъ какъ землетрясеній  
сіе е ст ь  одно изъ ужаснѣйшихъ, я постараюсь . 
начертать оное* |

Нѣсколько часовъ прежде перваго удара, пред-ч 
вѣстника гнѣва небесъ, тусклая занавѣса зной
ныхъ паровъ одѣла вѣчно - ясное Нёбо СиЦИліи, 
и тяж кій запахъ сѣры Наполнилъ атмосферу. Тол
пящіяся стаи  псовъ, стекались на берегъ бушую
щаго моря и наполняли воздухъ страшными завы* 
ваніями. Р т у т ь  въ барометрѣ начала быстро Дви
гаться, И магнитная стр ѣ лка, забывъ вѣчное 
повиновеніе полюсу, Пришла въ безпорядочное кру
женіе. Вздрогнули сердца людей о т ъ  сихъ несо
мнѣнныхъ признаковъ ихъ бѣдствія. Мессина сдѣ- % 
лалась начальною жертвою. Съ первымъ ударомъ 
разразившимся въ нѣдрахъ земли, лучшая ч асть  
города, съ страшнымъ трескомъ, пала внезапно 
во прахъ — и Покрыла своими развалинами болѣе 
осьми-сотъ человѣкъ, которые еще не знали гро
зящей имъ судьбы! Вопли и  к л и к и  Пораженныхъ 
столь нежданнымъ бѣдствіемъ жителей , стоны  
умирающихъ, самовольный звонъ потрясенныхъ
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колоколовъ, какъ бы возвѣщающихъ послѣдній 
день, (і) огласили вдругъ окрестности Мессины 
и достигли чрезъ ревущій проливъ, до испуганна
го слуха Калабрійцевъ. Устрашенный народъ стр е 
мился волнами изъ всѣхъ воротъ города, о став
ляя свои домы и сокровища . . . Бѣдныя матери! 
бѣдные супруги! к т о  выразитъ мѣру вашихъ не
счастій? Ваша нѣжность удвоивала оныя для васъ 
и ускоряла вашу погибель! Но опустимъ занавѣ- 

,су на сіе нестерпимое зрѣлище! Въ самое сіе вре
мя заревѣла ужасная буря. — подземные удары , 
раздирающіе землю, не прерывались о т ъ  полудня 
до 5-т и  часовъ, разрушая пышную Мессину. Въ  
продолженіе почти двухъ мѣсяцевъ несчастные 
Мессинезцы, скитаясь подъ откры ты м ъ небомъ 
въ долинахъ и горахъ Пелора, были ежедневными 
свидѣтелями постепеннаго разрушенія своего го
рода, межь тѣ м ъ  какъ въ Калабріи, четырнадцать 
городовъ и около двухъ с о т ъ  селеній испытыва
ли почти ту-ж е  у ч а с т ь .. .  Но 28-й день М арта  
довершилъ гибель Мессины и повергнулъ въ без
дну золъ Сциллу. Перенесемся теперь т у д а :

Злосчастные жители Сциллы, видя ужасную  
скалу свою потрясенною въ основаніи, видя пада
ющія съ ея ребръ зданія въ бездны моря, искали 
пристанища на низменномъ берегу. Переселясь на 
суда съ измѣняющей имъ земли, они довѣрились 
свирѣпой стихіи. Съ наступившей ночью, пред-

(і) . . • Лсіегпат іітисгіті здссиіа посіепі.
Оеог$. Ѣ. ѣ)

16Ч а с т ъ  II.



вѣстницею мрака смерти для многихъ, — одна 
ч асть скалы пала съ громовымъ трескомъ въ волны. 
Э т о  было пагубное знаменіе для раздора стихій. 
Отхлынувшее и возмущенное въ своихъ глубинахъ 
море, образовавъ водяную гору, обрушилось на сто?  
нущій берегъ и въ одно мгновеніе около полуторы  
тысячи несчастныхъ, довѣрившихся въ трепетѣ* 
безчувственнымъ волназгь, увлечены были съ су
дами въ морскія бездны. • • Тогда сіе мѣсто заем
наго шара представляло такое зрѣлище, о т ъ  
коего отказы вается воображеніе! Казалось, чцю 
нѣкая комета налетѣвъ на земный шаръ, пре
вратила его существованіе въ первобытный ха
осъ. Море оставило предѣлы свои и вздымаясь на 
неимовѣрную в ы со ту, обрушивалось на разступа
ющуюся землю и проникало въ средину ея обла
стей^ Нѣсколько кораблей, стоящ ихъ даже въ га
вани, пошли на дно! Сколько ж ертвъ погдопіила 
в̂ > сей день ожесщочивщаясь Природа!

И  т ы  прекрасная Косима, и т ы  Проперцій, (і)  
великодушный юноша; милая ч е т а , коихъ любовь 
долженствовала бы ть на другой день увѣнчана 
свѣтлымъ Гименеемъ, —• и вы погибли въ сіи, ча
сы гнѣва небеснаго! Ужасная волна увлекала ужё 
трепещущую Косиму съ наводненнаго берега, въ 
т о  время, какъ можетъ бы ть, имя Проперція за
мирало на уст а х ъ  ея;' но въ то ж е мгновеніе о т 
чаянный юноша, примчавшійся быстрѣе молніи на

—  2^2 —

(і) Имена сіи нс нымышлсііьг.
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спасеніе своей метлой , держалъ уже ее въ своихъ 
объятіяхъ, съ т ѣ м ъ , чтобы перенести ее на бли
жнюю ладью: каетъ вдругъ огромнѣйшій прежняго 
валъ, смылъ ихъ съ берега и бросилъ на одну изъ 
остры хъ подводныхъ спалъ Сциллы. Вся сила уда
ра поразила Проперція} едва опамятовавшаясь К о 
сима, увидѣла ужё въ своихъ объятіяхъ одинъ 
только трупъ; — движимая любовью и отчаяньемъ 
и увѣрившись въ его см ерти, она развязала свой 
дѣвственный поясъ и привязавъ себя къ милому 
труп у, поверглась въ пучину, . ,

В ъ  сіи дни уж аса, Э тн а, скрытая причина 
всѣхъ злосчастій, хранила адское молчаніе. Земле
трясенія болѣе или менѣе сильныя, продолжались 
до конца Маія, т о  е с т ь , почти четыре мѣсяца ; 
по окончаніи оныхъ, долины Ііалабріи и Мессины 
представляли самую поразительную картину опу
стош енія, коего слѣды до сихъ поръ еще не со
всѣмъ изгладились ; — безмолвіе смерти водвори
лось въ сей стр а н ѣ , лишившейся почти сорока 
ты сячъ жителей. Города, селенія, скалы, лѣса, ле
жали поверженные въ грудахъ; глубокія трещины  
раздирали землю; — вѣковѣчный гранитъ, погребен
ный въ ея нѣдрахъ о т ъ  начала міра, увидѣлъ свѣ тъ ; 
а т о т ъ ,  который былъ свидѣтелемъ разцвѣта- 
ющей земли, — низвергся на всегда на дно мор
скихъ пропастей I

Должно о т д а т ь  справедливую похвалу Неа
политанскому П равительству за человѣколюби
выя мѣры, принятыя тогда онымъ для облегченія

*
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участи осиротѣлыхъ жителей Калабріи и Мес
сины — и за быстрое возобновленіе сего города.

Я  принужденъ былъ, по причинѣ бури, о с т а т ь 
ся въ Сциллѣ до вечера. Х о т я  тогда непогода и 
утихла, но море еще не успокоилось и волненіе 
было сильно. Просьбы матросовъ возвратиться  
въ М ессину, рѣшили меня. Желая въ послѣдній 
разъ взглянуть на свирѣпыхъ псовъ Сцмллы, я объ
ѣхалъ кругомъ грозный мысъ, и хотѣлъ, ирезирая 
гнѣвъ чудовища , вы дти на одну изъ подводныхъ 
скалъ , но свирѣпая Сцилла не допустила меня до 
сего. Волненіе было слишкомъ велико, чтобъ ложно 
было п р и стать къ нимъ безъ опасности; ревъ раз
бивающихся волнъ оглушалъ насъ; но опасаясь под
вергаться долѣе мстительному чудовищу, —  мы 
подвязали парусъ и быстро направились въ Сици
лію къ бѣлѣющей Фаросской башнѣ. Не безъ опа
сности бы ть опрокинуты волнами, вошли мы 
наконецъ, черезъ часъ плаванія, въ ти хую  гавань 
Мессины, которая разительно противурѣчила без- 
покойствію моря. Мы вышли близъ одной части  
великолѣпнаго зданія Палацаты, сохранившейся еще 
въ том ъ ужасномъ видѣ, въ какой ее привело земле
трясеніе. Съ сумерками, былъ я уже въ своей гос
тинницѣ, гдѣ ожидали меня мой товарищъ и любез
ный нашь Консулъ, съ коими я скоро забылъ у с т а 
лость и опасность конченнаго мною плаванія.

Межь тѣм ъ день отп лы тія нашего изъ Си
циліи былъ назначенъ; по совѣ ту нашего Консула, 
мы наняли большую сперонару съ искусными мо
ряками , для возврата въ Неаполь вдоль береговъ
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Калабріи. Оііыіптю сшь Мессинезцевъ въ мореплава
ніи, ручалась намъ за успѣхъ сего п ути . Сверхъ 
итого, желая бы ть хозяевами нашего судна и посѣ
т и т ь  Эоловы острова, мы рѣшились предпочесть 
снеронару купеческому кораблю.

Мы оставили Сицилію въ прекрасный вечеръ; 
но едва приблизились къ Ф аро су, какъ сгусти в 
шіяся тучи надъ черными верьхами Сциллы, возвѣ
стили бурю. Мореходцы наши, х о т я  весьма дерз- 
скіе, не дерзнули подвергаться въ тем нотѣ  ночи 
невѣрности сихъ страшныхъ водъ: и для того, мы 
провели ночь подъ защитою песчанаго мыса Пе- 
лора, внимая вой разъяренной Сциллы. Съ разсвѣ
том ъ  буря утихла, и мы на всѣхъ парусахъ поле
тѣли по направленію къ Калабрійскому мысу 2?а- 
тикапо* По мѣрѣ, какъ берега Сициліи бѣжали о т ъ  
глазъ моихъ, великолѣпная Эгпна съ дымящимся 
челомъ своимъ, одѣтая тусклою  синевою, начинала 
болѣе и болѣе возноситься надъ гористымъ остро
вомъ. Прощальные взоры мои долго устремлены  
были на исчезающія берега Тринакріи! . . .

Пирръ, отплывая изъ Сициліи, воскликнулъ 
глядя на сей прекрасный островъ: „какое роскош- 
„ное поприще войны оставляемъ мы Карѳаген- 
„цамъ и Римлянамъ!4* А я думалъ про себя: „съ  ка- 
„кою природою расщаюсь я! — съ вакнми вдохно
веніями! 44

К О Н Е Ц Ъ .
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(*) См. § 53. И зъясн ен ія  плана С иракузъ.
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